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Measures adopted. Les soussign6s, vu l'article 4
de la Convention postale uni-
verselle conclue au Caire le 20
mars 1934, ont, au nom de leurs
Administrations respectives, ar-
ret6, d'un commun accord, les
mesures suivantes pour assurer
l'ex6cution de ladite Conven-
tion:

TITRE I
Generalprovisions. DISPOSITIONS GENERALES.

CHAPITRE UNIQUE

ARTICLE 101

Transit en depeches closes et
transit d decouvert.

Use of closed and
open mais. a d  Les Administrations peuvent

s'expedier reciproquement, par
l'intermediaire d'une ou de plu-
sieurs d'entre elles, tant des
depeches closes que des corres-
pondances a decouvert, suivant

Open mail to inter les besoins du trafic et les con-
venances du service. La trans-
mission des correspondances

Adminstraton d6couvert A uno Adninistra-
tion intermediaire doit so limiter
strictement aux cas oi ln con-
fection do depeches closes ne se
justifie pas.

ARTICLE 102

Echange en depeches closes.
lchange in closed 1.-L'echange des correspon-

dances en d6peches closes est
regl6 d'un commun accord entre
les Administrations interess6es.

Il est obligatoire de former des
dep&ches closes toutes les fois
qu'une des Administrations inter-
mediaires en fait la demande, se
basant sur le fait que le nombre
de correspondances A decouvert
est de nature A entraver ses
operations.

REGULATIONS OF EXECU-
TION OF THE UNIVERSAL
POSTAL CONVENTION

The undersigned, in view of
Article 4 of the Universal Postal
Convention concluded at Cairo
on March 20, 1934, have, in the
name of their respective Admin-
istrations, drawn up, by common
consent, the following measures to
assure the execution of the said
Convention:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

SOLE CHAPTER

ARTICLE 101

Transit in closed mails and transit
in open mail

Administrations may send re-
ciprocally, thru the intermediary
of one or more of them, both
closed mails and correspondence
in open mail, in accordance with
the needs of the traffic and the
requirements of the service. The
transmission of correspondence in
open mail to an intermediate Ad-
ministration must be limited
strictly to cases where the prepa-
ration of closed mnails is not
justified.

ARTICLE 102

Exchange in closed mails

1. The exchange of correspond-
ence in closed mails is governed
by mutual agreement between the
Administrations concerned.

It is obligatory to make up
closed mails whenever one of the
intermediate Administrations so
requests, basing its request on the
fact that the number of articles in
open mail is such as to hinder its
operations.
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dances en depeches closes est 
regle d'un commun accord entre 
les Administrations interessees. 

Ii est obligatoire de former des 
depeches closes toutes les fois 
qu'une des Administrations inter-
mediaires en fait la demande, se 
basant sur le fait que le nombre 
de correspondances a decouvert 
est de nature a entraver ses 
operations. 

REGULATIONS OF EXECU-
TION OF THE UNIVERSAL 
POSTAL CONVENTION 

The undersigned, in view of 
Article 4 of the Universal Postal 
Convention concluded at Cairo 
on March 20, 1934, have, in the 
name of their respective Admin-
istrations, drawn up, by common 
consent, the following measures to 
assure the execution of the said 
Convention: 

TITLE I 

GENERAL PROVISIONS 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 101 

Transit in closed mails and transit 
in open mail 

Administrations may send re-
ciprocally, thru the intermediary 
of one or more of them, both 
closed mails and correspondence 
in open mail, in accordance with 
the needs of the traffic and the 
requirements of the service. The 
transmission of correspondence in 
open mail to an intermediate Ad-
ministration must be limited 
strictly to cases where the prepa-
ration of closed mails is not 
justified. 

ARTICLE 102 

Exchange in closed mails 

1. The exchange of correspond-
ence in closed mails is governed 
by mutual agreement between the 
Administrations concerned. 

It is obligatory to make up 
closed mails whenever one of the 
intermediate Administrations so 
requests, basing its request on the 
fact that the number of articles in 
open mail is such as to hinder its 
operations. 
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2.-Les Administrations par

l'intermediaire desquelles des de-
peches closes sont a expedier
doivent etre pr6venues en temps
opportun.

3.-En cas de changement dans
un service d'6change en d6peches
closes etabli entre deux Adminis-
trations par l'entremise d'un ou
de plusieurs pays tiers, l'Adminis-
tration qui a provoqu6 le change-
ment en donne connaissance aux
Administrations de ces pays.

ARTICLE 103

Acheminement des correspondances.

1.-Chaque Administration est
obligee d'acheminer, par les voies
les plus rapides qu'elle emploie
pour ses propres envois, les d6-
peches closes et les correspon-
dances a decouvert qui lui sont
livr6es par une autre Administra-
tion.

Lorsqu'une depeche se com-
pose de plusieurs sacs, ceux-ci
doivent, autant que possible, res-
ter reunis et etre achemin6s par
le mgme courrier.

Les objets de toute nature mal
dirig6s sont, sans aucun delai,
r6exp6dies sur leur destination
par la voie la plus prompte.

2.-L'Administration du pays
d'origine a la faculte d'indiquer
la voie a suivre par les d6epches
closes qu'elle expedie, pourvu que
l'emploi de cette voie n'entralne
pas, pour une Administration
interm6diaire, des frais sp6ciaux.

Sous la meme r6serve, les Ad-
ministrations intervenant dans le
transport doivent tenir compte de
la voie a suivre portee par
l'expediteur sur les envois qui
leur sont transmis a decouvert.

3.-Les Administrations qui
usent de la facult6 de percevoir
des taxes supplementaires, en
representation des frais extra-
ordinaires aff6rents a certaines
voies, sont libres de ne pas diriger
par ces voies les correspondances
non ou insuffisamment affran-
chies.

2. The Administrations thru
whose intermediary closed mails
are to be exchanged shall be duly
notified in advance

3. In case of alteration in an
exchange of closed mails estab-
lished between two Administra-
tions thru the intermediary of one
or more third countries, the Ad-
ministration which has caused the
change gives notice thereof to the
Administrations of those coun-
tries.

ARTICLE 103

Routing of mails

1. Each Administration is
bound to forward by the most
rapid routes which it employs for
its own dispatches the closed
mails and articles in open mail
which are delivered to it by an-
other Administration.

Routing of mails.

When a mail is composed of
several sacks, they shall, as far as
possible, remain together and be
forwarded in the same dispatch.

Missent articles of all kinds are
forwarded without any delay to
their destination by the most
rapid route.

2. The Administration of the beoptsiogndlo utesay
country of origin has the option of
indicating the route to be followed
by the closed mails which it
dispatches, provided that the
employment of that route does
not involve special expenses for an
intermediate Administration.

With the same reservation, the
Administrations intervening in
the transportation shall take ac-
count of the route to be followed
indicated by the sender on articles
sent to them in open mail.

3. Administrations which make Conectoi of extra
use of the option of collecting
supplementary charges, represent-
ing the extraordinary expenses
pertaining to certain routes, are
at liberty not to send unprepaid
or insufficiently prepaid corre-
spondence by those routes.
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ARTICLE 104

Pays 6loign&s.

Distant coutres. .- Sont consid6r6s co mm e
pays eloignes les pays entre les-
quels la duree des transports
par la voie de terre ou de mer la
plus rapide est de plus de dix
jours ainsi que ceux entre les-
quels la frequence moyenne des
courriers est inferieure a deux
voyages par mois.

2.-Sont assimiles aux pays
eloignes, en ce qui concerne les
delais pr6vus par la Convention et
les Arrangements, les pays de tres
grande 6tendue ou dont les voies
de communication int6rieures
sont peu d6velopp6es, pour les
questions oi ces facteurs jouent
un r61e preponderant.

Lists prepared. 3.-Le Bureau international
dresse la liste des pays vises aux
§§ 1 et 2.

ARTICLE 105

Fixing equivalents.

Rates, etc.

Notice to be given.

Effective dates.

Tables to be pre-
pared, etc.

Monetary fractions.

Fixation des equivalents.

1.-Les Administrations fixent
les equivalents des taxes et droits
pr6vus par la Convention et les
Arrangements apres entente avec
l'Administration des postes suis-
ses, a laquelle il appartient de les
faire notifier par l'interm6diaire
du Bureau international. La
meme procedure est suivie en cas
de changement d'6quivalents.

Les equivalents ou les change-
ments d'equivalents ne peuvent
entrer en vigueur que le premier
d'un mois et, au plus t6t, quinze
jours apres leur notification par le
Bureau international.

Ce Bureau dresse un tableau in-
diquant, pour chaque pays, les
equivalents des taxes et droits
mentionnes au 1 er alinea, et ren-
seignant, le cas echeant, sur le
pourcentage de la majoration ou
de la reduction de taxe appliquee
en vertu de l'article II du Proto-
cole final de la Convention.

2.-Les fractions monetaires
resultant du complement de taxe
applicable aux correspondances
insuffisamment affranchies peu-

ARTICLE 104

Distant countries

1. Countries between which the
shortest transit time by land or
sea is more than ten days, as
well as those between which the
average frequency of the mails is
less than two trips a month, are
considered as distant countries.

2. Countries of very great ex-
tent, or those whose internal
routes of communication are but
little developed, for questions
where those factors play a decisive
part, are assimilated to distant
countries, in regard to the periods
prescribed by the Convention and
Agreements.

3. The International Bureau
prepares a list of the countries
mentioned in Sections 1 and 2.

ARTICLE 105

Fixing of equivalents

1. Administrations f i x the
equivalents of the rates and fees
contemplated by the Convention
and Agreements by agreement
with the Swiss Postal Administra-
tion, which latter Administration
shall give notice of the equivalents
thru the intermediary of the
International Bureau. The same
procedure is followed in case of
change of equivalents.

The equivalents or changes of
equivalents can not enter into
force except on the first of a
month, and at the earliest fifteen
days after their notification by
the International Bureau.

That Bureau makes up a table
indicating, for each country, the
equivalents of the rates and fees
mentioned in the first paragraph,
showing the percentage of in-
crease or reduction, if any, made
in the rates by virtue of article
II of the Final Protocol of the
Convention.

2. Monetary fractions resulting
from the additional charge appli-
cable to shortpaid correspondence
may be rounded off by the Ad-
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vent etre arrondies par les Ad-
ministrations qui en effectuent la
perception. La somme a ajouter
de ce chef ne peut exceder la
valeur de 5 centimes.

3.-Chaque Administration no-
tifie directement au Bureau inter-
national 1'equivalent fix6 par elle
pour l'indemnit6 pr6vue a 1'article
56 de la Convention.

ministrations which collect such
charge. The sum to be added on
that account may not exceed the
value of 5 centimes.

3. Each Administration noti-
fies the International Bureau di-
rectly of the equivalent fixed by it
for the indemnity contemplated
by Article 56 of the Convention.

ARTICLE 106

Timbres-poste et empreintes d'af- Postage stamps and postage-paid
franchissement. impressions

Postage stamps, etc.

1.-Les timbres-poste represen-
tant Ies taxes-types de I'Union ou
leurs equivalents dans la monnaie
de chaque pays sont confec-
tionnss dans les couleurs suivantes:

en bleu, le timbre represen-
tant la taxe d'une lettre
de port simple;

en rouge, le timbre represen-
tant la taxe d'une carte
postale;

en vert, le timbre represen-
tant la taxe d'un imprim6
de port simple.

Les empreintes produites par
les machines a affranchir doivent
etre de couleur rouge vif, quelle
que soit la valeur qu'elles repre-
sentent.

2.-Les timbres-poste et les em-
preintes d'affranchissement doi-
vent porter, autant que possible
en caracteres latins, l'indication
du pays d'origine et mentionner
leur valeur d'affranchissement
d'apres le tableau des equivalents
adopt4s. L'indication du nom-
bre d'unites on de fractions de
lumnit mon6taire, servant a ex-
primer cette valeur, est faite en
chffres arabes.

En ce qui concerne les imprim6s
affranehis an moyen d'empreintes
obtenues Ia presse d'imprimerie
on par un autre procEd6 d'impres-
sion (article 47 de la Convention),
les indications du pays d'origine
et de la valeur d'affranchisse-
ment peuvent Atre remplac6es
par le nom du bureau d'origine et
la mention "Taxe perque" "Port
pay " onune expression analogue.
Cette mention peut etre libellde en
frangais on dans la langue du pays

1. The postage stamps repre-
senting the basic rates of the
Union or their equivalents in the
money of each country are made
up in the following colors:

The stamp representing the
postage on a single-rate letter, in
blue;

The stamp representing the
rate for a post card, in red;

Colors.

Letter.

Post card.

The stamp representing the Print.
postage on a single-rate print, in
green.

Impressions produced by Stamping machine
stamping machines shall be bright impr
red, whatever value they repre-
sent.

2. Postage stamps and postage-
paid impressions shall bear, in
Latin characters as far as possible,
the indication of the country of
origin, and mention their postage
value in accordance with the table
of equivalents adopted. The
number of monetary units or
fractions of the unit serving to
express that value is indicated in
Arabic figures.

As for prints prepaid by means
of indicia, printed or otherwise
obtained (Article 47 of the
Conention ), the indication of
the country of origin and the post-
age value may be replaced by the
name of the office of origin and
the note Taxe pergue (postage col-
lected), Port paye (postage paid),
or a similar expression. That
note may be worded in French or
in the language of the country of
origin; it may also be abbreviated,

Lettering, etc.

Prepaid prints.

ARTICLE 106

Changing equivalent.
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d'origine; elle peut aussi revetir
une forme abregee, par exemple
"T. P." ou "P. P.". Dans tous
les cas, l'indication adoptee doit
etre encadree ou soulignee d'un
fort trait.

Commemorative, 3.-Les timbres - poste comme-
etc., stamps. moratifs ou de charit6, pour les-

quels un supplement de taxe est
a payer independamment de la
valeur d'affranchissement, doi-
vent etre confectionnes de fagon
a eviter tout doute au sujet de
cette valeur.

Perforated stamps. 4.-Les timbres-poste peuvent
8tre marques a l'emporte-piece de
perforations distinctives selon les
conditions fixees par l'Administra-
tion qui les a 6mis.

TITRE II

General conditions. CONDITIONS D'ACCEPTA-
TION DES OBJETS DE
CORRESPONDANCE.

CHAPITRE I

DISPOSITIONS APPLICABLES A
TOUTES LES CATEGORIES
D'ENVOIS.

ARTICLE 107

Preparation and ad-
dress.

Recommendations.

Conditionnement et adresse.

1 -Les Administrations doivent
recommander au public:

a) de libeller l'adresse en carac-
teres latins et de la mettre dans le
sens de la longueur do facon a
menager la place necessaire pour
les mentions ou 6tiquettes de
service;

b) d'indiquer l'adresse d'une
maniere precise et complete, afin
que l'acheminement de l'envoi et
sa remise au destinataire puissent
avoir lieu sans recherches;

c) d'appliquer les timbres-poste
ou les empreintes d'affranchisse-
ment a l'angle droit superieur du
c6te de la suscription;

d) d'indiquer le nom et le
domicile de l'exp6diteur, soit au
recto et de preference du c6t6
gauche de facon a ne nuire ni a
la clart6 de l'adresse, ni a l'appli-
cation des mentions ou etiquettes
de service, soit au verso;

e. g.: T. P. or P. P. In all cases,
the indication adopted shall be
underscored or inclosed with a
heavy line.

3. Commemorative or charity
stamps, for which an additional
charge is to be paid in addition to
the postage value, shall be made
up in such a way as to avoid any
doubt as to that value.

4. Postage stamps may be
marked with distinctive perfora-
tions, under the conditions fixed
by the Administration which has
issued them.

TITLE II

CONDITIONS OF ACCEPT-
ANCE OF ARTICLES OF
CORRESPONDENCE

CHAPTER I

PROVISIONS APPLICABLE TO
ALL CLASSES OF ARTICLES

ARTICLE 107

Preparation and address

1. The Administrations shall
advise the public:

(a) To address mail articles in
Latin characters, and to place the
address lengthwise, in such a way
as to leave the necessary space for
the service notations or labels;

(b) To indicate the address in
a precise and complete manner, so
that the dispatch of the article
and its delivery to the addressee
may be effected without research;

(c) To place postage stamps or
postage-paid impressions in the
upper right-hand corner of the
address side;

(d) To indicate the name and
address of the sender, either on
the front (preferably in the upper
left-hand corner, in such a way as
not to affect either the clarity of
the address or the application of
the service notations or labels) or
on the back;
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4.—Les timbres-poste peuvent 

etre marques a l'emporte-piece de 
perforations distinctives selon les 
conditions fixees par l'Administra-
don qui les a emis. 

TITRE II 

CONDITIONS D'ACCEPTA-
TION DES OBJETS DE 
CORRESPONDANCE. 

CHAPITRE I 

DISPOSITIONS APPLICABLES A 
TOUTES LES CATEGORIES 
D'ENVOIS. 

ARTICLE 107 

(Jonditionnement et adresse. 

1 —Les Administrations doivent 
recommander au public: 

a) de libeller l'adresse en carac-
teres latins et de la mettre dans le 
seas de la longueur do fagon 
menager la place necessaire pour 
les mentions ou etiquettes de 
service; 

b) d'indiquer l'adresse d'une 
maniere precise et complete, afin 
quo l'acheminement de l'envoi et 
sa remise au destinataire puissent 
avoir lieu sans recherches; 

c) d'appliquer les timbres-poste 
ou les empreintes d'affranchisse-
ment a l'angle droit superieur du 
cote de la suscription; 

d) d'indiquer le nom et le 
domicile de l'expediteur, soit au 
recto et de preference du cote 
gauche de fagon a no nuire ni 
la clarte de l'adresse, ni a l'appli-
cation des mentions ou etiquettes 
de service, soit au verso; 

e. g.: T. P. or P. P. In all cases, 
the indication adopted shall be 
underscored or inclosed with a 
heavy line. 

3. Commemorative or charity 
stamps, for which an additional 
charge is to be paid in addition to 
the postage value, shall be made 
up in such a way as to avoid any 
doubt as to that value. 

4. Postage stamps may be 
marked with distinctive perfora-
tions, under the conditions fixed 
by the Administration which has 
issued them. 

TITLE II 

CONDITIONS OF ACCEPT-
ANCE OF ARTICLES OF 
CORRESPONDENCE 

CHAPTER I 

PROVISIONS APPLICABLE TO 
ALL CLASSES OF ARTICLES 

ARTICLE 107 

Preparation and address 

1. The Administrations shall 
advise the public: 

(a) To address mail articles in 
Latin characters, and to place the 
address lengthwise, in such a way 
as to leave the necessary space for 
the service notations or labels; 

(b) To indicate the address in 
a precise and complete manner, so 
that the dispatch of the article 
and its delivery to the addressee 
may be effected without research; 

(c) To place postage stamps or 
postage-paid impressions in the 
upper right-hand corner of the 
address side; 

(d) To indicate the name and 
address of the sender, either on 
the front (preferably in the upper 
left-hand corner, in such a way as 
not to affect either the ciarity of 
the address or the application of 
the service notations or labels) or 
on the back; 



UNTIVERSAL POSTAL CON

e) d'utiliser pour les envois de
toute nature des enveloppes dont
les dimensions ne soient pas
inf6rieures a 10 cm. en longueur et
7 cm. en largeur;

f) de conditionner solidement
leurs envois, particulierement s'ils
sont destines a des pays eloignes;

g) en ce qui concerne les envois
expedies a la taxe r6duite, d'indi-
quer, par des annotations telles
que "'Papiers d'affaires", "Im-
primes", "Echantillon," "Petit
paquet", etc., la categorie A
laquelle ils appartiennent.

2.-Les envois de toute nature,
dont le c6t6 reserve a l'adresse a
ete divise, en tout ou en partie, en
plusieurs cases destinees A recevoir
des adresses successives, ne sont
pas admis.

3.-Les timbres non postaux et
les vignettes de bienfaisance ou
autres susceptibles d'etre confon-
dus avec les timbres-poste, ne
peuvent Atre appliques du c6te de
la suscription. n en est de meme
des empreintes de timbres qui
pourraient etre confondues avec
les empreintes d'affranchissement.

4.-Les correspondances du
service postal expediees en fran-
chise de port doivent porter au
recto I'annotation "Service des
postes" ou une mention analogue.

ARTICLE 108

Envois poste restante.

L'adresse des envois exp6di6s
poste restante doit indiquer le
nom du destinataire. L'emploi
d'initiales, de chiffres, de simples
pr6noms, de noms supposes on
de marques conventionnelles quel-
conques n'est pas admis pour ces
envois.

ARTICLE 109

Envois sous enveloppe d panneau.

1.-Les envois sous enveloppe
a panneau transparent sont admis
aux conditions suivantes:

a) le panneau doit etre dispose
parallelement a la plus grande
dimension, de fagon que l'adresse
du destinataire apparaisse dans

104010
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(e) To use, for articles of all
kinds, envelopes whose dimen-
sions are not less than 10 centi-
meters in length and 7 centimeters
in width;

(f) To make up their articles
securely, particularly if they are
addressed to distant countries;

(g) On articles sent at the
reduced rate, to indicate, by
annotations such as: Papiers
d'affaires (commercial papers),
Imprimgs (prints), Echantillon
(sample), Petit paquet (small
packet), etc.; the class to which
they belong.

2. Articles of any kind whose
address side has been wholly or
partly divided into several spaces
intended to receive successive
addresses are not admitted.

3. Non-postage stamps and Non-postage stamps,
charity or other stamps capable etc'
of being mistaken for postage
stamps may not be affixed to the
address side. The same applies
to imprints of stamps which
might be confused with postage-
paid impressions.

4. Correspondence of the postal rranked correspond-

service sent under frank shall bear ence.
on the front the note Service
des postes (postal service) or a
similar notation.

AITIxCLE 108

General-delivery articles

The address of articles sent to General-delivery ar-
general delivery shall indicate tices.
the name of the addressee. The
use of initials, figures, simple
given names, fictitious names, or
conventional marks of any kind,
is not permitted for such articles.

ARTICLE 109

Articles in panel envelopes

1. Articles in transparent-panel Articles in panel en-
envelopes are admitted under the oe.
following conditions:

(a) The panel shall lie parallel
to the longest dimension, so that
the address of the addressee
appears in the same direction and
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e) d'utiliser pour les envois de 
toute nature des enveloppes dont 
les dimensions no soient pas 
inferieures a 10 cm. en longueur et 
7 cm. en largeur; 
j) de conditionner solidement 

leurs envois, particulierement s'ils 
sont destines a des pays eloignes; 

g) en cc qui concerne les envois 
expedies A la taxe reduite, d'indi-
quer, par des annotations tales 
quo "Papiers d'affaires", "Tm-
primes", "Echantillon.," "Petit 
paquet", etc., la categoric a 
laquelle ils appartiennent. 

2.—Les envois de toute nature, 
dont le cOto reserve a. l'adresse a 
ete divise, en tout ou en partie, en 
plusieurs cases destinees a. recevoir 
des adresses successives, ne sont 
pas admis. 
3.—Les timbres non postan x- et 

les vignettes de bienfaisance on 
autres susceptibles d'être confon-
dus avec les timbres-poste, ne 
peuvent etre appliqués du cote de 
in suscription. II en est de memo 
des empreintes de timbres qui 
pourraient etre confondues avec 
les empreintes d'affranchissement. 
4.—Les correspondances du 

service postal expediees en fran-
chise de port doivent porter an 
recto l'amiotation "Service des 
postes" on une mention analogue. 

ARTICLE 108 

Envois poste restante. 

L'adresse des envois expedies 
poste restante doit indiquer le 
nom du destinataire. L'emploi 
d'initiales, de chiffres, de simples 
prenoms, de noms supposes on 
de marques conventionnelles quel-
conques n'est pas admis pour ces 
envois. 

ARTICLE 109 

Envois sons enveloppe a panneau. 

1.—Les envois sous enveloppe 
a. pannea-u transparent sont admis 
aux conditions suivantes: 

a) le panneau doit etre dispose 
parallelement a la plus grande 
dimension, de facon quo l'adresse 
du destinataire apparaisse dens 

(e) To use, for articles of all 
kinds, envelopes whose dimen-
sions are not less than 10 centi-
meters in length and 7 centimeters 
in width; 

(I) To make up their articles 
securely, particularly if they are 
addressed to distant countries; 

(g) On articles sent at the 
reduced rate, to indicate, by 
annotations such as: Papiers 
diaffaires (commercial papers), 
Imprimes (prints), Ech,antillon 
(sample), Petit paguet (small 
packet), etc.; the class to which 
they belong. 

2. Articles of any kind whose 
address side has been wholly or 
partly divided into several spaces 
intended to receive successive 
addresses are not admitted. 

3. Non-postage stamps and 
charity or other stamps capable 
of being mistaken for postage 
stamps may not be affixed to the 
address side. The same applies 
to imprints of stamps which 
might be confused with postage-
paid impressions. 

4. Correspondence of the postal Franked correspond. 

service sent under frank shall bear ence* 
on the front the note Service 
des _postes (postal service) 
similar notation. 

or a 

ARTICLE 108 

General-delivery articles 

The address of articles sent to 
general delivery shall indicate 
the name of the addressee. The 
use of initials, figures, simple 
given names, fictitious names or 
conventional marks of any kind, 
is not permitted for such articles. 

ARTICLE 109 

Non-postage stamps, 
etc. 

General-delivery ar-
ticles. 

Articles in panel envelopes 

1. Articles in transparent-panel veArticles in panel en-
envelopes are admitted under the 
following conditions: 

(a) The panel shall lie parallel 
to the longest dimension, so that 
the address of the addressee 
appears in the same direction and 
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le meme sens et que l'application
du timbre a date ne soit pas entra-
vee;

b) la transparence du panneau
doit assurer une parfaite lisibilit6
de l'adresse, meme a la lumiere
artificielle, et ne pas empecher
l'application d'une ecriture; les
enveloppes a- panneau dont la
partie vitrifiee provoque des reflets
Alalumire artificielle sont exclues;

c) seuls les nom et adresse du
destinataire doivent apparaitre
a travers le panneau; le contenu
de l'enveloppe doit etre pli6 de
fagon que l'adresse ne puisse se
trouver masquee, en tout ou en
partie, par suite de glissement;

d) l'adresse doit 6tre indiqu6e,
d'une fa.on bien lisible, a l'encre
ou a la machine a 6crire; les
envois dont l'adresse est ecrite au
crayon ou au crayon-encre ne
sont pas admis.

2.-Les envois sous enveloppe
entierement transparente ou a
panneau ouvert ne sont pas
admis.

ARTICLE 110

Envois soumis au contr6le douanier.

Articles subject to 1.-Les envois a soumettre au
customs inspection. contr6le douanier doivent etre

revetus, au recto, d'une etiquette
verte, conforme au modele C 1

Pot, p. 2889. ci-annexe. En ce qui concerne
les petits paquets, l'apposition de
cette etiquette est obligatoire dans
tous les cas.

Appending separate Si le pays de destination l'exige
declarations. ou si l'expediteur le pr6efre, les

envois vises a l'alinea precedent
sont, en outre, accompagnes de
declarations en douane separees,

Post, p. 2890. conformes au modele C 2 ci-
annexe et au nombre prescrit; ces
declarations sont reliees a l'envoi
exterieurement et d'une maniere
solide par un croise de ficelle ou
ins6eres dans l'envoi meme. Dans
ce cas, la partie superieure de
l'etiquette C 1 est seule apposee
sur l'envoi.

Official responsibility 2.-Les Administrations n'as-
not assumed.

notassumed. sument aucune responsabilit6 du
chef des declarations en douane,
sous quelque forme qu'elles soient
faites.

the application of the date stamp
is not hindered;

(b) The transparency of the
panel shall assure perfect legi-
bility of the address, even by
artificial light, and shall not inter-
fere with the application of a
written note; panel envelopes
whose vitrified part allows reflec-
tion of artificial light are excluded;

(c) Only the name and address
of the addressee shall appear
thru the panel; the contents of the
envelope shall be folded in such a
way that the address can not be
wholly or partly covered as a
result of slipping;

(d) The address shall be indi-
cated legibly, in pen and ink or in
typewriting; articles whose ad-
dresses are written in ordinary or
indelible pencil are not admitted.

2. Articles in entirely trans-
parent envelopes or open-panel
envelopes are not admitted.

ARTICLE 110

Articles subject to customs
inspection

1. Articles to be submitted to
customs inspection shall bear on
the front a green label conforming
to Model C 1 hereto appended.
In regard to small packets, the
affixing of that label is obligatory
in all cases.

If the country of destination
requires it or if the sender prefers,
the articles mentioned in the
preceding paragraph are also ac-
companied by the prescribed
number of separate customs de-
clarations conforming to Model
C 2 hereto appended, attached
securely to the outside of the
article by a crossed string or
inserted within the article itself.
In this case, only the upper part
of the label C 1 is affixed to the
article.

2. The Administrations do not
assume any responsibility for the
customs declarations, regardless
of the form in which they are
made up.

2812

Entirely transparent,
etc., not admitted.
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Entirely transparent, 
etc., not admitted. 

le meme sens et que Papplication 
du timbre a date no soit pas entre-
vee; 

b) la transparence du panneau 
doit assurer une parfaite lisibilite 
de l'adresse, memo A la lumiere 
artificielle, et no pas empecher 
l'application d'une ecriture; les 
enveloppes a panneau dont la 
partie vitrifiee provoque des rants 
Ala lumiere artificielle sont exclues; 

c) seuls les nom et adresse du 
destinataire doivent apparattre 

travers le panneau; le contenu 
de l'enveloppe doit etre OA de 
fawn quo l'adresse no puisse se 
trouver masquee, en tout ou en 
partie, par suite de glissement; 

d) Padresse doit etre indiquee, 
d'une facon bien lisible, a l'encre 
ou a la machine a ecrire; les 
envois dont Padresse est &rite au 
crayon on an crayon-encre ne 
sont pas admis. 
2.—Les envois sous enveloppe 

entierement transparente on 
panneau ouvert no sont pas 
admis. 

ARTICLE 110 

Envois soumis au controle douanier. 

Articles subject to 1.—Les envois a soumettre au 
customs inspection. controle douanier doivent etre 
Marking. 

revetus, au recto, d'une etiquette 
verte, conforme an modele C 1 
ci-annexe. En co qui concerne 
les petits paquets, l'apposition de 
cette etiquette est obligatoire dans 
tons les ca,s. 

separate Si le pays de destination Pexige 
ou si Pexpediteur le prefere, les 
envois vises a Perinea precedent 
sont, en outre, accompagnes de 
declarations en douane separees, 
conformes an modele C 2 ci-
annexe et au nombre prescrit; ces 
declarations sont reliees a l'envoi 
exterieurement et d'une maniere 
solide par un croise de ficelle ou 
inserees dans l'envoi meme. Dans 
ce cas, la partie superieure de 
Petiquette C 1 est seule apposee 
sur l'envoi. 

Official responsibility 2.—Les Administrations n'as-
not assumed. 

sument aucune responsabilite du 
chef des declarations en douane, 
sous quelque forme qu'elles soient 
faites. 

Post, p. 22.89. 

Appending 
declarations. 

Poet, p. 2990. 

the application of the date stamp 
is not hindered; 

(b) The transparency of the 
panel shall assure perfect legi-
bility of the address, even by 
artificial light, and shall not inter-
fere with the application of a 
written note; panel envelopes 
whose vitrified part allows reflec-
tion of artificial light are excluded; 

(c) Only the name and address 
of the addressee shall appear 
thru the panel; the contents of the 
envelope shall be folded in such a 
way that the address can not be 
wholly or partly covered as a 
result of slipping; 

(d) The address shall be indi-
cated legibly, in pen and ink or in 
typewriting; articles whose ad-
dresses are written in ordinary or 
indelible pencil are not admitted. 

2. Articles in entirely trans-
parent envelopes or open-panel 
envelopes are not admitted. 

ARTICLE 110 

Articles subject to customs 
inspection 

1. Articles to be submitted to 
customs inspection shall bear on 
the front a green label conforming 
to Model C 1 hereto appended. 
In regard to small packets, the 
affixing of that label is obligatory 
in all cases. 

If the country of destination 
requires it or if the sender prefers, 
the articles mentioned in the 
preceding paragraph are also ac-
companied by the prescribed 
number of separate customs de-
clarations conforming to Model 
C 2 hereto appended, attached 
securely to the outside of the 
article by a crossed string or 
inserted within the article itself. 
In this case, only the upper part 
of the label C 1 is affixed to the 
article. 

2. The Administrations do not 
assume any responsibility for the 
customs declarations, regardless 
of the form in which they are 
made up. 
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ARTICLE 111

Envois francs de droits.

1.-Les envois a remettre aux
destinataires francs de tous droits
doivent porter sur le recto l'en-
tete tres apparent "Franc de
droits" ou une mention analogue
dans la langue du pays d'origine.
Ces envois sont pourvus, du
c6t6 de la suscription, d'une
etiquette de couleur jaune portant
egalement, en gros caracteres,
l'indication "Franc de droits".

2.-Tout envoi expedi6 franc
de droits est accompagne d'un
bulletin d'affranchissement con-
forme au mod8le C 3 ci-annex6,
confectionn6 en carton de couleur
jaune et dont le recto est rempli
par le bureau exp6diteur. Le
bulletin d'affranchissement est
solidement attache a 1'envoi.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS SPiCIALES AP-
PLICABLES A CHAQUE CATE-
GORIE D'ENVOIS.

ARTICLE 112

Lettres.

Aucune condition de forme ou
de fermeture n'est exig4e pour les
lettres, sous reserve de l'observa-
tion des prescriptions de l'article
109. La place necessaire au recto
pour l'affranchissement, l'adresse
et les mentions ou etiquettes de
service doit 8tre laissee entiere-
ment libre.

ARTICLE 113

Cartes postales simples.

1.-Les cartes postales doivent
Wtre confectionnees en carton ou
en papier assez consistant pour
ne pas entraver la manipulation.

Elles doivent porter, en tote du
recto, le titre "Carte postale" en
frangais ou l'equivalent de ce
titre dans une autre langue. Ce
titre n'est pas obligatoire pour
les cartes postales emanant de
l'industrie priv6e.
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ARTICLE 111

Prepayment of customs duty, etc. toms duty, etc.

1. Articles to be delivered to
the addressees free of all charges
shall bear at the top of the address
side the conspicuous heading
Franc de droits (free of charges)
or a similar notation in the lan-
guage of the country of origin.
Such articles shall bear, on the
address side, a yellow label also
bearing in large letters the nota-
tion Franc de droits (free of
charges).

2. Every article sent free of
charges is accompanied by a pre-
payment bulletin conforming to
Model C 3 hereto appended,
made of yellow cardboard, the
front of which is filled in by the
office of mailing. The prepay-
ment bulletin is securely attached
to the article.

CHAPTER II

SPECIAL PROVISIONS APPLI-
CABLE TO EACH CLASS OF
ARTICLES

Articles free of charge.

Bulletin to accom-
pany.

Special provisions.

ARTICLE 112

Letters

No condition of form or make- Letters.
up is prescribed for letters, pro-
vided that the stipulations of
Article 109 are observed. The
necessary space must be left
absolutely free on the front for
the prepayment, the address, and
the service notes or labels.

ARTICLE 113

Single post cards

1. Post cards shall be made of Post ards-
cardboard, or of paper strong
enough not to hinder manipula-
tion.

They shall bear, at the top of
the address side, the heading
Carte postale (post card) in French
or the equivalent of that heading
in another language. That head-
ing is not obligatory for post
cards of private manufacture.
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ARTICLE 111 

Envois francs de droits. 

1.—Les envois a rernettre aux 
destinataires francs de tous droits 
doivent porter sur le recto Pen-
tete tr.& apparent "Franc de 
droits" ou une mention analogue 
dans is langue du pays d'origine. 
Ces envois sont pourvus, du 
cote de is suscription, d'une 
etiquette de couleur jaune portant 
egaleraent, en gros caracteres, 
Pindication "Franc de droits". 

2.—Tout envoi expedie franc 
de droits est accompagne d'un 
bulletin d'aferanchissement con-
forme an model° C 3 ci-annexe, 
confectionne en carton de couleur 
jaune et dont le recto est rempli 
par le bureau expediteur. Le 
bulletin d'affranchissement est 
solidement attache Penvoi. 

CHAPITRE II 

DISPOSITIONS SPgCIALES AP-
PLICABLES A CHAQUE CATt-
GORIE D'ENVOIS. 

ARTICLE 112 

Lettres. 

Aucune condition de forme ou 
de fermeture n'cst exigee pour les 
lettres, sous reserve de Pobserva-
tion des prescriptions de Particle 
109. La place necessaire an recto 
pour l'affranchissement, l'adresse 
et les mentions ou etiquettes de 
service dolt etre laissee entiere-
ment libre. 

ARTICLE 113 

Cartes postales simples. 

1.—Les cartes postales doivent 
etre confectionnees en carton ou 
en papier assez consistant pour 
ne pas entraver la manipulation. 

Elles doivent porter, en tete du 
recto, le titre "Carte postale" en 
frangais ou Pequivalent de ce 
titre dans une autre langue. Ce 
titre West pas obligatoire pour 
les cartes postales emanant de 
l'industrie privee. 

ARTICLE 111 

Prepayment of customs duty, etc. 

1. Articles to be delivered to 
the addressees free of all charges 
shall bear at the top of the address 
side the conspicuous heading 
Franc de droits (free of charges) 
or a similar notation in the lan-
guage of the country of origin. 
Such articles shall bear, on the 
address side, a yellow label also 
bearing in large letters the nota-
tion Franc de droits (free of 
charges). 

2. Every article sent free of panB yul.1 

etin to charges is is accompanied by a pre-
payment bulletin conforming to 
Model C 3 hereto appended, 
made of yellow cardboard, the 
front of which is filled in by the 
office of mailing. The prepay-
ment bulletin is securely attached 
to the article. 
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vided that the stipulations of 
Article 109 are observed. The 
necessary space must be left 
absolutely free on the front for 
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the address side, the heading 
Carte postale (post card) in French 
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Uninclosed. 2.-Les cartes postales doivent
Atre expedites A d6couvert, c'est-
a-dire sans bande ni enveloppe.

Reserved, etc., 3.-La moitie droite au moins
spaces. du recto est r6serv6e a l'adresse

du destinataire et aux mentions
ou etiquettes de service; les tim-
bres-poste ou empreintes d'affran-
chissement doivent etre appliques
au recto et, autant que possible,
sur la partie droite de la carte.
L'exp6diteur dispose du verso et
de la partie gauche du recto, sous
reserve des dispositions du § 4
ci-apres.

Prohibitions. 4.-Il est interdit de joindre ou
d'attacher aux cartes postales
des echantillons de marchandises
ou des objets analogues. Toute-
fois, des vignettes, des photo-
graphies, des timbres de toute
espece, des etiquettes et des
coupuresde toute sorte, en papier
ou autre matiere tres mince,
de mAme que des bandes d'adresse
ou des feuilles a replier, peuvent y
Atre coll6s, a condition que ces
objets ne soient pas de nature a
alt6rer le caractere des cartes
postales et qu'ils soient complete-
ment adherents A la carte. Ces
objets ne peuvent Wtre colles que
sur le verso ou sur la partie
gauche du recto des cartes pos-
tales, sauf les bandes ou etiquettes
d'adresse qui peuvent occuper
tout le recto. Quant aux tim-
bres de toute espece, susceptibles
d'etre confondus avec les timbres
d'affranchissement, ils ne sont
admis qu'au verso.

5.-Les cartes postales ne rem-
plissant pas les conditions pres-
crites pour cette categorie d'en-
vois sont traitees comme lettres.

ARTICLE 114

Cartes postales avec reponse payee.

Reply-paid post 1.-Les cartes postales avec
reponse pay6e doivent presenter
au recto, en langue francaise,
comme titre sur la premiere
partie: "Carte postale avec re-
ponse payee"; sur la seconde
partie: "Carte postale-reponse".
Les deux parties doivent d'ail-
leurs remplir, chacune, les autres
conditions impos6es A la carte

2. Post cards shall be sent un-
inclosed, i. e., without wrapper or
envelope.

3. At least the right half of the
front is reserved for the address
of the addressee and the service
notes or labels; the postage stamps
or postage-paid impressions shall
be applied to the front, and, as
far as possible, to the right half of
the card. The sender may use
the back and the left half of the
front, subject to the provisions of
Section 4 following.

4. It is forbidden to join or
attach samples of merchandise
or similar articles to post cards.
However, illustrations, photo-
graphs, stamps of any kind,
abels and clippings of any kind,

of paper or other very thin
material, as well as address labels
or slips to be folded back, may be
affixed thereto, on condition that
such articles are not of such a
nature as to alter the character
of the post cards, and that they
adhere completely to the card.
These articles may be placed
only on the back or on the left
half of the address side of the
post card, except address labels
or slips, which may occupy the
entire front. As for stamps of
any kind likely to be mistaken
for postage stamps, they may be
placed only on the back.

5. Post cards not fulfilling the
conditions laid down for that
class of articles are treated as
letters.

ARTICLE 114

Post cards with reply paid

1. Post cards with reply paid
shall have on the front, in the
French language, as the heading
of the first part: Carte postale
avec reponse pay&e (post card
with reply paid), and Carte pos-
tale-reponse (reply post card) on
the second part. Each of the
two halves shall, moreover, ful-
fill the other conditions laid down
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spaces. 

Prohibitions. 

Uninclosed. 2.—Les cartes postales doivent 
etre expediees It decouvert, c'est-
a-clire sans bande ni enveloppe: 

Reserved, e t c . , 3.—La moitie droite au moms 
du recto est reservee It l'adre-sse 
du destinataire et aux mentions 
ou etiquette,s de service; les tim-
bres-poste ou empreintes d'affran-
chissement doivent etre appliques 
au recto et, autant que possible, 
sur la partie droite de la carte. 
L'expediteur dispose du verso et 
de la partie gauche du recto, sous 
reserve des dispositions du § 4 
ci-apres. 
4.—I1 est interdit de joindre ou 

d'attacher aux cartes postales 
des echantillons de marchandises 
ou des objets analogues. Toute-
fois, des vignettes, des photo-
graphies, des timbres de toute 
espece, des etiquettes et des 
coupuresde toute sorte, en papier 
ou autre matiere tres mince, 
de meme que des bandes d'adresse 
ou des feuilles It replier, peuvent y 
etre cones, It condition que ces 
objets ne soient pas de nature a 
alterer le caractere des cartes 
postales et gulls soient complete-
ment adherents a la carte. Ces 
objets ne peuvent etre coil& que 
sur le verso ou sur la partie 
gauche du recto des earths pos-
tales, sauf les bandes ou etiquettes 
d'adresse qui peuvent occuper 
tout le recto. Quant aux tim-
bres de toute espece, susceptibles 
d'être confondus avec les timbres 
d'affranchissement, ils no sont 
admis qu'au verso. 
5.—Les cartes postales no rem-

plissant pas les conditions pres-
crites pour cette categoric d'en-
vois sont traitees comme lettres. 

ARTICLE 114 
• 

Cartes postales avec reptmse payee. 

Reply-paid post 1.—Les cartes postales avec 
cards. 

reponse payee doivent presenter 
au recto, en langue frangaise, 
comme titre sur la premiere 
partie: "Carte postale avec re-
ponse payee"; sur la seconde 
partie: "Carte postale-reponse". 
Les deux parties doivent d'ail-
leurs remplir, chacune, les autres 
conditions imposees a la carte 

2. Post cards shall be sent un-
inclosed, i. e., without wrapper or 
envelope. 

3. At least the right half of the 
front is reserved for the address 
of the addressee and the service 
notes or labels; the postage stamps 
or postage-paid impressions shall 
be applied to the front, and, as 
far as possible, to the right half of 
the card. The sender may use 
the back and the left half of the 
front, subject to the provisions of 
Section 4 following. 

4. It is forbidden to join or 
attach samples of merchandise 
or similar articles to post cards. 
However, illustrations, photo-
graphs, stamps of any kind, 
labels and clippings of any kind, 
of paper or other very thin 
material, as well as address labels 
or slips to be folded back, may be 
affixed thereto, on condition that 
such articles are not of such a 
nature as to alter the character 
of the post cards, and that they 
adhere completely to the card. 
These articles may be placed 
only on the back or on the left 
half of the address side of the 
post card, except address labels 
or slips, which may occupy the 
entire front. As for stamps of 
any kind likely to be mistaken 
for postage stamps, they may be 
placed only on the back. 

5. Post cards not fulfilling the 
conditions laid down for that 
class of articles are treated as 
letters. 

ARTICLE 114 

Post cards with reply paid 

1. Post cards with reply paid 
shall have on the front, in the 
French language, as the heading 
of the first part: Carte postale 
avec reponse payee (post card 
with reply paid), and Carte pos-
tale-reponse (reply post card) on 
the second part. Each of the 
two halves shall, moreover, ful-
fill the other conditions laid down 
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postale simple; elles sont repli6es
l'une sur l'autre de fagon que le
pli forme le bord sup6rieur et ne
peuvent Wtre fermdes d'une ma-
niere quelconque.

2.-L'adresse de la carte-re-
ponse doit se trouver l'in-
terieur de 'envoi.

II est loisible a l'expediteur
d'indiquer son nom et son adresse
au recto de la partie "Reponse".

L'expediteur est egalement au-
torise a faire imprimer au verso de
la carte-reponse un questionnaire
destine a etre rempli par le des-
tinataire.

3.-L'affranchissement de la
partie "R6ponse" au moyen de
timbres-poste du pays qui a
emis la carte n'est valable que si
les deux parties de la carte pos-
tale avec reponse payee sont par-
venues adh6rentes du pays d'ori-
gine et si la partie "R6ponse" est
exp6diee du pays oA elle est par-
venue par la poste a destination
dudit pays d'origine.

Si ces conditions ne sont pas
remplies, elle est traitee comme
carte postale non affranchie.

ARTICLE 115

Papiers d'affaires.

1.-Sont consideres comme pa-
piers d'affaires, a condition qu'ils
n'aient pas le caractere d'une cor-
respondance actuelle et person-
nelle, toutes les pieces et tous les
documents Berits ou dessines en
tout ou partie, tels que les cor-
respondances-lettres ouvertes et
cartes postales-de date ancienne
qui ont d6ja atteint leur but
priitif, et leurs copies, les pieces
de procedure, les actes de tout
genre dresses par les officiers
mninist6riels, les lettres de voiture
ou connaissements, les factures,
certains documents des com-
pagnies d'assurance, les copies
ou extraits d'actes sous seing
prive ecrits sur papier timbr6 on
non timbre, les partitions ou
feuilles de musique manuscrites,
les manuscrits d'ouvrages ou de
journaux exp6dies isol6ment, les
devoirs originaux et corriges d'4
l6ves, a l'exclusion de toute indi-

for a single post card; they are
folded, one over the other, so
that the fold forms the upper
edge, and may not be fastened in
any manner.

2. The address of the reply
card shall be' found on the inside
of the article.

It is permissible for the sender
to indicate his name and address
on the front of the reply half.

The sender is also authorized
to have printed on the back of
the reply card a questionnaire to
be filled in by the addressee.

3. The prepayment of the re-
ply half by means of postage
stamps of the country which has
issued the card is valid only if both
halves of the post card with reply
paid have arrived joined together
from the country of origin and if
the reply half is sent from the
country where it was received by
mail and is addressed to the said
country of origin.

If those conditions are not ful-
filled, it is treated as an unpre-
paid post card.

ARTICLE 115

Commercial papers

1. The following are considered
as commercial papers, on condi-
tion that they do not have the
character of actual personal cor-
respondence: All papers and doc-
uments, wholly or partly written
or drawn; such as out-of-date
articles of correspondence (opened
letters and post cards) which have
already reached their original des-
tination, and copies thereof; pa-
pers of legal procedure; docu-
ments of all kinds drawn up by
ministerial officers; waybills or
bills of lading; invoices; certain
documents of insurance com-
panies; copies of or extracts
from documents under private
seal written on stamped or un-
stamped paper; scores or sheets
of music in manuscript; manu-
scripts of works or newspapers
sent separately; original and cor-
rected exercises of students, but
without any notes not relatimg
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Addresses.

Permissive printing.

Prepayment of reply.

Commercial papers.
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postale simple; elles sont repliees 
Pune sur Pautre de facon que le 
ph forme le bord superieur et ne 
peuvent etre fermees d'une ma-
niere quelconque. 
2.—L'adresse de la carte-re-

ponse doit se trouver a Pin-
terieur de Penvoi. 

III est loisible a, l'expediteur 
d'indiquer son nom et son adresse 
au recto de la partie "Reponse". 

L'expediteur est egalement au-
torise faire imprimer au verso de 
la carte-reponse un questionnaire 
destine A, etre rempli par le des-
tinat aire. 

3.—L'affranchissement de la 
partie "Reponse" au moyen de 
timbres-poste du pays qui a 
&els la carte n'est valable quo si 
les deux parties de la carte pos-
tale avec reponse payee sent par-
venues adherentes du pays d'ori-
gine et si la partie "Reponse" est 
expediee du pays oil elle est par-
venue par la poste a, destination 
dudit pays d'origine. 

Si ces conditions no sont pas 
remplies, elle est trait& comme 
carte postale non affranchie. 

ARTICLE 115 

Papiers d'affaires. 

1.—Sont consideres com.me pa-
piers d'affaires, a, condition qu'ils 
n'aient pas le caractere d'une cor-
respondance actuelle et person-
nelle, toutes les pieces et tons les 
documents &Tits ou dessines on 
tout ou partie, this quo les cor-
respondances—lettres ouvertes et 
cartes postales—de date ancienne 
qui ont dejA, atteint leur but 
primitif, et leurs copies, les pieces 
de procedure, les actes de tout 
genre dresses par les officiers 
nunisteriels, les lettres de -voiture 
on connaissements, les factures, 
certains documents des com-
pagnies d'assurance, les copies 
on extraits d'actes sous seing 
prive ecrits sur papier timbre on 
non timbre, les partitions ou 
feuilles de musique rnanuscrites, 
les manuscrits d'ouvrages ou de 
journaux expedies isoloment, les 
devoirs originaux et corriges d'e-
leves, a Pexclusion de toute indi-

for a single post card; they are 
folded, one over the other, so 
that the fold forms the upper 
edge, and may not be fastened in 
any manner. 

2. The address of the reply Addresses. 

card shall be found on the inside 
of the article. 

It is permissible for the sender 
to indicate his name and address 
on the front of the reply half. 
The sender is also authorized 

to have printed on the back of 
the reply card a questionnaire to 
be filled in by the addressee. 

3. The prepayment of the re-
ply half by means of postage 
stamps of the country which has 
issued the card is valid only if both 
halves of the post card with reply 
paid have arrived joined together 
from the country of origin and if 
the reply half is sent from the 
country where it was received by 
mail and is addressed to the said 
country of origin. 
H those conditions are not ful-

filled, it is treated as an unpre-
paid post card. 

ARTICLE 115 

Commercial papers 

1. The following are considered 
as commercial papers, on condi-
tion that they do not have the 
character of actual personal cor-
respondence: All papers and doc-
uments, wholly or partly written 
or drawn; such as out-of-date 
articles of correspondence (opened 
letters and post cards) which have 
already reached their original des-
illation, and copies thereof; pa-
pers of legal procedure; docu-
ments of all kinds drawn up by 
ministerial officers; waybills or 
bills of lading; invoices; certain 
documents of insurance com-
panies; copies of or extracts 
from documents under private 
seal written on stamped or 1.1D-
stamped paper; scores or sheets 
of music in manuscript; manu-
scripts of works or newspapers 
sent separately; original and cor-
rected exercises of students, but 
without any notes not relating 

Permissive printing. 

Prepayment of reply. 

Commercial papers. 
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Prints.

Notations which may
accompany.

Commercial papers.

Post, p. 2820.

ARTICLE 116

Imprim6s.

Articles considered 1.-Sont consideres comme im-
a s

. primes, les journaux et ouvrages
p6riodiques, les livres, les bro-
chures, les papiers de musique, les
cartes de visite, les cartes-adresse,
les 6preuves d'imprimerie, les
gravures, les photographies et les
albums contenant des photo-
graphies, les images, les dessins,
plans, cartes g6ographiques, pa-
trons a decouper, catalogues,
prospectus, annonces et avis di-
vers, imprimes, graves, litho-
graphies ou autographies, et, en
general, toutes les impressions ou
reproductions obtenues sur papier
ou autre matiere assimilable au
papier, sur parchemin ou sur car-
ton, au moyen de la typographie,
de la gravure, de la lithographie et
de l'autographie, ou de tout autre
proced6 m6canique, facile A recon-
naitre, hormis le d6calque, les
timbres a caracteres mobiles ou
non et la machine a ecrire.

Exclusions. 2.-La taxe des imprimes n'est
pas applicable aux imprimes qui
portent des signes quelconques

cation ne se rapportant pas di-
rectement a l'execution du travail.

Ces documents peuvent 6tre
accompagnes de fiches de rappel
ou bordereaux d'envoi portant les
mentions suivantes ou des indi-
cations analogues: 6numeration
des pieces composant l'envoi, re-
f6rences a une correspondance
echangee entre l'expediteur et le
destinataire, telles que:

"Annexe a notre lettre du
------------- a ------ M.
---------- - Notre r6efrence

---------- R6efrences du
client .-------------"

Les correspondances de date
ancienne peuvent etre munies des
timbres-poste obliter6s qui ont
servi a leur affranchissement
primitif.

2.-Les papiers d'affaires sont
soumis, en ce qui concerne la
forme et le conditionnement, aux
dispositions prescrites a l'article
119 ci-apres pour les imprimes.
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directly to the execution of the
work.

Such documents may be ac-
companied by reference slips or
notes bearing the following or
similar notations: Enumeration
of the pieces composing the ship-
ment, references to correspond-
ence exchanged between the send-
er and the addressee, such as:

"Inclosure for our letter
of -------__---- addressed to M.
-----------. Our reference

------.-.--. Customer's ref-
erence ---------

Out-of-date correspondence
may bear canceled postage stamps
which have served to pay the
original postage.

2. Commercial papers are sub-
ject, in regard to form and make-
up, to the provisions laid down
by Article 119 hereafter for prints.

ARTICLE 116

Prints

1. The following are consid-
ered as prints: Newspapers and
periodicals, books, pamphlets,
sheet-music, visiting cards, ad-
dress cards, printing proofs, en-
gravings, photographs and albums
containing photographs, pictures,
drawings, plans, maps, cut-out
patterns, catalogs, prospectuses,
advertisements, and printed, en-
graved, lithographed or auto-
graphed notices of various kinds,
and, in general, all impressions or
reproductions obtained on paper
or other material assimilable to
paper, on parchment or on card-

oard, by means of printing, en-
graving, lithography, autography
or any other easily recognizable
mechanical process, with the ex-
ception of the copying press,
stamps with movable or immov-
able type, and the typewriter.

2. The print rate does not ap-
ply to prints which bear any
marks capable of constituting a
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cation ne se rapportant pas di-
recteinent a l'execution du travail. 

Notations which may Ces documents peuvent etre 
accompany. accompagnes de fiches de rappel 

on bordereaux d'envoi portant les 
mentions suivantes ou des indi-
cations analogues: enumeration 
des pieces composant reiavoi, re-
ferences a une correspondance 
echangee entre l'expediteur et le 
destinataire, telles que: 
"Annexe a notre lettre du 

 a M. 
  Notre reference 
  References du 
client  11 

Les correspondances de date 
ancienne peuvent etre munies des 
timbres-poste obliteres qui ont 
servi a leur affranchissement 
primitif. 
2.—Les papiers d'affaires sont 

soumis, en ce qui conceme la 
forme et le conditionnement, aux 
dispositions prescrites a, Particle 
119 ci-apres pour les imprimes. 

Commercial papers. 

Post, p. 2820. 

Prints. 

Articles considered 
as. 

Exclusions. 

ARTICLE 116 

Imprime,s. 

1.—Sont consider& comme im-
primes, les journaux et ouvrages 
periodiques, les liv-res, les bro-
chures, les papiers de musique, les 
cartes de visite, les cartes-adresse, 
les epreuves d'imprimerie, les 
gravures, les photographies et les 
albums contenant des photo-
graphies, les images, les dessins, 
plans, cartes geographiques, pa-
trons a decouper, catalogues, 
prospectus, annonces et avis di-
vers, imprimes, graves, litho-
graphies ou autographies, et, en 
general, toutes les impressions on 
reproductions obtenues sur papier 
ou autre matiere assimilable an 
papier, sur parchemin ou sur car-
ton, an moyen de la typographie, 
de la gravure, de la lithographie et 
de l'autographie, on de tout autre 
procede mecanique, facile a recon-
naltre, hormis le &calque, les 
timbres a caracteres mobiles on 
non et la machine a ecrire. 
2.—La taxe des imprirnes n'est 

pas applicable aux imprimes qui 
portent des signes quelconques 

directly to the execution of the 
work. 

Such documents may be ac-
companied by reference slips or 
notes bearing the following or 
similar notations: Enumeration 
of the pieces composing the ship-
ment, references to correspond-
ence exchanged between the send-
er and the addressee, such as: 

"Inclosure for our letter 
of addressed to M. 
  Our reference 
  Customer's ref-
erence   
0 u t-of -d ate correspondence 

may bear canceled postage stamps 
winch have served to pay the 
original postage. 

2. Commercial papers are sub-
ject, in regard to form and make-
up, to the provisions laid down 
by Article 119 hereafter for prints. 

ARTICLE 116 

Prints 

1. The following are consid-
ered as prints: Newspapers and 
periodicals, books, pamphlets, 
sheet-music, visiting cards, ad-
dress cards, printing proofs, en-
gravings, photographs and albums 
containing photographs, pictures, 
drawings, plans, maps, cut-out 
patterns, catalogs, prospectuses, 
advertisements, and printed, en-
graved, lithographed or auto-
graphed notices of various kinds, 
and, in general, all impressions or 
reproductions obtained on paper 
or other material assimilable to 
paper, on parchment or on card-
board, by means of printing, en-
graving, lithography, autography 
or any other easily recognizable 
mechanical process, with the ex-
ception of the copying press, 
stamps with movable or immov-
able type, and the typewriter. 

2. The print rate does not ap-
ply to prints which bear any 
marks capable of constituting a 
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susceptibles de constituer un lan-
gage conventionnel, ni, sauf les
exceptions explicitement autori-
s6es par les articles 117 et 118
ci-apres, A ceux dont le texte a 6t6
modifi6 apres tirage.

3.-Les films cin6matographi-
ques, les disques pour gramo-
phones ainsi que les papiers
perfor6s destines a etre adapt6s a
des instruments de musique auto-
matiques ne sont pas admis au
tarif des imprim6s.

Il en est de mgme des articles de
papeterie proprement dits, des
l'instant ou il apparalt clairement
que la partie mprimee n'est pas
l'essentiel de 'objet.

4.-Les cartes portant le titre
"Carte postale" ou l'equivalent
de ce titre dans une langue quel-
conque sont admises au tarif des
imprimes, pourvu qu'elles repon-
dent aux conditions gen6rales
applicables aux imprim6s. Celles
qui ne remplissent pas ces con-
ditions sont traitees comme cartes
postales ou eventuellement com-
me lettres, par application des
dispositions de l'article 113, § 5.

ARTICLE 117

Objets assimiles aux imprimes.

Sont assimil6s aux imprimes,
en tant qu'ils sont deposes dans
les conditions prescrites par les
reglements interieurs de l'Admi-
nistration d'origine et au nombre
minimum de 20 envois contenant
des exemplaires identiques, les
reproductions, par un procede
mecanique de polygraphie, chro-
mographie, etc., d'une copie-type
faite a la plume ou a la machine
a crire. Ces reproductions peu-
vent recevoir les annotations au-
toris6es pour les imprimes.

ARTICLE 118

Imprimes. Annotations autori-
sees.

1.-Il est permis, A l'exterieur
et a l'interieur de tous les envois
d'imprimes:

a) d'indiquer les nom, qualit6,
profession, raison sociale et
adresse de l'expediteur et du
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conventional language, or, with
the exceptions specifically author-
ized by Articles 117 and 118 here-
after, to those whose text has
been modified after printing.

3. Motion-picture films, phono- etMotion-picture films,
graph records, as well as perfo-
rated papers intended to be used
on automatic musical instru-
ments, are not admitted at the
print rate.

The same applies to articles
of stationery properly so called,
when it appears clearly that the
printed text is not the essential
part of the article.

4. Cards bearing the heading
Carte postale (post card) or the
equivalent of that heading in any
language are admitted at the
print rate, provided that they ful-
fill the general conditions appli-
cable to prints. Those which do
not fulfill such conditions are
treated as post cards, or, if occa-
sion arises, as letters, by applica-
tion of the provisions of Article
113, Section 5.

ARTICLE 117

Articles assimilated to prints
The following are assimilated

to prints, provided that they are
mailed under the conditions pre-
scribed by the domestic regula-
tions of the Administration of
origin and in the minimum num-
ber of 20 articles containing iden-
tical copies: Reproductions, by a
mechanical process of polyg-
raphy, chromography, etc., of a
manuscript or typewritten origi-
nal. Such reprdma reproductions may re-
ceive the annotations authorized
for prints.

Stationery articles.

Post cards.

Ante, p. 2813.

Reproductions of
prints,

ARTICLE 118

Prints. Authorized annotations

1. It is permissible, on the out- Authorized annota-
side and inside of all print articles: tio

(a) To indicate the name, title, Name, etc.,ofsender
profession, firm and address of
the sender and the addressee, the
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susceptibles de constituer Un lan-
gage conventionnel, ni, sauf les 
exceptions explicitement autori-
sees par les articles 117 et 118 
ci-apres, a ceux dont le texte a ete 
modifie apres tirage. 
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phones ainsi que les papiers 
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des instruments de musique auto-
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taut des imprimes. 

Ii en. est de memo des articles de 
papeterie proprement dits, des 
Pinstant oil Z1 apparalt clairement 
quo la partie imprimee n'est pas 
Pessentiel de l'obj et. 
4.—Les cartes portant le titre 

"Carte postale" ou Pequivalent 
de ce titre dans une langue quel-
conque sont admises au tarif des 
imprimes, pourvu qu'elles repon-
dent aux conditions generales 
applicables aux imprimes. Cones 
qui ne remplissent pas ces con-
ditions sont traitees comnae cartes 
postales ou eventuellement corn-
nio par application des 
dispositions de Particle 113, § 5. 

ARTICLE 117 

Objets assimiles wax imprimes. 

Sont assimiles aux imprimes, 
en tant gulls sont deposes dans 
les conditions prescrites par les 
reglements interieurs de l'Admi-
nistration d'origine et an nom.bre 
minimum de 20 envois contenant 
des exemplaires identiques, les 
reproductions, par un procede 
mecanique de polygraphie, chro-
mographie, etc., d'une copie-type 
faite la plume on la machine 

ecrire. Ces reproductions peu-
vent recevoir les annotations au-
torisees pour les imprimes. 

ARTICLE 118 

Imprimes. Annotations autori-
sees. 

1.-11 est perinis, Pexterieur 
et. it Pinterieur de tous les envois 
d'imprimes: 

a) d'indiquer les nom, qualite, 
profession, raison sociale et 
adresse de l'expediteur et du 

conventional language, or, with 
the exceptions specifically author-
ized by Articles 117 and 118 here-
after, to those whose text has 
been modified after printing. 

3. Motion-picture films, phono- eteMotion-picture films, 
graph records as well as perfo-
rated papers intended to be used 
on automatic musical instru-
ments, are not admitted at the 
print rate. 

The same applies to articles 
of stationery properly so called, 
when it appears clearly that the 
printed text is not the essential 
part of the article. 

4. Cards bearing the heading 
Carte postale (post card) or the 
equivalent of that heading in any 
language are admitted at the 
print rate, provided that they ful-
fill the general conditions appli-
cable to prints. Those which do 
not fulfill such conditions are 
treated as post cards, or, if occa-
sion arises, as letters, by applica-
tion of the provisions of Article 
113, Section 5. 

ARTICLE 117 

Articles assimilated to prints 

The following are assimilated 
to prints, provided that they are 
mailed under the conditions pre-
scribed by the domestic regula-
tions of the Administration of 
origin and in the minimum num-
ber of 20 articles containing iden-
tical copies: Reproductions, by a 
mechanical process of polyg-
raphy, chromography, etc., of a 
manuscript or typewritten origi-
nal. Such reproductions may re-
ceive the annotations authorized 
for prints. 

ARTICLE 118 

Prints. Authorized annotations 

Stationery articles. 

Post cards. 

Ante, p. 2813. 

Reproductions 
prints, 

of 

1. It is permissible, on the out- Authorized annota-tions. 
side and inside of all print articles: 

(a) To indicate the name, title, 
profession, firm and address of 
the sender and the addressee, the 

Name, etc., of sender. 
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destinataire, la date d'exp6dition,
la signature, le numero d'appel
au telephone, l'adresse et le code
telegraphiques, le compte courant
postal ou bancaire de l'exp6diteur
ainsi qu'un numero d'ordre ou
d'immatriculation se rapportant
exclusivement a l'envoi;

Corrections. b) de corriger les fautes d'im-
pression;

References by marks, c) de biffer, de souligner ou
et c. d'encadrer, au moyen de traits,

certains mots ou certaines parties
du texte imprime, a moins que
ces operations ne soient faites
dans le dessein de constituer
une correspondance.

Other annotations. 2.-Il est, en outre, permis d'in-
diquer ou d'ajouter:

Maritime move- a) sur les avis concernant les
ments.

departs et les arrivees des navires:
les dates et heures des departs

et arriv6es ainsi que les noms des
navires et des ports de depart,
d'escale et d'arriv6e;

Travelers' announce- b) sur les avis de passage:
ments.

le nom du voyageur, la date,
l'heure et le nom de la localit6
par laquelle il compte passer
ainsi que l'endroit oA ii descend;

Order blanks, etc. c) sur les bulletins de com-
mande et de souscription relatifs
a des ouvrages de librairie, livres,
journaux, gravures, morceaux de
musique:

les ouvrages et le nombre des
exemplaires demandes ou offerts,
le prix de ces ouvrages ainsi que
des annotations representant des
elements constitutifs du prix, le
mode de payement, l'&dition, les
noms des auteurs et des editeurs,
le numero du catalogue et les
mots "broche" "cartonn6" ou
"relie";

Illustrated, etc., d) sur les cartes illustrees, les
eds. cartes de visite imprimees ainsi

que sur les cartes de Nol et de
nouvel an:

des souhaits, f6licitations, re-
merciements, compliments decon-
doleance ou autres formules de
politesse exprimes en cinq mots
ou au moyen de cinq initiales
conventionnelles, au maximum;

2818

date of mailing, the signature,
telephone number, telegraphic ad-
dress and code, and current post-
al-check or bank account of the
sender, as well as an order or
entry number relating exclusively
to the article;

(b) To correct mistakes in
printing;

(c) To strike out, underline or
inclose by means of marks certain
words or passages in the printed
text, unless that is done with the
intention of constituting corre-
spondence.

2. It is also permissible to indi-
cate or add:

(a) On notices concerning the
departure and arrival of ships:

The dates and hours of such de-
partures and arrivals, as well as
the names of the ships and the
ports of departure, call and
arrival;

(b) On travelers' announce-
ments:

The name of the traveler, the
date, hour and name of the place
thru which he contemplates pass-
ing, as well as the place where he
intends to stop;

(c) On order and subscription
blanks for publications, books,
newspapers, engravings and pieces
of music:

The works and the number of
copies ordered or offered, the price
of such works, as well as annota-
tions representing elements affect-
ing the price, the method of pay-
ment, the edition, the names of
the authors and publishers, the
catalog number and the words
broch6 (stitched or paper-bound),
cartonn6 (boards), or relie (bound);

(d) On illustrated cards,
printed visiting cards, as well as
on Christmas and New Year
cards:

Good wishes, congratulations,
thanks, condolences or other
forms of politeness expressed in
five words or by means of five
conventional initials at most;
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Corrections. 

References by marks, 
etc. 

Other annotations. 

Maritime move-
ments. 

destinataire, la date d'expedition, 
la signature, le numero d'appel 
an telephone, Padresse et le code 
telegraphiques, le compte courant 
postal on bancaire de l'expediteur 
ainsi qu'un numero d'ordre ou 
d'inunatriculation se rapportant 
exclusivement a Penvoi; 

b) de corriger les f antes d'im-
pression; 

c) de buffer, de souligner ou 
d'encadrer, au moyen de traits, 
certains mots on certaines parties 
du texte imprime, a mains que 
ces operations ne soient faites 
dans le dessein de constituer 
une correspondance. 

2.—II est, en outre, permis 
diquer on d'ajouter: 

a) sur les avis concemant les 
departs et les arrivees des navires: 

les dates et heures des departs 
et arrivees ainsi quo les noms des 
navires et des ports de depart, 
d'escale et d'arrivee; 

Travelers' announce- b) sur les avis de passage: 
ments. 

Order blanks, etc. 

Illustrated, 
cards. 

le nom du voyageur, is. date, 
l'heure et le nom de is. localite 
par laquelle II compte passer 
ainsi que l'endroit oii il descend; 

c) sur les bulletins de corn-
mande et de souscription relatifs 
IL des ouvrages de librairie, liv-res, 
journaux, gravures, morceaux de 
musique: 

les ouvrages et le nombre des 
exemplaires demand& ou offerts, 
le prix de ces ouvrages ainsi quo 
des annotations representant des 
elements constitutifs du prix, le 
mode de payement, Pedition, les 
noms des auteurs et des editeurs, 
le numero du catalogue et les 
mots "broche" " cartonne " ou 
"relie"; 

etc. , d) sur les earths illustrees, les 
cartes de visits imprimets ainsi 
quo sur les cartes de Noel et de 
nouvel an: 

des souhaits, felicitations, re-
merciements, compliments decon-
doleanc,e on autres formules de 
politesse exprimes en cinq mots 
ou au moyen de cinq initiales 
conventionnelles, au maximum; 

date of mailing, the signature, 
telephone number, telegraphic ad-
dress and code, and current post-
al-check or bank account of the 
sender, as well as an order or 
entry number relating exclusively 
to the article; 

(b) To correct mistakes in 
printing; 

(c) To strike out, underline or 
inclose by means of marks certain 
words or passages in the printed 
text, unless that is done with the 
intention of constituting corre-
spondence. 

2. It is also permissible to indi-
cate or add: 

(a) On notices concerning the 
departure and arrival of ships: 
The dates and hours of such de-

partures and arrivals, as well as 
the names of the ships and the 
ports of departure, call and 
arrival; 

(b) On travelers' announce-
ments: 
The name of the traveler, the 

date, hour and name of the place 
thru which he contemplates pass-
ing, as well as the place where he 
intends to stop; 

(c) On order and subscription 
blanks for publications, books, 
newspapers, engravings and pieces 
of music: 

The works and the number of 
copies ordered or offered, the price 
of such works, as well as annota-
tions representing elements affect-
ing the price, the method of pay-
ment, the edition, the names of 
the authors and publishers, the 
catalog number and the words 
broche (stitched or paper-bound), 
cartonne (boards), or relie (bound); 

(d) On illustrated cards, 
printed visiting cards, as well as 
on Christmas and New Year 
cards: 
Good wishes, congratulations, 

thanks, condolences or other 
forms of politeness expressed in 
five words or by means of five 
conventional initials at most; 
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e) sur les 6preuves d'impri-
merie:

les changements et additions
qui se rapportent A la correction,
A la forme eta l'impression ainsi
que des mentions telles que "Bon
A tirer", "Vu-Bon a tirer" ou
toutes autres analogues se rap-
portant a la confection de l'ou-
vrage. En cas de manque de
place, les additions peuvent etre
faites sur des feuilles sp6ciales;

f) sur les images de mode, les
cartes g6ographiques, etc.:

les couleurs;
g) sur les listes de prix cou-

rants, les offres d'annonces, les
cotes de bourse et de marche, les
circulaires de commerce et les
prospectus:

des chiffres;
toutes autres annotations repr6-

sentant des elements constitutifs
des prix;

h) sur les livres, brochures,
journaux, photographies,gravures,
papiers de musique et, en gen6ral,
sur toutes les productions litt6-
raires ou artistiques imprimees,
grav6es, lithographi6es ou auto-
graphi6es:

une dedicace consistant en un
simple hommage et, sur les photo-
graphies, une l6gende explicative
tres succincte d'autres indications
sommaires se ref6rant a la pho-
tographie meme;

i) sur les passages d6coupds de
journaux et publications p6riodi-
ques:

Ie titre, la date, le num6ro et
l'adresse de la publication dont
larticle est extrait.

3.-Les additions et les correc-
tions pr6vues aux § § 1 et 2
peuvent etre faites A la main ou
par un proc6d m6canique quel-
conque.

4.--I est, enfin, permis de
joindre:

a) aux 6preuves d'imprimerie
corrigees ou non:

le manuscrit s'y rapportant;

b) aux envois des categories
mentionnees sous § 2, lettre h:

la facture ouverte se rapportant
A lPobjet envoye, r6duite a ses
6nonciations constitutives;

(e) On printing proofs:

2819

Print proofs.

Such changes and additions as
relate to corrections, form and
printing, as well as notes such as
Bon e tirer (ready for printing),
Vu-Bon 4 tirer (O. K. for print-
ing), or any similar note relating
to the preparation of the work.
In case of lack of space, the addi-
tions may be made on separate
sheets;

(f) On fashion plates, maps, t.Fashionplates,maps,
etc.:

The colors;
(g) On current price lists, offers colors.

for advertisements, market and
stock quotations, commercial cir-
culars and prospectuses:

Figures;
Any other notations represent-

ing elements affecting the prices;

Figures.

Books, etc., dedica-(h) On books, pamphlets, news- tio etc. dedi
papers, photographs, engravings,
sheet-music, and, in general, on
all printed, engraved, litho-
graphed or autographed literary
or artistic productions:

A dedication consisting of a
simple tribute; and, on photo-
graphs, a very concise explana-
tory legend and other summary
information concerning the pho-
tograph itself;

(i) On passages cut from news-
papers and periodicals:

The name, date, number and
address of the publication from
which the article is taken.

3. The additions and correc-
tions contemplated in Sections 1
and 2 may be made by hand or
by any mechanical process.

4. Finally, it is permissible to
attach:

(a) To corrected or uncor-
rected printing proofs:

The manuscript belonging
thereto;

(b) To articles of the classes
mentioned under Section 2, letter
(W):

An open invoice covering the
article sent, reduced to its essen-
tial terms;

Press clippings.

Proof manuscript.

Invoice of articlesent.
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e) sur les epreu-ves d'impri-
merie: 

les changements et additions 
qui se rapportent a la correction, 
ft la forme et ft l'impression ainsi 
que des mentions telles quo "Bon 
ft tirer", "Vu-Bon ft tirer" ou 
toutes autres analogues se rap-
portant a la confection de l'ou-
vrage. En cas de raanque de 
place, les additions peuvent etre 
faites sur des feuilles speciales; 
f) sur les images de mode, les 

cartes geographiques, etc.: 
les couleurs; 
g) sur les listes de prix cou-

rants, les offres d'annonces, les 
cotes de bourse et de march& les 
circulaires de commerce et les 
prospectus: 

des chiffres; 
toutes autres annotations repre-

sentant des elements constitutifs 
des prix; 

It) sur les livres, brochures, 
journaux, photographies,gravures, 
papiers de musique et, en general, 
sur toutes les productions litte-
raires ou artistiques imprimees, 
gravees, lithographiees ou auto-
graphiees: 

une dedicace consistant en un 
simple horamage et, sur les photo-
graphiest une legende explicative 
tres succuacte d'autres indications 
sommaires se referant tt la pho-
tographie meme; 

i) sur les passages &coupes de 
journaux et publications periodi-
ques: 

le titre, la date, le numero et 
l'adresse de la publication dont 
Particle eat extrait. 
3.—Les additions et les correc-

tions prevues aux §§ 1 et 2 
peuvent etre faites ft la main ou 
par un procede mecanique quel-
conque. 
4.-11 est, enfin, permig de 

joindre: 
a) aux epreuves d'imprimerie 

corrigees on non: 
le manuscrit s'y rapportant; 

b) aux envois des categories 
mentionne'es sous § 2, lettre It: 

la facture ouverte se rapportant 
ft l'objet envoye, reduite ft ses 
enonciations constitutives; 

(e) On printing proofs: 

Such changes and additions as 
relate to corrections, form and 
printing, as well as notes such as 
Bon a tirer (ready for printing), 
Vu-Bon a tirer (0. K. for print-
ing), or any similar note relating 
to the preparation of the work. 
In case of lack of space, the addi-
tions may be made on separate 
sheets; 

(f) On fashion plates, maps, eteFashionplate,s, maps, 
etc.: 
The colors; 
(g) On current price lists, offers 

for advertisements, market and 
stock quotations, commercial cir-
culars and prospectuses: 

Figures; 
Any other notations represent-

ing elements affecting the prices; 

(h) On books, pamphlets, news-
papers, photographs, engravings, 
sheet-music, and, in general, on 
all printed, engraved, litho-
graphed or autographed literary 
or artistic productions: 

A dedication consisting of a 
simple tribute; and, on photo-
graphs, a very concise explana-
tory legend and other summary 
information concerning the pho-
tograph itself; 

(i) On passages cut from news-
papers and periodicals: 

The name, date, number and 
address of the publication from 
which the article is taken. 

3. The additions and correc-
tions contemplated in Sections 1 
and 2 may be made by hand or 
by any mechanical process. 

4. Finally, it is permissible to 
attach: 

(a) To corrected or uncor-
rected printing proofs: 
The manuscript belonging 

thereto; 
(b) To articles of the classes 

mentioned under Section 2, letter 
(h): 
An open invoice covering the 

article sent, reduced to its essen-
tial terms; 

Print proofs. 

Colors. 

Figures. 

Books, etc., dedica-
tions. 

Press clippings. 

Proof manuscript. 

Invoice of artic 
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c) a tous les imprim6s:
une carte, une enveloppe ou

une bande, munie de l'adresse de
l'expediteur del'envoi et affranchie
pour le retour au moyen de tim-
bres-poste du pays de destination
de l'envoi.

ARTICLE 119

Imprimes. Conditionnement des
envois.

Wrapping prints. 1.-Les imprim6s doivent 8tre,
soit places sous bande, sur rou-
leau, entre des cartons, dans un
6tui ouvert ou dans une enveloppe
non fermee munie, s'il y a lieu,
de fermoirs faciles a enlever et A
replacer et n'offrant aucun danger,
soit entoures d'une ficelle facile A
denouer.

Cards, without wrap- 2.-Les imprim6s presentant la
per. forme et la consistance d'une

carte peuvent etre exp&dies A
decouvert sans bande, enveloppe
ou lien. Le meme mode d'ex-
p6dition est admis pour les im-
primes plies de fagon qu'ils ne
puissent se deplier pendant le
transport.

Printed cards. 3.-Les imprimes exp&di6s sous
forme de cartes, y compris les
cartes postales illustr6es bene-

Ante, p. 2813. ficiant de la taxe reduite, sont
soumis aux dispositions de l'article
113, §3.

Make-up of packets. 4.-Dans tous les cas, les envois
doivent etre conditionn6s de fagon
que d'autres objets ne risquent
pas de s'y fourvoyer.

ARTICLE 120
Samples.

Annotations author-
ized.

Echantillons. Annotations auto-
risees.

I1 est permis d'indiquer i la
main ou par un proced6 m6cani-
que, A l'exterieur ou a l'interieur
des envois d'echantillons, les nom,
qualit6, profession, raison sociale
et adresse de l'expediteur et du
destinataire ainsi que la date
d'expedition, la signature, le nu-
mero d'appel au tel6phone,
l'adresse et le code telegraphiques,
le compte courant postal ou
bancaire de l'exp6diteur, une mar-
que de fabrique ou de marchand,

(c) To all prints:
A card, envelope or wrapper

bearing the address of the sender
of the article and prepaid for the
reply by means of postage stamps
of the country of destination of the
article.

ARTICLE 119

Prints. Make-up of packets

1. Prints shall be placed either
under wrapper, in rolls, between
boards, in an open case, or in an
unsealed envelope, provided, if
need be, with easily removable
fasteners offering no danger, or
be fastened with a string which is
easily untied.

2. Prints in the shape and
consistency of a card may be sent
open, without wrapper, envelope
or fastening. The same mode of
dispatch is allowed for prints
folded in such a way that they
can not become unfolded en route.

3. Prints sent in the form of
cards, including illustrated post
cards benefiting by the reduced
rate, are subject to the provisions
of Article 113, Section 3.

4. In all cases, the articles shall
be made up in such a way that
other articles do not run the risk
of becoming lost within them.

ARTICLE 120

Samples. Authorized annotations

It is permissible to indicate, by
hand or by a mechanical process,
on the outside or inside of pack-
ages of samples, the name, title,
profession, firm and address of
the sender and of the addressee, as
well as the date of mailing, the
signature, telephone number, tele-
graphic address and code, current
postal-check or bank account of
the sender, a manufacturer's mark
or trade-mark, order numbers,
prices and any other annotations
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Wrapping prints. 

Cards, without wrap-
per. 

Printed cards. 

Ante, p. 2813. 

Make-up of packets. 

Samples. 

Annotations author-
ized. 

c) tous lea imprimes: 
une carte, une enveloppe ou 

une bande, munie de l'adresse de 
Pexpediteur de l'envoi et affranchie 
pour le retour au moyen de tim-
bres-poste du pays de destination 
de l'envoi. 

ARTICLE 119 

Imprimes. Conditiortnement des 
envois. 

1.—Les imprimes doivent etre, 
soit places sous bande, sur rou-
leau, entre des cartons, dans un 
etui ouvert ou dans une enveloppe 
non fermee munie, s'il y a lieu, 
de fermoirs faciles enlever et a 
replacer et n'ofrrant aueun danger, 
soit entoures d'une ficelle facile 
denouer. 
2.—Les imprimes presentant is. 

forme et la consistance d'une 
carte peuvent etre expedies 
&convert sans bande, enveloppe 
ou lien. Le meme mode d'ex-
pedition est admis pour lea un-
primes plies de fawn qu'ils no 
puissent se deplier pendant le 
transport. 
3.—Les imprimes expedies sous 

forme de cartes, y compris lea 
cartes postales illustrees ben& 
ficiant de la taxe reduite, sont 
soumis aux dispositions de Particle 
113, § 3. 
4.—Dans tons lea cas, les envois 

doivent etre conditionnes de facon 
que d'autres objets no risquent 
pas de s'y fourvoyer. 

ARTICLE 120 

Echantillons. Annotations auto-
risees. 

Ii est permis d'indiquer a la 
main ou par un procede mecani-
que, a Pexterieur on Pinterieur 
des envois d'echantillons, les nom, 
qualite, profession, raison sociale 
et adresse de l'expediteur et du 
destinataire ainsi quo is. date 
d'expedition, is. signature, le nu-
mei.° d'appel au telephone, 
l'adresse et le code telegraphiques, 
le compte courant postal ou 
bancaire de l'expediteur, une mar-
que de fabrique ou de marchand, 

(c) To all prints: 
A card, envelope or wrapper 

bearing the address of the sender 
of the article and prepaid for the 
reply by means of postage stamps 
of the country of destination of the 
article. 

ARTICLE 119 

Prints. Make-up of packets 

1. Prints shall be placed either 
under wrapper, in rolls, between 
boards, in an open case, or in an 
unsealed envelope, provided, if 
need be, with easily removable 
fasteners offering no danger, or 
be fastened with a string which is 
easily untied. 

2. Prints in the shape and 
consistency of a card may be sent 
open, without wrapper, envelope 
or fastening. The same mode of 
dispatch is allowed for prints 
folded in such a way that they 
can not become unfolded en route.. 

3. Prints sent in the form of 
cards, including illustrated post 
cards benefiting by the reduced 
rate, are subject to the provisions 
of Article 113, Section 3. 

4. In all cases, the articles shall 
be made up in such a way that 
other articles do not run the risk 
of becoming lost within them. 

ARTICLE 120 

Samples. Authorized annotations 

It is permissible to indicate, by 
hand or by a mechanical process, 
on the outside or inside of pack-
ages of samples, the name, title, 
profession, firm and address of 
the sender and of the addressee, as 
well as the date of mailing, the 
signature, telephone number, tele-
graphic address and code, current 
postal-check or bank account of 
the sender, a manufacturer's mark 
or trade-mark, order numbers, 
prices and any other annotations 
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des numeros d'ordre, des prix et
toutes autres annotations repre-
sentant des elements constitutifs
des prix, des indications relatives
au poids, au m6trage et a la
dimension ainsi qu'a la quantit6
disponible et celles qui sont ne-
cessaires pour pr6ciser la pro-
venance et la nature de la mar-
chandise.

ARTICLE 121

Echantillons. Conditionnement des
envois.

1.--Les echantillons de mar-
chandises doivent btre places dans
des sacs des boites ou des en-
veloppes mobiles.

2.-Les objets en verre ou
autres matieres fragiles, les envois
de liquides, huiles, corps gras,
poudres seches, colorantes on non,
ainsi que les envois d'abeilles
vivantes, de sangsues et de graines
de vers a sole sont admis au
transport comme echantillons de
marchandises, pourvu qu'ils soient
conditionnes de la maniere sui-
vante:

a) les objets en verre ou autres
matieres fragiles doivent etre em-
ball6s solidement (bottes en metal,
en bois ou en carton ondule de
qualit6 solide), de maniere a
prevenir tout danger pour les
agents et les correspondances;

b) les liquides, huiles et corps
facilement liquefiables doivent
tre inseres dans des recipients

hermetiquement fermes. Chaque
recipient doit Btre place dans une
boite speciale en metal, en bois
resistant ou en carton ondule de
qualit6 solide garnie de sciure de
bois, de coton ou de matiere
spongieuse en quantite suffisante
pour absorber le liquide en cas de
bris du recipient. Le couvercle
de la botte doit etre fixe de ma-
niere qu'il ne puisse se detacher
facilement;

c) les corps gras difficilement
liqufiables, tels que les onguents,
le savon mou, les resines, etc.,
ainsi que les graines de vers A sole,
dont le transport offre mons
d'inconv6nients, doivent etre en-
fermes sons une premiere enve-

representing elements affecting
the price, particulars relative to
weight, measurements and size,
as well as the quantity available,
and such as are necessary to
determine the origin and character
of the merchandise.

ARTICLE 121

Samples. Make-up of packets

1. Samples of merchandise shall
be placed in sacks, boxes or re-
movable envelopes.

2. Articles of glass or other
fragile materials, articles contain-
ing liquids, oils, fatty substances,
dry powders (whether dyes or
not), as well as articles containing
live bees, leeches and silkworm
eggs, are accepted for transmis-
sion as samples of merchandise,
provided that they are packed in
the following manner:

(a) Articles of glass or other
fragile materials shall be securely
packed (in boxes of metal, wood
or strong corrugated pasteboard),
so as to avoid all danger to postal
employees and the mails;

(b) Liquids, oils and substances
which easily liquefy shall be
inclosed in hermetically sealed
containers. Each receptacle shall
be placed in a separate box of
metal, strong wood or strong
corrugated pasteboard containing
sawdust, cotton or spongy material
in sufficient quantity to absorb
the liquid in case of breakage of
the receptacle. The lid of the
box shall be fastened in such a
way that it can not be easily
detached;

(c) Fatty substances which do
not easily liquefy, such as oint-
ments, soft soap, resin, etc., as
well as silkworm eggs, the trans-
mission of which presents fewer
difficulties, shall be inclosed in an
inside cover (box, bag of linen or

Samples.

Packing, etc.

Special directions.

Glass, etc.

Liquids, etc.

Patty substances.
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des numeros d'ordre, des prix et 
toutes autres annotations repre-
sentant des elements constitutifs 
des prix, des indications relatives 
au poids, au metrage et a la 
dimension ainsi qu'a la quantite 
disponible et celles qui sont ne-
cessaires pour preaser la pro-
venance et la nature de la mar-
chandise. 

ARTICLE 121 

Ecitantillons. Conditionnement des 
envois. 

1.—Les echantillons de mar-
chandises doivent etre places darts 
des sacs des boites ou des en-
veloppes mobiles. 
2.—Les objets en verre ou 

autres xnatieres fragiles, les envois 
de liquides, huiles, corps gras, 
poudres seches, colorantes ou non, 
amsi que les envois d'abeilles 
vivantes, de sangsues et de graines 
de vers a sole sont admis au 
transport comme echantillons de 
marchandises, pourvu qu'ils soient 
conditionnes de la maniere sui-
vante: 

a) les objets en verre ou autres 
matieres fragiles doivent etre em-
boli& solidement (bones en metal, 
en bois ou en carton ondule de 
qualite Bolide), de maniere 
prevenir tout danger pour les 
agents et les correspondances; 

b) les liquides, huiles et corps 
facilement liquefiables doivent 
etre inseres darts des recipients 
hermetiquement formes. Chaque 
recipient doit etre place dans une 
boite speciale en metal, en bois 
resistant ou en carton ondule de 
qualite solide garnie de sciure de 
bois, de coton ou de matiere 
spongieuse en quantite suffisante 
pour absorber le liquide en cas de 
bris du recipient. Le couvercle 
de la boite doit etre fixe de ma-
there qu'il ne puisse se detacher 
facilement; 

c) les corps gras difficilement 
liquefiables, tels que les onguents, 
le savon mou, les resines, etc., 
amsi que les graines de vers a sole, 
dont le transport offre moms 
d'inconvenients, doivent etre en-
fumes sous une premiere enve-

representing elements affecting 
the price, particulars relative to 
weight, measurements and size, 
as well as the quantity available, 
and such as are necessary to 
determine the origin and character 
of the merchandise. 

ARTICLE 121 

Samples. Make-up of packets 

1. Samples of merchandise shall 
be placed in sacks, boxes or re-
movable envelopes. 

2. Articles of glass or other 
fragile materials, articles contain-
ing liquids, oils, fatty substances, 
dry powders (whether dyes or 
not), as well as articles containing 
live bees, leeches and silkworm 
eggs, are accepted for transmis-
sion as samples of merchandise, 
provided that they are packed in 
the following manner: 

(a) Articles of glass or other 
fragile materials shall be securely 
packed (in boxes of metal, wood 
or strong corrugated pasteboard), 
so as to avoid all danger to postal 
employees and the mails; 

(b) Liquids, oils and substances 
which easily liquefy shall be 
inclosed in hermetically sealed 
containers. Each receptacle shall 
be placed in a separate box of 
metal, strong wood or strong 
corrugated pasteboard containing 
sawdust, cotton or spongy material 
in sufficient quantity to absorb 
the liquid in case of breakage of 
the receptacle. The lid of the 
box shall be fastened in such a 
way that it can not be easily 
detached; 

(c) Fatty- substances which do 
not easily liquefy, such as oint-
ments, soft soap, resin, etc., as 
well as silkworm eggs, the trans-
mission of which presents fewer 
difficulties, shall be inclosed in an  
inside cover (box, bag of linen or 

Samples. 

Packing, etc. 

Special directions, 

Glass, eta. 

Liquids, ete. 

Fatty substances. 
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loppe (boite, sac en toile, par-
chemin, etc.), placee elle-meme
dans une seconde boite en bois,
en metal ou en cuir fort et epais;

Dyes, etc. d) les poudres seches colorantes,
telles que le bleu d'aniline, etc., ne
sont admises que dans des boites
en fer-blanc resistant, placees a
leur tour dans des boites en bois
avec de la sciure entre les deux
emballages. Les poudres seches
non colorantes doivent etre placees
dans des bottes en metal, en bois
ou en carton; ces bottes doivent
Wtre elles-memes enfermees dans

un sac en toile ou en parchemin;
Livebeesandleeches. e) les abeilles vivantes et les

sangsues doivent etre enferm6es
dans des bottes dispos6es de
facon A eviter tout danger.

Sealed containers. 3.-Les objets qui se gateraient
s'ils 6taient emballes d'apres les
regles g6enrales peuvent, excep-
tionnellement, Atre admis sous un
emballage hermetiquement ferme.
Dans ce cas, les Administrations
interessees peuvent exiger que
l'expediteur ou le destinataire
facilite la verification du contenu,
soit en ouvrant quelques-uns
des envois designes par elles, soit
d'une autre maniere satisfaisante.

Single articles. 4.-n n'est pas exig6 d'em-
ballage pour les objets d'une seule
piece, tels que pieces de bois,
pieces m6talliques, etc., qu'il n'est
pas dans les usages du commerce
d'emballer.

Addressing, etc. 5.-L'adresse du destinataire
doit Atre indiquee, autant que
possible, sur l'emballage ou sur
l'objet lui-mme. Si l'emballage
ou l'objet ne se prate pas A l'in-
scription de 1'adresse et des indi-
cations de service ou A l'applica-
tion des timbres-poste, il doit Atre
fait usage d'une etiquette volante,
de preference en parchemin, at-
tachee solidement. n en est de
meme lorsque le timbrage est sus-
ceptible de provoquer la d6t6rio-
ration de l'envoi.

ARTICLE 122

Analogous articles.

Objets assimiles aux echantillons.
Sont admis au tarif des 6chan-

tillons: les cliches d'imprimerie,
les clefs isolees, les fleurs fraiches
coupees, les objets d'histoire na-

parchment, etc.), which shall
itself be placed in a second box
of wood, metal or stout, thick
leather;

(d) Dry powdered dyes such as
aniline blue, etc., are not admitted
unless enclosed in stout tin boxes,
placed in turn inside wooden
boxes, with sawdust between the
two packings. Dry non-coloring
powders shall be placed in boxes of
metal, wood or pasteboard; those
boxes themselves shall be inclosed
in a bag of linen or parchment;

(e) Live bees and leeches shall
be inclosed in boxes so constructed
as to avoid all danger.

3. Articles which would deteri-
orate if packed in accordance
with the general rules may, as an
exception, be admitted in a her-
metically sealed container. In
such a case, the Administrations
concerned may require the sender
or the addressee to facilitate
inspection of the contents, either
by opening certain articles indi-
cated by them, or in some other
satisfactory manner.

4. No packing is required for
articles consisting of a single
piece, such as pieces of wood,
metal, etc., which it is not the
custom of the trade to pack.

5. The address of the addressee
shall be indicated, as far as possi-
ble, on the wrapper or on the
article itself. If the packing or
the article is not suitable for the
inscription of the address and
service information, or for the
application of the postage stamps,
use shall be made of a tag, pref-
erably of parchment, to be
securely attached. The same ap-
plies when stamping is likely to
damage the article.

ARTICLE 122

Articles assimilated to samples
The following are admitted at

the sample rate: Electrotypes,
keys sent singly, fresh cut flowers,
articles of natural history (dried or
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Dyes, etc. 

Live bees and leeches. 

Sealed containers. 

Single articles. 

Addressing, etc. 

Analogous articles. 

loppe (boite, sac en toile, par-
chemin, etc.), placee ell e-meme 
dans une seconde boite en bois, 
en metal ou en cuir fort et epais; 

d) les poudres seches colorantes, 
telles que le bleu d'aniline, etc., ne 
sont admises que dans des boites 
en fer-blanc resistant, placees 
leur tour dans des boites en bois 
avec de la sciure entre les deux 
emballages. Les poudres seches 
non colorantes doivent etre placees 
dans des bottes en metal, en bois 
ou en carton; ces boites doivent 
etre elles-memes enfermees dans 
un sac en toile ou en parchemin; 

e) les abeilles vivantes et les 
sangsues doivent etre enfermees 
dans des boites disposees de 
fawn a eviter tout danger. 
3.—Les objets qui se gAteraient 

s'ils &talent emballes d'apres les 
regles generales peuvent, excep-
tionnellement, etre admis sous un 
emballage hermetiquement ferme. 
Dans ce cas, les Administrations 
interessees peuvent exiger que 
l'expediteur ou le destinataire 
facilite in verification du contenu, 
soit en ouvrant quelques-uns 
des envois design& par elles, soit 
d'une autre maniere satisfaisante. 
4.—I1 n'est pas exige d'em-

ballage pour les objets d'une seule 
piece, tels que pieces de bois, 
pieces metalliques, etc., qu'il n'est 
pas dans les usages du commerce 
d'emballer. 

5.—L'adresse du destinataire 
doit etre indiquee, autant que 
possible, sur l'emballage ou sur 
Pobjet lui-meme. Si Pemballage 
ou l'objet ne se prete pas a l'in-
scription de l'adresse et des indi-
cations de service on a Papplica-
tion des timbres-poste, il doit etre 
fait usage d'une etiquette volante, 
de preference en parchemin, at-
tach& solidement. II en est de 
meme lorsque le timbrage est sus-
ceptible de provoquer la deterio-
ration de l'envoi. 

ARTICLE 122 

Objets assimiles aux ichantillons. 

Sont admis au tarif des echan-
tillons: les clichés d'imprimerie, 
les clefs isolees, les fleurs fraiches 
coupees, les objets d'histoire na-

parchment, etc.), which shall 
itself be placed in a second box 
of wood, metal or stout, thick 
leather; 

(d) Dry powdered dyes such as 
aniline blue, etc., are not admitted 
unless enclosed in stout tin boxes, 
placed in turn inside wooden 
boxes, with sawdust between the 
two packings. Dry non-coloring 
powders shall be placed in boxes of 
metal, wood or pasteboard; those 
boxes themselves shall be inclosed 
in a bag of linen or parchment; 

(e) Live bees and leeches shall 
be inclosed in boxes so constructed 
as to avoid all danger. 

3. Articles which would deteri-
orate if packed in accordance 
with the general rules may, as an 
exception, be admitted in a her-
metically sealed container. In 
such a case, the Administrations 
concerned may require the sender 
or the addressee to facilitate 
inspection of the contents, either 
by opening certain articles indi-
cated by them, or in some other 
satisfactory manner. 

4. No packing is required for 
articles consisting of a single 
piece, such as pieces of wood, 
metal, etc., which it is not the 
custom of the trade to pack. 

5. The address of the addressee 
shall be indicated, as far as possi-
blet on the wrapper or on the 
article itself. If the packing or 
the article is not suitable for the 
inscription of the address and 
service information, or for the 
application of the postage stamps, 
use shall be made of a tag, pref-
erably of parchment, to be 
securely attached. The same ap-
plies when stamping is likely to 
damage the article. 

ARTICLE 122 

Articles assimilated to samples 

The following are admitted at 
the sample rate: Electrotypes, 
keys sent singly, fresh cut flowers, 
articles of natural history (dried or 
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turelle (animaux et plantes sech6s
ou conserves, specimens g6ologi-
ques, etc.), tubes de serum ou de
vaccin et objets pathologiques
rendus inoffensifs par leur mode
de preparation et d'emballage.
Ces objets, a l'exception des tubes
de serum et de vaccin expedies
dans un int6ert general par les
laboratoires ou institutions offi-
ciellement reconnus, ne peuvent
etre envoyds dans un but com-
mercial. Leur emballage doit
etre conforme aux prescriptions
generales concernant les echan-
tillons de marchandises.

ARTICLE 123

Objets groupes.
1.-La reunion dans un seul

envoi d'objets de correspondance
de categories differentes est limi-
tee aux papiers d'affaires, aux
imprim6s, a l'exception des im-
pressions en relief a l'usage des
aveugles, et aux 6chantillons de
marchandises, sous reserve:

a) que chaque objet pris isole-
ment ne depasse pas les limites qui
lui sont applicables quant au
poids et aux dimensions;

b) que le poids total ne d6passe
pas 2 kilogrammes par envoi;

c) que la taxe payee soit au
moins la taxe minimum des pa-
piers d'affaires si l'envoi contient
des papiers d'affaires, et la taxe
minimum des echantillons s'il se
compose d'imprimes et d'echan-
tillons.

2.-Ces dispositions ne sont
applicables qu'aux objets souris
& la meme taxe unitaire. Lors-
qu'une Administration constate
la r6union dans un mnme envoi
d'objets passibles de taxes diff6-
rentes, cet envoi est frappe pour
son poids total de la taxe aff6rente
a la categorie dont le tarif est le
plus elev6.

ARTICLE 124

Petits paquets.
1.-Les petits paquets sont

soumis aux dispositions prescrites
pour les echantillons de marchan-
dises en ce qui concerne le condi-
tionnement et l'emballage.

preserved animals and plants,
geological specimens, etc.), tubes
of serum or vaccine and patho-
logical objects rendered inoffen-
sive by their mode of preparation
and packing. Those articles, with
the exception of tubes of serum
and vaccine sent in the general
interest by laboratories or institu-
tions officially recognized, may
not be sent for commercial pur-
poses. Their packing shall be in
accordance with the general regu-
lations concerning samples of
merchandise.

ARTICLE 123

Grouped articles
1. The inclusion in a single

packet of articles of correspond-
ence of different classes is limited
to commercial papers, to prints
other than raised print for the
blind, and to samples of mer-
chandise, on condition:

Grouped articles.

Limitations.

(a) That each article taken
singly does not exceed the limits
which are applicable to it in
regard to weight and dimensions;

(b) That the total weight does
not exceed 2 kilograms per packet;

(c) That the postage paid is
at least the minimum charge for
commercial papers if the packet
contains commercial papers, and
the minimum charge for samples
if it is composed of prints and
samples.

2. These provisions are appli- Articles of different
cable only to articles subject to c.es.
the same rate per unit. When
an Administration detects the
inclusion in one and the same
packet of articles liable to differ-
ent rates, that packet is charged,
for its total weight, with the rate
applicable to the class for which
the rate is highest.

ARTICLE 124

Small packets
1. Small packets are subject smnallpa.-ls.

to the provisions laid down for
samples of merchandise in regard
to preparation and packing.
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turelle (animaux et plan tes seches 
on conserves, specimens geologi-
ques, etc.), tubes de serum on de 
vaccin et objets pathologiques 
rendus inoffensifs par leur mode 
de preparation et d'emballage. 
Ces objets, a, l'exception des tubes 
de serum et de vaccin expedies 
dans im interet general par les 
laboratoires ou institutions off 
ciellement reconnus, ne peuvent 
etre envoy& dans un but com-
mercial. Leur emballage doit 
etre eonforme aux prescriptions 
generales concernant les echan-
tillons de marchandises. 

ARTICLE 123 

Objets groupes. 

1.—La reunion dans an seul 
envoi d'objets de correspondance 
de categories differentes est 

aux papiers d'affaires, aux 
imprimes, l'exception des im-
pressions en relief a l'usage des 
aveugles, et aux echantillons de 
marchandises, sous reserve: 

a) quo ehaque objet pris isolé-
mont no &passe pas les limites qui 
iui sont applicables quant au 
poids et aux dimensions; 

b) quo le poids total no depasse 
pas 2 kilogrammes par envoi; 

quo la taxe payee soit an 
moms la taxe minimum des pa-
piers d'affaires si l'envoi contient 
des papiers d'affaires, et la taxe 
minimum des echantillons s'il se 
compose d'imprimes et d'echan-
tillons. 
2.—Ces dispositions no sont 

applicables qu'aux objets soumis 
a, la memo taxe unitaire. Lors-
qu'une Administration constate 
la reunion dans tin meme envoi 
d'objets passibles de taxes diffe-
routes, cet envoi est frappe pour 
son poids total de la taxe afferente 
a la categorie dont le tarif est le 
plus &eve. 

ARTICLE 124 

Petits paquets. 
1.—Les petits paquets sont 

sonmis all3Z dispositions prescrites 
pour les echantillons de marchan, 
discs en ce qui concerne le condi-
tionnement et Pemballage. 

preserved animals and plants, 
geological specimens, etc.), tubes 
of serum or vaccine and patho-
logical objects rendered inoffen-
sive by their mode of preparation 
and packing. Those articles, with 
the exception of tubes of serum 
and vaccine sent in the general 
interest by laboratories or institu-
tions officially recognized, may 
not be sent for commercial pur-
poses. Their packing shall be in 
accordance with the general regu-
lations concerning samples of 
merchandise. 

ARTICLE 123 

Grouped articles 

1. The inclusion in a single 
packet of articles of correspond-
ence of different classes is limited 
to commercial papers, to prints 
other than raised print for the 
blind, and to samples of mer-
chandise, on condition: 

(a) That each article taken 
singly does not exceed the limits 
which are applicable to it in 
regard to weight and dimensions; 

(b) That the total weight does 
not exceed 2 kilograms per packet; 

(c) That the postage paid is 
at least the minimum charge for 
commercial papers if the packet 
contains commercial papers, and 
the minimum charge for samples 
if it is composed of prints and 
samples. 

2. These provisions are appli-
cable only to articles subject to 
the same rate per unit. When 
an Administration detects the 
inclusion in one and the same 
packet of articles liable to differ-
ent rates, that packet is charged, 
for its total weight, with the rate 
applicable to the class for which 
the rate is highest. 

Grouped articles. 
Limitations. 

Articles of different 
classes. 

ARTICLE 124 

Small packets 
1. Small packets are subject Small Parcels' 

to the provisions laid down for 
samples of merchandise in regard 
to preparation and packing. 
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Use of open invoice 2.-I1 est permis d'y inserer
une facture ouverte, reduite a ses
enonciations constitutives, ainsi
qu'une simple copie de la sus-
cription de 'objet avec mention
de l'adresse de l'exp6diteur.

Namesandaddresses. 3.-Les nom et adresse des ex-
pediteurs doivent figurer a l'exte-
rieur des envois.

TITRE III

ENVOIS RECOMMANDES.
AVIS DE RECEPTION.

CHAPITRE UNIQUE

ARTICLE 125

Registered articles. Envois recommandes.

Marking, etc. 1.-Les envois recommandes
doivent porter au recto l'en-tete
tres apparent "Recommande" ou
une mention analogue dans la
langue du pays d'origine.

Sauf les exceptions ci-apres,
aucune condition speciale de
forme, de fermeture ou de libell6
de l'adresse n'est exig6e pour ces
envois.

Correspondence in 2.-Les objets de correspon-
pencil, dance qui portent une adresse

6crite au crayon ou constitute
par des initiales ne sont pas
admis a la recommandation.

In transparent-panel Toutefois, l'adresse des envois
envelopes.

envelopesautres que ceux qui sont exp6di6s
sous enveloppe a panneau trans-
parent peut etre ecrite au crayon-
encre.

Registry require- 3.-Les envois recommandes
ments. doivent etre revetus, a l'angle

gauche superieur de la suscrip-
tion, d'une etiquette conforme
au modele C 4 ci-annexe, avec
l'indication en caracteres latins
de la lettre "R", du nom du
bureau d'origine et du num6ro
d'ordre de l'envoi.

ubstaituior lal Toutefois, il est permis aux
Administrations dont le r6gime
int6rieur s'oppose actuellement a
l'emploi des 6tiquettes d'ajourner
la mise a execution de cette
mesure et d'employer pour la
designation des envois recom-
mandes des timbres "Recom-
mande" ou "R", a c6t desquels
doivent figurer l'indication du
bureau d'origine et celle du num&

2. It is permissible to inclose
therein an open invoice, reduced
to its essential elements, as well
as a simple copy of the address
of the article with mention of the
address of the sender.

3. The names and addresses of
the senders shall appear on the
outside of the packets.

TITLE III

REGISTERED ARTICLES.
RETURN RECEIPTS

SOLE CHAPTER

ARTICLE 125

Registered articles

1. Registered articles shall bear
on the address side the conspic-
uous notation Recommand6 (reg-
istered), or a similar notation m
the language of the country of
origin.

With the exceptions below, no
special conditions as to form,
make-up or wording of the address
are laid down for such articles.

2. Articles of correspondence
which bear an address written in
pencil or consisting of initials
are not accepted for registration.

However, the address of arti-
cles other than those which are
sent in transparent-panel enve-
lopes may be written with indel-
ible pencil.

3. Registered articlesshallbear,
in the upper left-hand corner of
the address side, a label conform-
ing to Model C 4 hereto appended,
with indication in Latin charac-
ters of the letter R, the name of
the office of origin and the order
number of the article.

However, it is permissible for
Administrations whose domestic
legislation at present opposes the
use of labels to defer the adoption
of this measure and to use, for the
designation of registered articles,
stamps reading Recommande (reg-
istered) or R, beside which shall
appear the indication of the office
of origin and that of the order
number. Those stamps shall like-
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2.-11 est permis d'y insOrer 
une facture ouverte, reduite A. ses 
enonciations constitutives, ainsi 
qu'une simple copie de la sus-
cription de l'objet avec mention 
de l'adresse de Pexpediteur. 
3.—Les nom et adresse des ex-

pediteurs doivent figurer a l'ext6-
rieur des envois. 

TITRE III 

ENVOIS RECQMMANDES. 
AVIS DE RECEPTION. 

CHAPITRE UNIQUE 

ARTICLE 125 

Envois recommandes. 

1.—Les envois recommand6s 
doivent porter au recto l'en-tete 
tres apparent "Recommande" ou 
une mention analogue dans la 
langue du pays d'origine. 

Saul les exceptions ci-apres, 
aucune condition speciale de 
forme, de fermeture ou de libelle 
de l'adresse n'est exigee pour ces 
envois. 

in 2.—Les objets de correspon-
dance qui portent une adresse 
&rite au crayon ou constatuee 
par des initiales ne sont pas 
admis A. la recommandation. 

Toutefois, l'adresse des envois 
autres que ceux qui sont expedies 
sous enveloppe A. panneau trans-
parent pout etre &rite au crayon-
encre. 
3.—Les envois recommandes 

doivent etre revetus, a Pangle 
gauche superieur de la suscrip-
tion, d'une etiquette conforme 
au modele C 4 ci-a nnexe, avec 
l'indication en caracteres latins 
de la lettre "R", du nom du 
bureau d'origine et du numero 
d'ordre de Penvoi. 

of Toutefois, il est permis aux 
Administrations dont le regime 
interieur s'oppose actuellenient 
l'emploi des etiquettes d'ajourner 
la raise a execution de cette 
mesure et d'employer pour la 
designation des envois recom-
mandes des timbres "Recom-
mande" ou "R", A. cote desquels 
doivent figurer Pindication du 
bureau d'origine et celle du mune-

2. It is permissible to inclose 
therein an open invoice, reduced 
to its essential elements, as well 
as a simple copy of the address 
of the article with mention of the 
address of the sender. 

3. The names and addresses of 
the senders shall appear on the 
outside of the packets. 

TITLE III 

REGISTERED ARTICLES. 
RETURN RECEIPTS 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 125 

Registered articles 

1. Registered articles shall bear 
on the address side the conspic-
uous notation Recommande (reg-
istered), or a similar notation m 
the language of the country of 
origin. 
With the exceptions below, no 

special conditions as to form, 
make-up or wording of the address 
are laid down for such articles. 

2. Articles of correspondence 
which bear an address written in 
pencil or consisting of initials 
are not accepted for registration. 

However, the address of arti-
cles other than those which are 
sent in transparent-panel enve-
lopes may be written with indel-
ible pencil. 

3. Registered articles shall bear, 
in the upper left-hand corner of 
the address side, a label conform-
ing to Model C 4 hereto appended, 
with indication in Latin charac-
ters of the letter R, the name of 
the office of origin and the order 
number of the article. 

However, it is permissible for 
Administrations whose domestic 
legislation at present opposes the 
use of labels to defer the adoption 
of this measure and to use, for the 
designation of registered articles, 
stamps reading Recommande (reg-
istered) or R, beside which shall 
appear the indication of the office 
of origin and that of the order 
number. Those stamps shall like-
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ro d'ordre. Ces timbres doivent
etre apposes egalement a l'angle
gauche superieur de la suscrip-
tion.

4.-Aucun numero d'ordre ne
doit etre port6 au recto des objets
recommandes par les Administra-
tions interm6diaires.

ARTICLE 126

Avis de reception.

1.-Les envois dont l'exp6di-
teur demande un avis de r6cep-
tion doivent porter, au recto,
l'annotation tres apparente "Avis
de reception" ou 1'empreinte d'un
timbre "A. R.".

2.-Ils sont accompagn6s d'une
formule de la consistance d'une
carte postale, de couleur rouge
clair, conforme au module C 5
ci-annex6; cette formule est etablie
par le bureau d'origine ou par
tout autre bureau a designer par
I'Administration expeditrice et
reunie A l'objet ext6rieurement
et d'une maniere solide. Si elle
ne parvient pas au bureau de
destination, celui-ci dresse d'office
un nouvel avis de reception.

3.-Le bureau de destination
renvoie la formule C 5, dument
remplie, dans le courrier ordinaire,
A decouvert et en franchise de
port, a l'adresse de l'exp6diteur
de lobjet.

4.-Lorsque l'expediteur re-
elame un avis de reception qui
ne lui est pas parvenu dans les
delais voulus, il est proced6 con-
fornnme nt aux regles tracees a
l'article 127 ci-apres. Dans ce
cas, il n'est pas percu une deu-
xieme taxe et le bureau d'origine
inscrit en tete de la formule C 5
Ia mention "Duplicata de l'avis
de reception, etc.".

ARTICLE 127

Avis de reception demande poste-
rieurement au dep6t.

1.-Lorsque l'exp6diteur de-
mande un avis de r6ception post6-
rieurement au d6p6t de l'envoi, le
bureau d'origine remplit une for-
mule C 5.

wise be applied in the upper left-
hand corner of the address side.

4. No order number shall be
placed on the front of registered
articles by the intermediate Ad-
ministrations.

ARTICLE 126

Return receipts

1. Articles for which the sender Marking return re-
requests a return receipt shall ceip ts

bear, on the front, the conspicu-
ous notation: Avis de reception
(return receipt); or the imprint of
a stamp: A. R.

2. They are accompanied by a Prescribed form.
form of the consistency of a post
card, light red in color, conform-
ing to Model C 5 hereto ap- Pos

t 
P- 2894-

pended; that form is made up by
the office of origin or any other
office to be designated by the
Administration of origin, and
fastened securely to the outside of
the article. If it does not reach
the office of destination, the latter
officially makes up a new return
receipt.

3. The office of destination re- Returntosender
turns the Form C 5, duly com-
pleted, in the ordinary mail,
without cover and free of postage,
to the address of the sender of the
article.

4. When the sender makes in- Tracers.
quiry about a return receipt
which has not reached him within
a reasonable period, the procedure
set forth in Article 127 hereafter
is followed. In such a case, a
second fee is not collected, and
the office of origin enters at the
head of the Form C 5 the note:
Duplicata de l'avis de rEception,
etc. (duplicate return receipt re-
quested, etc.).

ARTICLE 127

Return receipts requested after
mailing

1. When the sender requests a Retlrn receipts re-
return receipt after mailing the ste after mailing.
article, the office of origin fills out
a Form 0 5.
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ro d'ordre. Ces timbres doivent 
etre apposes egalement a Pangle 
gauche superieur de la suscrip-
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4.—Aucun numero d'ordre ne 

doit etre porto an recto des objets 
recommandes par les Administra-
tions inter.mediaires. 

ARTICLE 126 

Avis de reception. 

1.—Les envois dont l'expedi-
teur dem ande un avis de recep-
tion doivent porter, au recto, 
Pannotation tres apparente "Avis 
de reception" ou l'empreinte d'un 
timbre "A. R.". 
2.—Ils sont accompagnes d'une 

form.ule de la consistance d'une 
carte postale, de couleur rouge 
clair, conforme au modele C 5 
ci-annexe; cette forniule est etablie 
par le bureau d'origine ou par 
tout a-u.tre bureau a designer par 
l'Administration expeditrice et 
reunie h Pobjet exterieurement 
et d'une maniere solide. Si elle 
no parvient pas an bureau de 
destination, celui-ci dresse d'office 
un nouvel avis de reception. 
3.—Lo bureau de destination 

renvoie la formule C 5, dfiment 
remplie, dans le courrier ordinaire, 

decouvert et en franchise de 
port, a l'adresse de l'expediteur 
de l'objet. 
4.—Lorsque l'expediteur re-

°lame un avis de reception qui 
no lui est pas parvenu dans les 
delais vo-ulus, il est procede con-
form ement aux regles tracees 
l'article 127 ci-apres. Pans ce 
cas, ii n'est pas pergu une deu-
xieme tare et le bureau d'origine 

scrit en tete de la formule C 5 
Ia mention "Duplicata de l'avis 
de reception, etc.". 

ARTICLE 127 

Avis de reception demande poste-
rieurement an depot. 

1.—Lorsque Pexpediteur de-
mande un avis de reception poste-
rieurement au depot de Penvoi, le 
bureau d'origine remplit une for-
mule C 5. 

wise be applied in the upper left-
hand corner of the address side. 

4. No order number shall be 
placed on the front of registered 
articles by the intermediate Ad-
ministrations. 

ARTICLE 126 

Return receipts 

I. Articles for which the sender centrking 
requests a return receipt shall P • 

bear, on the front, the conspicu-
ous notation: Avis de reception 
(return receipt); or the imprint of 
a stamp: A. R. 

2. They are accompanied by a 
form of the consistency of a post 
card, light red in color, conform-
ing to Model C 5 hereto ap-
pended; that form is made up by 
the office of origin or any other 
office to be designated by the 
Administration of origin, and 
fastened securely to the outside of 
the article. If it does not reach 
the office of destination, the latter 
officially makes up a new return 
receipt. 

3. The office of destination re-
turns the Form C 5, duly com-
pleted, in the ordinary mail, 
without cover and free of postage, 
to the address of the sender of the 
article. 

4. When the sender makes in-
quiry about a return receipt 
which has not reached him within 
a reasonable period, the procedure 
set forth in Article 127 hereafter 
is followed. In such a case, a 
second fee is not collected, and 
the office of origin enters at the 
head of the Form C 5 the note: 
Duplicata de l'avis de reception, 
etc. (duplicate return receipt re-
quested, etc.). 

ARTICLE 127 

return re-

Prescribed form. 

Post, p. 2894. 

Return to sender. 

Tracers. 

Return receipts requested after 
mailing 

I. When the sender requests a Return receipts re-
quested after mailing. 

return receipt after mailing the 
article, the office of origin fills out 
a Form C 5. 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934.

bl

C o 11 e c t-on-delivery
articles. ENVOIS CONTRE REM-

BOURSEMENT.

CHAPITRE UNIQUE

ARTICLE 128

Indications d porter sur l'envoi.
Notations required. 1.-Les envois recommandes

greves de remboursement doivent
porter au recto, d'une maniere
tres apparente, l'en-tete "Rem-
boursement", suivi de l'indication
du montant du remboursement
en caracteres latins, en toutes
lettres et en chiffres arabes, sans
ratures ni surcharges, meme ap-
prouvees.

2.-L'expediteur doit indiquer
au recto de l'envoi son nom et
son adresse en caracteres latins.
Lorsque le montant encaisse est

Form where sums A verser en compte courant postal
credited to postal ac-
counto ota dans le pays de destination ou

d'origine, l'envoi doit porter, en
outre, du c6te de la suscription,
1'annotation suivante libell6e en
franc ais ou dans une autre langue
connue dans le pays de destina-
tion:

"A porter au credit du compte
courant postal No ---- de M___
-------- a ------------- tenu
par le bureau de cheques d-____-

Attached to tracer. La formule C 5 est attachee a
une reclamation C 13 mentionnee
a l'article 151 ci-apres; cette
reclamation, apres avoir ete re-
vetue d'un timbre-poste repr6-
sentant la taxe due, est traitee
selon les prescriptions dudit

Post, p. 2842. article 151, sauf que, en cas
de distribution r6guliere de l'envoi,
le bureau de destination retire la
formule C 13 et renvoie la formule
C 5 A l'origine de la maniere
prescrite A l'article 126, § 3.

Provisions applica- 2.-Les dispositions particu-
e. lires adoptees par les Adminis-

trations en vertu de l'article 151
ci-apres, pour la transmission des
reclamations d'envois recomman-
d6s, sont applicables aux de-
mandes d'avis de reception for-
mul6es posterieurement au d6p6t.

TITRE IV

2826

The Form C 5 is attached to a
tracer, Form C 13, mentioned in
Article 151 hereafter; that tracer,
after having been provided with
a postage stamp representing the
fee payable, is treated in accord-
ance with the provisions of the
said Article 151, except that, in
case of regular delivery of the
article, the office of destination
removes the Form C 13 and re-
turns the Form C 5 to origin in
the manner prescribed by Article
126, Section 3.

2. The special provisions
adopted by the Administrations
by virtue of Article 151 hereafter,
for the transmission of inquiries
for registered articles, are appli-
cable to requests for return re-
ceipts made after mailing.

TITLE IV

COLLECT-ON-DELIVERY
ARTICLES

SOLE CHAPTER

ARTICLE 128

Notations to be made on the article

1. Registered C. O. D. articles
shall bear on the address side the
conspicuous heading Rembourse-
ment (collect on delivery), follow-
ed by the amount of the trade
charge, spelled out in full in
Latin characters, and in Arabic
figures, without erasure or cor-
rection, even if certified.

2. The sender shall indicate on
the front of the article his name
and address in Latin characters.
When the amount collected is to
be turned over to a current postal-
check account in the country of
destination or origin, the article
shall also bear, on the address
side, the following notation in
French or in another language
known in the country of destina-
tion:

"To be credited to current
postal-check account No.
of M. - ---------- .. at--_____-
------ , kept by the check office
of---________ "
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Provisions 
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reclamation, apres avoir ete re-
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reclamations d'envois recomman-
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CHAPITRE UNIQUE 

ARTICLE 128 

Indications a porter sur 

1.—Les envois recommandes 
greves de remboursement doivent 
porter au recto, d'une maniere 
tres apparente, Fen-tete "Rem-
boursement", suivi de l'indication 
du montant du remboursement 
en caracteres latins, en toutes 
lettres et en chiffres arabes, sans 
ratures ni surcharges, memo ap-
prouvees. 

2.—L'expediteur doit indiquer 
au recto de l'envoi son nom et 
son adresse en caracteres latims. 
Lorsque le montant encaisse eat 
verser en compte courant postal 

dans le pays de destination ou 
d'origine, l'envoi doit porter, en 
outre, du cote de la susciiption, 
l'annotation suivante libellee en 
francais ou dans une autre langue 
connue dans le pays de destina-
tion: 
"A porter au credit du compte 

courant postal No  de M 
  tenu 

par le bureau de cheques d  

Notations required. 

Form where sums 
credited to postal ac-
count. 

If 

The Form C 5 is attached to a 
tracer, Form C 13, mentioned in 
Article 151 hereafter; that tracer, 
after having been provided with 
a postage stamp representing the 
fee payable, is treated in accord-
ance with the provisions of the 
said Article 151, except that, in 
case of regular delivery of the 
article, the office of destination 
removes the Form C 13 and re-
turns the Form C 5 to origin in 
the manner prescribed by Article 
126, Section 3. 

2. The special provisions 
adopted by the Administrations 
by virtue of Article 151 hereafter, 
for the transmission of inquiries 
for registered articles, are appli-
cable to requests for return re-
ceipts made after mailing. 

TITLE IV 

COT J ,ECT-ON-DELIVERY 
ARTICLES 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 128 

Notations to be made on the article 

1. Registered C. 0. D. articles 
shall bear on the address side the 
conspicuous heading Rembourse-
ment (collect on delivery), follow-
ed by the amount of the trade 
charge, spelled out in full in 
Latin characters, and in Arabic 
figures, without erasure or cor-
rection, even if certified. 

2. The sender shall indicate on 
the front of the article his name 
and address in Latin characters. 
When the amount collected is to 
be turned over to a current postal-
check account in the country of 
destination or origin, the article 
shall also bear, on the address 
side, the following notation in 
French or in another language 
known in the country of destina-
tion: 
"To be credited to current 

postal-check account No.   
of M.  at  
 , kept by the check office 
of  lf 
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ARTICLE 129

Etiquette.

Les envois contre rembourse-
ment doivent etre revetus, au
recto, d'une etiquette de couleur
orange conforme au modele C 6
ci-annex6. L'etiquette modele C
4 pr6vue par l'article 125, § 3, on
l'empreinte du timbre special en
tenant lieu doit Atre appliquee
autant que possible a l'angle
superieur de l'Ptiquette moddle
C6.

Toutefois, iI est loisible aux
Administrations de faire usage,
au lieu des deux 6tiquettes pre-
vues A l'alin6a precedent, d'une
seule 6tiquette conforme au mo-
dele C 7 ci-annexe, portant en
caracteres latins le nom du bureau
d'origine, la lettre R, le num6ro
d'ordre de 1'envoi et un triangle
de couleur orange ou figure le mot
"Remboursement".

ARTICLE 130

Mandat de remboursement.

Sauf le cas pr6vu a l'article 131
ci-apres, tout envoi contre rem-
boursement est accompagn6 d'une
formule de mandat de rembourse-
ment en carton resistant, de
couleur vert ciair, conforme au
modele C 8 ci-annex6. Cette
formule doit, en rigle g6n6rale,
indiquer l'exp6diteur de l'envoi
conie be6nficiaire du mandat.
Lorsque le rbglement de 'Ad-
minstration d'origine le permet,
I'expediteur a la facult6 de men-
tionner sur ee titre, aux lieu et
place de son adresse, le titulaire
et le nm6nro d'un compte courant
postal tenu dans Ie pays d'origine
ainsi que le bureau qui tient ce
compte. Chaque Administration
est libre de faire adresser aux
bureaux d'origine des envois ou
a d'autres de ses bureaux les
mandats afferents aux envois
originaires de son service.

Le mandat est r6uni d'une
maniere solide A l'objet auquel
il se rapporte.

ARTICLE 129

Label

C. 0. D. articles shall bear, on
the front, an orange-colored label
conforming to Model C 6 hereto
appended. The label, Form C 4,
prescribed by Article 125, Sec-
tion 3, or the imprint of the special
stamp taking its place, shall be
applied as far as possible in the
upper corner of the label, Form
C6.

However, it is permissible for
Administrations to make use, in-
stead of the two labels mentioned
in the preceding paragraph, of
a single label conforming to
Model C 7 hereto appended, bear-
ing in Latin characters the name
of the office of origin, the letter
R, the order number of the article,
and an orange-colored triangle on
which appears the word Rem-
boursement (C. O. D.).

Label.

Ante, p. 2824.

ARTICLE 130

C. O. D. money order

Except in the case contemplated Money-order form to
by Article 131 following, every accomanyarticle.
C. O. D. article is accompanied by
a form of C. 0. D. money order
of strong cardboard, of light green
color, conforming to Model C 8
hereto appended. That form
shall, as a general rule, indicate
the sender of the article as the
payee of the money order. When
the regulations of the Adminis-
tration of origin permit, the sender
has the option of mentioning on
that order, instead of his address,
the holder and number of a cur-
rent postal-check account held in
the country of origin, as well as
the office where that account is
kept. Any Administration is at
liberty to cause money orders re-
Iating to articles originating in
its service to be addressed to the
offices of origin of the articles, or
to others of its offices.

The money order is securely at-
tached to the article to which it
relates.
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autant que possible a Pangle 
superieur de Petiquette modele 
C 6. 

Toutefois, il est loisible aux 
Administrations de faire usage, 
au lieu des deux etiquettes pre-
vues a l'alinea precedent, d'une 
seule etiquette conforme au mo-
&le C 7 ci-annexe, portant en 
caracteres latins le nom du bureau 
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maniere solide a l'objet auquel 
il se rapporte. 

ARTICLE 129 

Label 

C. 0. D. articles shall bear, on 
the front, an orange-colored label 
conforming to Model C 6 hereto 
appended. The label, Form C 4, 
prescribed by Article 125, Sec-
tion 3, or the imprint of the special 
stamp taking its place, shall be 
applied as far as possible in the 
upper corner of the label, Form 
C 6. 

However, it is permissible for 
Administrations to make use, in-
stead of the two labels mentioned 
in the preceding paragraph, of 
a single label conforming to 
Model 07 hereto appended, bear-
ing in Latin characters the name 
of the office of origin, the letter 
R, the order number of the article, 
and an orange-colored triangle on 
which appears the word Rem-
boursement (C. 0. D.). 

ARTICLE 130 

C. 0. D. money order 

Except in the case contemplated 
by Article 131 following, every 
C. 0. D. article is accompanied by 
a form of C. 0. D. money order 
of strong cardboard, of light green 
color , conforming to Model C 8 
hereto appended.. That form 
shall, as a general rule, indicate 
the sender of the article as the 
payee of the money order. When 
the regulations of the Adminis-
tration of origin permit, the sender 
has the option of mentioning on 
that order, instead of his address, 
the holder and number of a cur-
rent postal-check account held in 
the country of origin, as well as 
the office where that account is 
kept. Any Administration is at 
liberty to cause money- orders re-
lating to articles originating in 
its service to be addressed to the 
offices of origin of the articles, or 
to others of its offices. 
The money order is securely at-

tached to the article to which it 
relates. 

Label. 

Ante, p. 2824. 

Money-order form to 
accompany article. 

104019° --36,--rT 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934.

Transfer bulletin.

Sauf entente contraire, le mon-
tant du remboursement exprim6
dans la monnaie du pays d'origine
de l'envoi est converti en monnaie
du pays destinataire par les soins
de l'Administration de ce pays,
qui se sert du taux de conversion

ont elle fait usage pour les man-
dats de poste A destination du
pays d'origine des envois.

ARTICLE 133

Divergence entre les indications du
montant du remboursement.

fettement deiver En cas de divergence entre les
charges. indications du montant du rem-

boursement figurant sur l'envoi et
sur le mandat, la somme la plus
elevee doit 6tre encaiss6e sur le
destinataire.

ARTICLE 131

Versement en compte courant postal
dans le pays de destination de
l'envoi.

Tout envoi dont le montant
encaiss6 doit etre verse en compte
courant postal dans le pays de
destination est accompagn6, sauf
arrangement contraire, d'un bul-
letin de versement conforme a la
formule prescrite dans le service
int6rieur de ce pays. Le bulletin
doit designer le titulaire du
compte a cr6diter et contenir
toutes les autres indications que
comporte le texte de la formule,
A l'exception du montant a cr6-
diter qui sera inscrit par 1'Ad-
ministration de destination apres
encaissement du montant du rem-
boursement. Si le bulletin de
versement est pourvu d'un cou-
pon, l'exp6diteur y mentionne son
nom et son adresse ainsi que les
autres indications qu'il juge n6ces-
saires.

Le bulletin de versement est
r6uni solidement a l'objet.

ARTICLE 132

Conversion du montant du rem-
boursement.

2828

ARTICLE 131

Transfer to a current postal-check
account in the country of desti-
nation of the article

Every article whose amount,
when collected, is to be turned over
to a current postal-check account
in the country of destination is ac-
companied, barring contrary agree-
ment, by a transfer bulletin con-
forming to the model prescribed
in the domestic service of that
country. The bulletin shall des-
ignate the holder of the account
to be credited, and shall contain
all other information called for by
the text of the form, with the
exception of the amount to be
credited, which will be entered
by the Administration of desti-
nation after collecting the amount
of the C. O. D. charge. If the
transfer bulletin has a coupon,
the sender mentions thereon his
name and address, as well as such
other information as he deems
necessary.

The transfer bulletin is attached
securely to the article.

ARTICLE 132

Conversion of the amount collected

Barring contrary agreement,
the amount of the trade charge,
expressed in money of the country
of origin of the article, is convert-
ed into money of the country of
destination by thetion by the Administration
of that country, which makes use
of the conversion rate which it
employs for money orders des-
tined for the country of origin of
the articles.

ARTICLE 133

Difference between indications of
the amount of the C. O. D.
charge

In case of difference between
the indications of the amount of
the charge to be collected on
delivery shown on the article and
on the money order, the higher
sum shall be collected from the
addressee.

Conversion of collec-
tions.
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Transfer bulletin. 
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de l'Administration de cc pays, 
qui se sert du taux de conversion 
dont elle fait usage pour les man-
data de poste a destination du 
pays d'origine des envois. 

ARTICLE 133 

Divergence entre les indications du 
montant du remboursernent. 

Settlement of dif- En cas de divergence entre les 
ferences in delivery 
charges. indications du montant du rem-

boursement figurant sur l'envoi et 
sur le mandat, la somme la plus 
elevee doit etre encaissee sur le 
destinataire. 

ARTICLE 131 

Transfer to a current postal-check 
account in the country of desti-
nation of the article 

Every article whose amount, 
when collected, is to be turned over 
to a current postal-check account 
in the country of destination is ac-
companied, barring contrary agree-
ment, by a transfer bulletin con-
forming to the model prescribed 
in the domestic service of that 
country. The bulletin shall des-
ignate the holder of the account 
to be credited, and shall contain 
all other information called for by 
the text of the form, with the 
exception of the amount to be 
credited, which will be entered 
by the Administration of desti-
nation after collecting the amount 
of the C. 0. D. charge. If the 
transfer bulletin has a coupon, 
the sender mentions thereon his 
name and address, as well as such 
other information as he deems 
necessary. 
The transfer bulletin is attached 

securely to the article. 

ARTICLE 132 

Conversion of the amount collected 

Barring contrary agreement, 
the amount of the trade charge, 
expressed in money of the country 
of origin of the article, is convert-
ed into money of the country of 
destination by the Administration 
of that country, which makes use 
of the conversion rate which it 
employs for money orders des-
tined for the country of origin of 
the articles. 

ARTICLE 133 

Difference  between indications of 
the amount of the C. 0. D. 
charge 

In case of difference between 
the indications of the amount of 
the charge to be collected on 
delivery shown on the article and 
on the money order, the higher 
sum shall be collected from the 
addressee. 
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Si celui-ci refuse de verser cette
somme, l'envoi peut etre livr6,
sauf 1'exception pr6vue ci-apres,
contre payement de la somme
inferieure, mais sous r6serve qu'un
payement compl6mentaire sera
effectue, s'il y a lieu, des reception
des renseignements qui seront
fournis par l'Administration ex-
p6ditrice. Si le destinataire n'ac-
cepte pas cette condition, il est
sursis a la livraison de l'envoi.

Dans tous les cas, une demande
de renseignements est transmise
immediatement a 1'Administra-
tion expeditrice qui doit y re-
pondre, dans le plus court delai
possible, en pr6cisant le montant
exact du remboursement et en
appliquant, le cas ech6ant, les
prescriptions de I'article 135, § 2,
ci-apres.

Lorsque le destinataire est de
passage ou doit s'absenter, le
payement de la somme la plus
elevee est toujours exige. En cas
de refus, l'envoi n'est livre qu'a
la reception de la reponse a la
demande de renseignements.

ARTICLE 134

Delai de payement.

Le montant du remboursement
doit etre pay6 dans un delai de
sept jours a compter du lende-
main de l'arrivee de l'envoi au
bureaudestinataire. Ce delaipent
etre port6 a un mois au maximum
lorsque la legislation interne du
pays de destination 1'exige. A
1'expiration du d6lai de garde,
l'objet est renvoy6 au bureau
d'orgine. L'expediteur peut tou-
tefois demander, par une annota-
tion, le retour immediat de l'objet
au cas ot le destinataire ne paye-
rait pas le montant du rembourse-
ment lors de la premiere presen-
tation. Le renvoi inmediat a
6galement lieu si de destinataire,
lors de la presentation, a formelle-
mient refuse tout payement.

If the latter refuses to pay that
sum, the article may be delivered,
except as provided below, upon
payment of the lower sum, but
with the understanding that an
additional payment is to be made,
if necessary, upon receipt of the
information to be furnished by
the Administration of origin. If
the addressee does not accept
that condition, delivery of the
article is postponed.

In all cases, a request for infor-
mation is sent immediately to the
Administration of origin, which
shall reply thereto as soon as
possible, stating the precise
amount to be collected, and
applying, if occasion arises, the
provisions of Article 135, Section
2, hereafter.

Refusal to pay.

When the addressee is traveling When addressee

or must be away, payment of the
higher sum is always required.
In case of refusal, the article is
not delivered until reply is re-
ceived to the request for infor-
mation.

ARTICLE 134

Period for payment

The amount to be collected ait oforrder.ay
shall be paid within a period of
seven days, counting from the day
following the arrival of the article
at the ofice of destination. That
period may be extended to one
month at most when the domestic
legislation of the country of desti-
nation so requires. At the expi-
ration of the period of retention,
the article is returned to the office
of origin. The sender may, how- Return to sender.

ever, by an annotation, request
the immediate return of the article
in case that the addressee does
not pay the amount of the C. O. D.
charge when the article is first ten-
dered for delivery. Immediate re-
turnis also effectedif the addressee,
on presentation, has formally
refused to make any payment.
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Si celui-ci refuse de verser cette 
somme, Penvoi pent etre livre, 
sauf Pexception prevue ci-apres, 
contre payement de la somrne 
inferieure, mais sous reserve qu'un 
payement complementaire sera 
effectue, y a lieu, des reception 
des renseignements qui seront 
fournis par l'Adrainistration. ex-
peditrice. Si le destinataire n'ac-
cepte pas eette condition, il est 
sursis a la hvraison de Penvoi. 
Dans tous les cas, une demande 

de renseignements est transmise 
immediatement a l'Administra-
tion expeditriee qui doit y re-
pondre, clans le plus court alai 
possible, en précis ant le montant 
exact du remboursement et en 
appliquant, le cas echeant, les 
prescriptions de Particle 135, § 2, 
ei-apres. 
Lorsque le destinataire est de 

passage ou dolt s'absenter, le 
payement de la somme la plus 
elevee est toujours exige. En cas 
de refus, Penvoi n'est Eyre qu'h 
la reception de la reponse bs„ la 
d.emande de renseignements. 

ARTICLE 134 

Delai de payement. 

Le montant du remboursement 
doit etre paye dans un delai de 
sept jours a compter du Iende-
main de l'anivee de l'envoi au 
bureau destinataire. Ce delai pent 
etre porte un 'Laois au maximum 
lorsque la legislation interne du 
pays de destination l'exige. A 
l'expiration du Mai de garde, 
l'objet est renvoye au bureau 
d'origine. L'expediteur pout tou-
tefois demander, par une annota-
tion, le retour immediat de l'objet 
au cas o le destinataire no paye-
rait pas le montant du rembourse-
ment lors de la premiere presen-
tation. Le renvoi immediat a 
egalement lieu si de destinataire, 
lors de la presentation, a formelle-
ment refuse tout payement. 

If the latter refuses to pay that 
sum, the article may be delivered, 
except as provided below, upon 
payment of the lower sum, but 
with the understanding that an 
additional payment is to be made, 
if necessary, upon receipt of the 
information to be furnished by 
the Administration of origin. If 
the addressee does not accept 
that condition, delivery of the 
article is postponed. 
In all cases, a request for infor-

mation is sent immediately to the 
Administration of origin, which 
shall reply thereto as soon as 
possible, stating the precise 
amount to be collected, and 
applying, if occasion arises, the 
provisions of Article 135, Section 
2, hereafter. 

When the addressee is traveling 
or must be away, payment of the 
higher sum is always required. 
In case of refusal, the article is 
not delivered until reply is re-
ceived to the request for infor-
mation. 

ARTICLE 134 

Refusal to pay. 

When 
away. 

addressee 

Period for payment 

The amount to be collected (11;11:let of fler!'Yi" 
shall be paid within a period of 
seven days, counting from the day 
following the arrival of the article 
at the office of destination. That 
period may be extended to one 
month at most when the domestic 
legislation of the country of desti-
nation so requires. At the expi-
ration of the period of retention, 
the article is returned to the office 
of origin. The sender may, how-
ever, by an annotation, request 
the immediate return of the article 
in case that the addressee does 
not pay the amount of the 0.0. D. 
charge when the article is first ten-
dered for delivery. Immediate re-
turn is also effected if the addressee, 
on presentation, has formally 
refused to make any payment. 

Return to sender. 
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ARTICLE 135

Reduction ou annulation du rem-
bourserent.

Reduction, etc., of 1.-Les demandes d'annulation
sums to be collected.

ou de reduction du montant du
remboursement sont soumises aux
regles et formalites prescrites par
l'article 148 ci-apres.

Telegraphic requests. S'il s'agit d'une demande tele-
graphique, celle-ci doit etre con-
firmee, par le premier courrier,
par une demande postale accom-

Post, p. 2840. pagn6e du facsimile dont il est
question a l'article 148, § 1,
ci-apres, et portant en tete l'an-
notation soulignee au crayon de
couleur "Confirmation de la de-
mande t6elgraphique du . . ".

Dans ce cas, le bureau destina-
taire se borne a retenir 1'envoi, a
la reception du tle6gramme, et
attend la confirmation postale
pour faire droit a la demande.

Toutefois, 1'Administration des-
tinataire peut, sous sa propre re-
sponsabilit6, donner suite a une
demande t6elgraphique sans at-
tendre cette confirmation.

Mail requests. 2.-Excepte le cas pr6vu a
Ante, p.282. l'article 131, toute demande par

voie postale de reduction du
montant du remboursement doit
etre accompagnee d'une nouvelle

Forms. formule de mandat de rembourse-
ment indiquant le montant
rectifi6.

Lorsqu'il s'agit d'une demande
par voie telegraphique, le mandat
de remboursement doit Wtre rem-
place par le bureau destinataire
dans Fes conditions d6termindes
par l'article 138 ci-apres.

ARTICLE 136

Forwarding to new
destination.

Reexpedition.

Les envois recommand6s greves
de remboursement peuvent etre
reexp6di6s si le pays de la nouvelle
destination assure, avec celui
d'origine, le service des envois de
cette categorie. Dans ce cas, les
envois sont accompagnes des for-
mules de mandats de rembourse-
ment etablies par le service d'ori-
gine. L'Administration de la

ARTICLE 135

Reduction or cancelation of the
amount to be collected on de-
livery

1. Requests for cancelation or
reduction of the amount to be
collected are subject to the rules
and formalities prescribed by
Article 148 hereafter.

In case of a telegraphic re-
quest, it shall be confirmed, by
the first mail, by a postal request
accompanied by the facsimile
mentioned in Article 148, Sec-
tion 1, hereafter, bearing at the
head the notation, underlined
in colored pencil: Confirmation
de la demande t6l'graphique du
....... " (confirmation of the
telegraphic request of ....... ).

In that case, the office of desti-
nation merely holds the article
on receipt of the telegram, and
waits for confirmation by mail
before complying with the request.

However, the Administration
of destination may, on its own
responsibility, comply with a tele-
graphic request without awaiting
such confirmation.

2. Except in the case con-
templated by Article 131, every
request by mail for reduction of
the amount to be collected on
delivery shall be accompanied by
a new C. O. D. money-order form
indicating the correct amount.

In case of a request by tele-
graph, the C. O. D. money order
shall be replaced by the office of
destination under the conditions
fixed by Article 138 hereafter.

ARTICLE 136

Forwarding

Registered C. O. D. articles
may be forwarded if the country
of new destination carries on the
C. O. D. service with the country
of origin. In such a case, the arti-
cles are accompanied by C. O. D.
money-order forms made out by
the service of origin. The Ad-
ministration of new destination
proceeds to settle for the C. O. D.
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ARTICLE 135 

Mduction ou annulation du rem-
boursenzent. 

Reduction, etc., of 1.—Les demandes d'annulation 
sums to be collected. 

ou de reduction du montant du 
remboursement sont soumises aux 
regles et formalites presciites par 
Particle 148 ci-apres. 

Telegraphic requests. S'il s'agit d'une demande tele-
graphique, celle-ci doit etre con-
firmee, par le premier courner, 
par une demande postale accom-

Post, p. 2840. pagnee du facsimile dont il est 
question a Particle 148, § 1, 
ci-apres, et portant en tete l'an-
notation soulignee an crayon de 
couleur "Confirmation de la de-
mande telegraphique du . . .". 

Dans cc cas, le bureau destina-
taire se borne a retenir l'envoi, 
la reception du telegramme, et 
attend la confirmation postale 
pour faire droit la demande. 

Toutefois, l'Adininistration des-
tinataire peut, sous so. propre re-
sponsabilite, donner suite a une 
demande telegraphique sans at-
tendre cette confirmation. 
2.—Excepte le cas prevu 

l'article 131, toute demande par 
voie postale de reduction du 
montant du remboursement doit 
etre accompagnee d'une nouvelle 
formule de mandat de rembourse-
ment indignant le montant 
rectifie. 

Lorsqu'il s'agit d'une demande 
par voie telegraphique, le mandat 
de remboursement dolt etre rem-
place par le bureau destinataire 
dans les conditions deterrainees 
par l'article 138 ci-apres. 

Mail requests. 
Ante, p. 2828. 

Forms. 

Forwarding to new 
destination. 

ARTICLE 136 

Reexpedition. 

Les envois recommandes grey& 
de remboursement peuvent etre 
reexpedies si le pays de la nouvelle 
destination assure, avec celui 
d'origine, le service des envois de 
cette categorie. Dans ce cas, les 
envois sont accompagnes des for-
mules de mandats de rembourse-
ment etablies par le service d'ori-
gine. L'A.dministration de la 

ARTICLE 135 

Reduction or cancelation of the 
amount to be collected on de-
livery 

1. Requests for cancelation or 
reduction of the amount to be 
collected are subject to the rules 
and formalities prescribed by 
Article 148 hereafter. 

In case of a telegraphic re-
quest, it shall be confirmed, by 
the first mail, by a postal request 
accompanied by the facsimile 
mentioned in Article 148, Sec-
tion 1, hereafter, bearing at the 
head the notation, underlined 
in colored pencil: Confirmation 
de la demande telegraphigue du 
 " (confirmation of the 
telegraphic request of   
In that case, the office of desti-

nation merely holds the article 
on receipt of the telegram, and 
waits for confirmation by mail 
before complying with the request. 
However, the Administration 

of destination may, on its own 
responsibility, comply with a tele-
graphic request without awaiting 
such confirmation. 

2. Except in the case con-
templated by Article 131, every 
request by mail for reduction of 
the amount to be collected on 
delivery shall be accompanied by 
a new C. 0. D. money-order form 
indicating the correct amount. 

In case of a roiliest by tele-
graph, the C. 0. D. money order 
shall be replaced by the office of 
destination under the conditions 
fixed by Article 138 hereafter. 

ARTICLE 136 

Forwarding 

Registered C. 0. D. articles 
may be forwarded if the country 
of new destination carries on the 
C. 0. D. service with the country 
of origin. In such a case, the arti-
cles are accompanied by C. 0. D. 
money-order forms made out by 
the service of origin. The Ad-
ministration of new destination 
proceeds to settle for the C. 0. D. 
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nouvelle destination procede a la
liquidation des remboursements
comme si les envois lui avaient ete
exp6di6s directement.

Les envois dont le montant
encaiss6 doit etre verse en compte
courant postal dans le pays de
destination primitif ne peuvent
etre r6expedi6s.

ARTICLE 137

Emission du mandat de rembourse-
ment ou du bulletin de verse-
ment.
Immedaitement apres avoir

encaiss6 le montant du rembourse-
ment, le bureau de destination,
ou tout autre bureau d6sign6 par
l'Administration destinataire,
remplit la partie "Indications de
service" du mandat de rem-
boursement et, apres avoir ap-
pose son timbre a date, le renvoie
sans taxe a l'adresse indiqu6e.

Lorsqu'une demande de ren-
seignements sur le montant exact
du remboursement a dt6 adress6e
a l'Administration d'origine, il
est sursis A l'envoi du mandat
jusqu'a la reception de la r6ponse.

Les bulletins de versement des
envois contre remboursement,
dont le montant doit etre port6
a un compte courant postal dans
le pays de destination, sont
trait6s d'apres le r6gime int6rieur
des cheques et virements postaux
de ce pays.

ARTICLE 138

Annulation ou remplacement des
formules de mandats de rem-
boursement ou de bulletins de
versement.
1.-Les formules de mandats de

remboursement qui deviennent
inutilisables pour cause de diver-
gence entre les indications du
montant du remboursement ou
par suite d'annulation ou de
reduction du montant, de meme
que les formules de bulletins de
versement devenues inutilisables
en cas d'annulation du montant
du remboursement, sont d6truites
par les soins de PAdministration
destinataire des envois.

charges as if the article had been
sent to it direct.

Articles on which the amount
collected is to be turned over to
a current postal-check account
in the original country of destina-
tion may not be forwarded.

Exception.

ARTICLE 137

Issuance of the C. O. D. money
order or transfer bulletin

Immediately after collecting Issue of C. o. D.

the amount of the C. 0. D. charge,ney
the office of destination, or any
other office designated by the
Administration of destination, fills
in the part of the C. O. D. money
order entitled "Service Informa-
tion", and, after placing its date
stamp thereon, returns it free of
postage to the address indicated.

When a request for information Charge inquiry.

as to the exact amount of the
C. 0. D. charge has been sent to
the Administration of origin, the
sending of the money order is
postponed until the reply is
received.

The transfer bulletins of C. O. Treatment of trans-

D. articles whose amounts are to ferbulletins etc.

be transferred to a current postal-
check account in the country of
destination are treated in accord-
ance with the domestic regula-
tions of that country concerning
postal checks and transfers.

ARTICLE 138

Cancelation or replacement of C.
0. D. money-order or transfer-
bulletin forms

1. C. O. D. money-order forms
which become useless because of
difference between the indica-
tions of the amount to be col-
lected or as a result of cancelation
or reduction of the amount, as
well as transfer-bulletin forms
which have become useless in
case of cancelation of the amount
of the trade charge, are destroyed
by the Administration of destina-
tion of the articles.

Money-order and
transfer-bulletin forms.

Cancelation, etc.
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nouvelle destination procede a la 
liquidation des remboursernents 
comme si les envois lui a vaient ete 
expedies directement. 

Les envois dont le montant 
encaisse doit etre verse en compte 
courant postal dans le pays de 
destination primitif ne peuvent 
etre reexpedies. 

ARTICLE 137 

Emission, du mandat de rembourse-
ment on du bulletin de verse-
ment. 

Immedaitement apres avoir 
encaisse le montant du rembourse-
ment, le bureau de destination, 
ou tout autre bureau designe par 
l'Adm i.istration destinataire, 
remplit la pude "Indications de 
service" du mandat de rem-
boursement et, apres avoir ap-
pose son timbre a date, le renvoie 
sans taxe a l'adresse indiquee. 

Lorsqu'une demande de ren-
seignements sur le montant exact 
du remboursement a ete adressee 

l'Administration d'origine, II 
est sursis a l'envoi du mandat 
jusqu'a la reception de la reponse. 

Les bulletins de versement des 
envois contre remboursement, 
dont le montant doit etre porte 
un compte courant postal dans 

le pays de destination, sont 
trait& d'apres le regime interieur 
des cheques et virements postaux 
de cc pays. 

ARTICLE 138 

Annulation on remplacement des 
formules de mandats de rem-
boursement on de bulletins de 
versement. 

1.—Les formules de mandats de 
remboursement qui deviennent 
inutilisables pour cause de diver-
gence entre les indications du 
montant du remboursement ou 
par suite d'annulation on de 
reduction du montant, de meme 
quo les formules de bulletins de 
versement devenues inutilisables 
en ca,s d'armulation du montant 
du remboursement, sent detruites 
par les soins de PAdministration 
destinataire des envois. 

charges as if the article had been 
sent to it direct. 

Articles on which the amount 
collected is to be turned over to 
a current postal-check account 
in the original country of destina-
tion may not be forwarded. 

ARTICLE 137 

Issuance of the C. 0. D. money 
order or transfer bulletin 

Exception. 

Immediately after collecting Issue of C. 0. D. 
money order. 

the amount of the C. 0. D. charge, 
the office of destination, or any 
other office designated by the 
Administration of destination, fills 
in the part of the C. 0. D. money 
order entitled "Service Informa-
tion", and, after placing its date 
stamp thereon, returns it free of 
postage to the address indicated. 
When a request for information 

as to the exact amount of the 
C. 0. D. charge has been sent to 
the Administration of origin, the 
sending of the money order is 
postponed until the reply is 
received. 
The transfer bulletins of C. 0. Treatment of trans-

fer bulletins, etc. 
D. articles whose amounts are to 
be transferred to a current postal-
check account in the country of 
destination are treated in accord-
ance with the domestic regula-
tions of that country concerning 
postal checks and transfers. 

ARTICLE 138 

Cancelation, or replacement of C. 
0. D. money-order or transfer-
bulletin forms 

1. C. 0. D. money-order forms 
which become useless because of 
difference between the indica-
tions of the amount to be col-
looted or as a result of cancelation 
or reduction of the amount, as 
well as transfer-bulletin forms 
which have become useless in 
case of cancelation of the amount 
of the trade charge, are destroyed 
by the Administration of destina-
tion of the articles. 

Charge inquiry. 

Money-order and 
transfer-bulletin forms. 

Cancelatio etc. 
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2.-Les formules afferentes aux
envois greves de rembourse-
ment qui, pour un motif quelcon-
que, sont renvoy6s a l'origine
doivent etre annul6es par les
soins de l'Administration qui
effectue le renvoi.

Duplicates for lost 3.-Lorsque les formules affe-
articles. rentes aux envois greves de rem-

boursement sont 6garees, perdues
ou detruites avant l'encaissement
du montant du remboursement,

Post, p.2895. le bureau destinataire en 6tablit
des duplicata sur formule C 8 ou
sur formule de bulletin de verse-
ment, selon le cas.

ARTICLE 139

Mandats de remboursement non
delivres ou non encaisses.

padelivered or un- Les mandats de remboursement
qui n'ont pu etre d6livr6s aux
beneficiaires sont, apres avoir 6et
eventuellement soumis A la forma-
lite du visa pour date, quittances
par 1'Administration d'origine des
envois que ces titres concerent et
portes en compte a l'Administra-
tion qui les a 6mis.

Il en est de meme des mandats
de remboursement qui ont 6t6
remis aux ayants droit, mais
dont le montant n'a pas ete
encaiss6. Toutefois, ces titres
doivent, au prealable, etre rem-
places par des autorisations de
payement dressees par l'Adminis-
tration d'origine des mandats.

ARTICLE 140

2. The forms relating to C. O.
D. articles which are returned
to origin for any reason shall be
canceled by the Administration
which effects the return.

3. When forms relating to C.
O. D. articles are lost, misplaced
or destroyed before the amounts
of the trade charges are collected,
the office of destination makes up
duplicates on Form C 8, or on the
transfer-bulletin form, as the case
may be.

ARTICLE 139

Undelivered or unpaid C. O. D.
money orders

C. O. D. money orders which it
has been impossible to deliver to
the payees are, after having been
submitted, if necessary, to the
formality of indorsement for ex-
tension of validity, receipted by
the Administration of origin of the
articles to which such orders re-
late, and debited in the account
to the Administration which has
issued them.

The same applies to C. O. D.
money orders which have been
delivered to the payees, but whose
amounts have not been collected.
However, such orders should first
be replaced by authorizations for
payment made up by the Admin-
istration of origin of the orders.

ARTICLE 140

Decompte des mandats de rem- Account of C. O. D. money orders
boursement.

1.-Sauf entente contraire, le
decompte relatif aux mandats de
remboursement payes est etabli
sur formule conforme au modele
C 9 ci-annexe et joint au compte
mensuel des mandats de poste.

2.-Dans ce compte particulier,
qui est accompagne des, mandats

e remboursement payes et quit-
tances, les mandats sont inscrits
dans 1'ordre alphabetique des
bureaux d'6mission et suivant

1. Barring contrary agreement,
the account relative to C. O. D.
money orders paid is made up on
a form agreeing with Model C 9
hereto appended, and is attached
to the monthly money-order
account.

2. In this individual account,
which is accompanied by the paid
and receipted C. O. D. money
orders, the orders are entered in
the alphabetical order of the
offices of issue and in the numeri-
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Accounting, etc.

Post, p. 2896.

Entries.

2832 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 

Duplicates for lost 
articles. 

Post, p. 2895. 

Undelivered or un-
paid money orders. 

Accounting, etc. 

Post, p. 2896. 

Entries. 

2.—Les formules afferentes aux 
envois grey& de rembourse-
ment qui, pour un motif quelcon-
que, sont renvoyes a Porrgine 
doivent etre annulees par les 
soins de l'Administration qui 
effectue le renvoi. 
3.—Lorsque les formules affe-

rentes aux envois groves de rem-
boursement sont egarees, perdues 
ou detruites avant Pencaissement 
du montant du remboursement, 
le bureau destinataire en etablit 
des duplicata sur formule C 8 on 
sur formule de bulletin de verse-
merit, scion le cas. 

ARTICLE 139 

Mandats de remboursement non 
claim* on non encaisses. 

Les mandats de remboursement 
qui n'ont pu etre delivres aux 
beneficiaires sont, apres avoir ete 
eventuellement sournis a la forma-
lite du visa pour date, quittances 
par l'Administration d'origine des 
envois que ces titres concernent et 
port& en compte a l'Administra-
don qui les a emis. 

Ii en est de memo des mandats 
de remboursement qui ont ete 
remis aux ayants droit, mais 
dont le montant n'a pas ete 
encaisse. Toutefois, ces titres 
doivent, au prealable, etre rem-
places par des autorisations de 
payement dressees par l'Adrninis-
tration d'origine des mandats. 

ARTICLE 140 

Decompte des mandate de rem-
boursement. 

1.—Sauf entente contraire, le 
decompte relatif aux mandats de 
remboursement pay& est etabli 
sur formule conforme au modele 
C 9 ci-annexe et joint au compte 
mensuel des mandats de poste. 

2.—Dans cc compte particulier, 
qui est accompagne des, mandats 
de remboursement pay& et quit-
tances, les mandats sont inscrits 
dans l'ordre alphabetique des 
bureaux d'emission et suivant 

2. The forms relating to C. 0. 
D. articles which are returned 
to origin for any reason shall be 
canceled by the Administration 
which effects the return. 

3. When forms relating to C. 
0. D. articles are lost, misplaced 
or destroyed before the amounts 
of the trade charges are collected, 
the office of destination makes up 
duplicates on Form C 8, or on the 
transfer-bulletin form, as the case 
may be. 

ARTICLE 139 

Undelivered or unpaid C. 0. D. 
money orders 

C. 0. D. money orders which it 
has been impossible to deliver to 
the payees are, after having been 
submitted, if necessary, to the 
formality of indorsement for ex-
tension of validity, receipted by 
the Administration of origin of the 
articles to which such orders re-
late, and debited in the account 
to the Administration which has 
issued them. 
The same applies to C. 0. D. 

money orders which have been 
delivered to the payees, but whose 
amounts have not been collected. 
However, such orders should first 
be replaced by authorizations for 
payment made up by the Admin-
istration of origin of the orders. 

ARTICLE 140 

Account of C. 0. D. money orders 

1. Barring contrary agreement, 
the account relative to C. 0. D. 
money orders paid is made up on 
a form agreeing with Model C 9 
hereto appended, and is attached 
to the monthly money-order 
account. 

2. In this individual account, 
which is accompanied by the paid 
and receipted C. 0. D. money 
orders, the orders are entered in 
the alphabetical order of the 
offices of issue and in the numeri-
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l'ordre nummrique de leur inscrip-
tion aux registres de ces bureaux.
L'Administration qui a 6tabli le
compte deduit de la somme totale
de sa cr6ance le montant des taxes
et droits revenant a l'Administra-
tion correspondante, conforme-
ment a l'article 73 de la Conven-
tion.

3.-Le solde du compte C 9 est
ajoute, autant que possible, A
celui du compte mensuel des
mandats de poste etabli pour la
meme p6riode. La verification
et la liquidation de ces comptes
sont effectu6es selon les regles
fixees par 1'Arrangement et le
Reglement des mandats de poste.

TITRE V

OPERATIONS AU DEPART
ET A L'ARRIVEE.

CHAPITRE UNIQUE

ARTICLE 141

Application du timbre a date.

1.-Les correspondances sont
frappees au recto par le bureau
d'origine d'un timbre indiquant,
autant que possible en caract6res
latins, le lieu d'origine et la date
du dep6t a la poste.

Dans les localites pourvues de
plusieurs bureaux de poste, le
timbre doit indiquer quel est le
bureau de d6ept.

L'application du timbre prevu
aux alineas precedents n'est pas
obligatoire pour les correspon-
dances affranchies au moyen d'em-
preintes de machines A affranchir
si l'indication du lieu d'origine et
de la date du d6p6t A la poste
figure dans ces empreintes. L'ap-
plication du timbre dont il s'agit
nest pas non plus exigee pour les
objets A tarif rEduit non recom-
mandes, & condition que le lieu
d'origine soit indiqu6 sur ces
envois.

2.-Tous les timbres-poste va-
lables doivent 8tre oblit6ers.

Les timbres-poste non obliterds
par suite d'erreur ou d'omission
dans le service d'origine doivent
etre biff6s d'un fort trait ou

cal order of their entry in the
records of those offices. The
Administration which has made
up the account deducts, from the
total amount of its credit balance,
the amount of the charges and
fees due to the corresponding
Administration, in accordance Ante, p. 2782.
with Article 73 of the Convention.

3. The balance of the account Verification, etc.
C 9 is added, as far as possible, Post, p. 2S96.
to that of the monthly money-
order account made up for the
same period. The verification
and settlement of those accounts
are effected in accordance with
the rules fixed by the Agree-
ment and Regulations concerning
money orders.

TITLE V

OPERATIONS UPON DE- Departure and ar
PARTURE AND ARRIVAL "alofmails

SOLE CHAPTER

ARTICLE 141

Application of the date stamp

1. Correspondence is post-
marked on the front by the office
of origin with a stamp indicating,
in Latin characters as far as pos-
sible, the place of origin and the
date of mailing.

In localities having several post
offices, the stamp shall indicate
which is the office of mailing.

The application of the stamp
contemplated in the preceding
paragraphs is not obligatory
for correspondence prepaid by
means of impressions of stamping
machines if the indication of the
place of origin and date of mailing
appears in such impressions.
Neither is the application ofthe
stamp in question required for un-
registered articles at the reduced
rate, on condition that the place
of origin is indicated on such
articles.

2. All valid postage stamps
shall be canceled.

Postage stamps not canceled
thru error or oversight on the
part of the service of origin shall
be marked thru with a heavy

Use of date stamp.

Optional application.

Caneelation.
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l'ordre numerique de leur inscrip-
tion aux registres de ces bureaux. 
L'Administration qui a etabli le 
compte deduit de la somme totale 
de sa creance le montant des taxes 
et droits revenant a l'Administra-
tion correspondante, conforme-
ment A, Particle 73 de la Conven-
tion. 
3.—Le solde du compte C 9 est 

ajoute, autant que possible, 
celui du compte mensuel des 
mandats de poste etabli pour la 
memo periode. La verification 
et la liquidation de ces comptes 
sont effectuees selon les regles 
fixees par l'Arrangement et le 
Reglement des mandats de poste. 

TITRE V 

OPERATIONS AU DEPART 
ET A L'ARRIVEE. 

CHAPITRE UNIQUE 

ARTICLE 141 

Application du timbre a date. 

1.—Les correspondances sont 
frappees au recto par le bureau 
d'origine d'un timbre indiquant, 
autant quo possible en caracteres 
latins, le lieu d'origine et in date 
du depot a la poste. 
Dans lea localites pourvues de 

plusieurs bureaux de poste, le 
timbre doit indiquer quel est le 
bureau de depot. 

L'application du timbre prevu 
aux alineas precedents n'est pas 
obligatoire pour lea correspon-
d ances affranchies au moyen d'em-
preintes de machines a affranchir 
si 'indication du lieu d'origine et 
de in date du depot a la poste 
figure dans ces empreintes. L'ap-
plication du timbre dont il s'agit 
n'est pas non plus exigee pour les 
objets a, tarif reduit non recom-
mandes, condition quo le lieu 
d'origine soit indique sur ces 
envois. 
2.—Tous les timbres-poste va-

lables doivent etre obliteres. 
Les timbres-poste non obliteres 

par suite d'erreur ou d'omission 
dans le service d'origine doivent 
etre biffes d'un fort trait ou 

cal order of their entry in the 
records of those offices. The 
Administration which has made 
up the account deducts, from the 
total amount of its credit balance, 
the amount of the charges and 
fees due to the corresponding 
Administration, in accordance 
with Article 73 of the Convention. 

3. The balance of the account 
C 9 is added, as far as possible, 
to that of the monthly money-
order account made up for the 
same period. The verification 
and settlement of those accounts 
are effected in accordance with 
the rules fixed by the Agree-
ment and Regulations concerning 
money orders. 

TITLE V 

Ante, p. 2782. 

Verification, etc. 
Post, p. 2896. 

OPERATIONS UPON D E- Departure rival of mails. and al.' PARTURE AND ARRIVAL 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 141 

Application of the date stamp 

1. Correspondence is post-
marked on the front by the office 
of origin with a stamp indicating, 
in Latin characters as far as pos-
sible, the place of origin and the 
date of mailing. 

In localities having several post 
offices, the stamp shall indicate 
which is the office of mailing. 

The application of the stamp 
contemplated in the preceding 
paragraphs is not obligatory 
for correspondence prepaid by 
means of impressions of stamping 
machines if the indication of the 
place of origin and date of mailing 
appears in such impressions. 
Neither is the application of. the 
stamp in question required for un-
registered articles at the reduced 
rate, on condition that the place 
of origin is indicated on such 
articles. 

2. All valid postage stamps 
shall be canceled. 

Postage stamps not canceled 
thru error or oversight on the 
part of the service of origin shall 
be marked thru with a heavy 

tee of date stamp. 

Optional application, 

Cancelation. 
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annules d'une autre maniere par
le bureau qui constate l'irregula-
rite, mais ils ne sont pas frappes
du timbre a date.

Missent, etc., mails. 3.-Les correspondances mal
dirig6es doivent etre frapp6es de
l'empreinte du timbre a date du
bureau auquel elles sont parvenues
par erreur. Cette obligation in-
combe non seulement aux bureaux
s6dentaires, mais aussi aux bu-
reaux ambulants, dans la mesure
du possible.

Ship letters. 4.-Le timbrage des corre-
spondances deposees surles navires
incombe a l'agent des postes ou A
l'officier du bord charge du service
ou, a leur defaut, au bureau de
poste de l'escale auquel ces
correspondances sont livr6es a

Notation. d6couvert. Dans ce cas, le bu-
reau les frappe de son timbre a
date et y appose la mention
"Navire", "Paquebot" ou toute
autre analogue.

ARTICLE 142

Envois expres.

Special delivery. Les envois a remettre par expres
sont pourvus, autant que possible
A c6t6 de l'indication du lieu de
destination, d'une etiquette im-
primee, de couleur rouge fonc6,
portant en gros caracteres le mot
"Expres".

ARTICLE 143

line or canceled in some other
manner by the office which de-
tects the irregularity, but they
are not struck with the date
stamp.

3. Missent correspondence
shall be struck with the impres-
sion of the date stamp of the
office at which it arrives thru
error. This obligation is imposed
not only upon fixed post offices,
but also upon traveling post
offices as far as possible.

4. The postmarking of corre-
spondence mailed on board ships
is incumbent upon the postal
agent or the officer on board in
charge of the service, or in their
absence upon the post office at
the port of call where such corre-
spondence is delivered in open
mail. In such a case, the office
strikes the articles with its date
stamp and places on them the
note Navire (ship), Paquebot
(mail steamer), or a similar nota-
tion.

ARTICLE 142

Special-delivery articles

Articles to be specially delivered
shall have affixed, as far as possi-
ble beside the indication of the
place of destination, a printed
label of dark red color bearing in
large characters the word Expres
(special delivery).

ARTICLE 143

Envois non affranchis ou insuffi- Unprepaid or insufficiently prepaid
samment affranchis. articles

Unpaid, etc.,charges. 1.-Les correspondances pour
lesquelles une taxe quelconque
doit etre perque posterieurement
au dep6t, soit sur le destinataire,
soit, sur l'exp6diteur, en cas de
mise en rebut, sont frappees du
timbre T (taxe A payer) A 1'angle
droit superieur du recto; l'indica-
tion en francs et centimes du
montant A percevoir est inscrite
en chiffres tres lisibles, A c6t6 de
ce timbre.

Stamp, etc., require- 2.-L'application du timbre T
ainsi que l'indication du montant
A percevoir incombent A l'Ad-
ministration d'origine ou, en cas

1. Articles of correspondence
on which any charge is to be
collected after mailing, either
from the addressee, or from the
sender in the case of return as
undeliverable, are marked with
the T-stamp (postage due) in the
upper right-hand corner of the
front; the indication in francs
and centimes of the amount to
be collected is entered in very
legible figures beside that stamp.

2. The application of the T-
stamp, as well as the indication
of the amount to be collected, is
incumbent upon the Administra-
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Missent, etc., mails. 

Ship letters. 

Notation. 

Special delivery. 

Unpaid, etc., charges. 

Stamp, etc., require-
ments. 

annul& d'une autre maniere par 
le bureau qui constate l'irregula-
rite, mais ils no sont pas frappes 
du timbre a date. 

3.—Les correspondances mal 
dirigees doivent etre frappees de 
l'empreinte du timbre a date du 
bureau auquel elles sont parvenues 
par erreur. Cette obligation in-
combe non seulement aux bureaux 
sedentaires, mais aussi aux bu-
reaux ambulants, dans la mesure 
du possible. 
4.—Le timbrage des corre-

spondances deposees surles navires 
incombe a l'agent des postes ou a 
l'officier du bord charge du service 
ou, leur defaut, au bureau de 
poste de l'escale auquel ces 
correspondances sont livrees 
decouvert. Dans cc cas, le bu-
reau les frappe de son timbre A 
date et y appose la mention 
"Navire"' "Paquebot" ou toute 
autre analogue. 

ARTICLE 142 

Envois expres. 

Les envois a remettre par expres 
sont pourvus, autant quo possible 

dite de l'indication du lieu de 
destination, d'une etiquette im-
primee, de couleur rouge fonce, 
portant en gros caracteres le mot 
"Expres". 

ARTICLE 143 

Envois non, affranchis ou insuffi-
samment affranchis. 

1.—Les correspondances pour 
lesquelles une taxe quelconque 
doit etre percue posterieurement 
au depot, soit sur le destinatah.e, 
soit, sur l'expediteur, en cos de 
mise en rebut, sont frappees du 
timbre T (taxe a payer) a Pangle 
droit superieur du recto; l'indica-
tion en francs et centimes du 
montant a percevoir eat inscrite 
en chiffres tres lisibles, a cote de 
ce timbre. 

2.—L'application du timbre T 
ainsi que l'indication du montant 
a percevoir incombent a l'Ad-
ministration d'origine ou, en cas 

line or canceled in some other 
manner by the office which de-
tects the irregularity, but they 
are not struck with the date 
stamp. 

3. Missent correspondence 
shall be struck with the impres-
sion of the date stamp of the 
office at which it arrives tlum 
error. This obligation is imposed 
not only upon fixed post offices, 
but also upon traveling post 
offices as far as possible. 

4. The postmarking of corre-
spondence mailed on board ships 
is incumbent upon the postal 
agent or the officer on board in 
charge of the service, or in their 
absence upon the post office at 
the port of call where such corre-
spondence is delivered in open 
mail. In such a case, the office 
strikes the articles with its date 
stamp and places on them the 
note Navire (ship), Paquebot 
(mail steamer), or a similar nota-
tion. 

ARTICLE 142 

Special-delivery articles 

Articles to be specially delivered 
shall have affixed, as far as possi-
ble beside the indication of the 
place of destination, a printed 
label of dark red color bearing in 
large characters the word Expres 
(special delivery). 

ARTICLE 143 

Unprepaid or insufficiently prepaid 
articles 

1. Articles of correspondence 
on which any charge is to be 
collected after mailing, either 
from the addressee, or from the 
sender in the case of return as 
undeliverable, are marked with 
the T-stamp (postage due) in the 
upper right-hand corner of the 
front; the indication in francs 
and centimes of the amount to 
be collected is entered in very 
legible figures beside that stamp. 

2. The application of the T-
stamp, as well as the indication 
of the amount to be collected, is 
incumbent upon the Administra-
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de r6expedition ou de mise en
rebut, a 1'Administration reex-
peditrice.

Toutefois, s'il s'agit d'envois
provenant de pays qui appliquent
des taxes reduites dans les rela-
tions avec l'Administration r6ex-
p6ditrice, le montant a percevoir
est indique par 1'Administration
qui effectue la distribution.

3.-L'Administration de distri-
bution frappe l'envoi de la taxe a
percevoir.

4.-Tout envoi ne portant pas
le timbre T est considere comme
dunent affranchi et trait6 en
cons6quence, sauf erreur evidente.

5.-1 n'est pas tenu compte des
timbres-poste et des empreintes
d'affranchissement non valables
pour l'affranchissement. Dans ce
cas, le chiffre z6ro (0) est place
a c6t6 de ces timbres-poste ou de
ces empreintes, qui doivent etre
encadres au crayon.

ARTICLE 144

Renvoi des bulletins d'affranchisse-
ment.

Recuperation des droits avances.
1.-Apr6s la livraison au des-

tinataire d'un envoi franc de
droits, le bureau qui a fait I'avance
des frais de douane ou autres
pour le compte de l'exp6diteur
complete, en ce qui le concerne,
les indications qui figurent au
verso du bulletin d'affranchisse-
ment et transmet ce dernier,
accompagn6 des pieces justifica-
tives, au bureau d'origine de
1'envoi; cette transmission a lieu
sous enveloppe ferm6e, sans indi-
cation du contenu.

Toutefois, chaque Administra-
tion a le droit de faire effectuer,
par des bureaux specialement
designes, le renvoi des bulletins
d'affranchissement greves de frais
et de demander que les bulletins
soient transmis a un bureau d6ter-
min6.

Le nom du bureau auquel les
bulletins doivent etre renvoyes
est inscrit, dans tous les cas, par le
bureau expediteur de 1'envoi au
recto du bulletin d'affranchisse-
ment.

tion of origin, or, in case of refor-
warding or return as undeliver-
able, upon the redispatching Ad-
ministration.

However, if it is a question of
articles coming from countries
which apply reduced rates in re-
lations with the redispatching Ad-
ministration, the amount to be
collectedisindicated by the Admin-
istration which effects delivery.

3. The delivering Administra- Amount due to be
tion marks the article with the sta
amount of postage to be collected.

4. Every article not bearing the Presumption of pre-
T-stamp is considered as duly pre- payment*
paid and treated accordingly, save
in case of obvious error.

5. Account is not taken of post- Without v a i d

age stamps or postage-paid im-stamps.
pressions not valid for prepay-
ment. In such a case, the figure
zero (0) is placed beside such
stamps or impressions, which shall
be inclosed in pencil.

ARTICLE 144

Return of prepayment bulletins.
Recovery of charges advanced

1. After the delivery to the Beodveryoofusto"ms
addressee of an article free of
charges, the office which has ad-
vanced the customs or other
charges on behalf of the sender
completes, in regard to itself, the
indications which appear on the eturt p repay .
back of the prepayment bulletin,
and transmits the latter, accom-
panied by the supporting papers,
to the office of origin of the article;
such transmission is effected in a
sealed envelope, without indica-
tion of the contents.

However, each Administration
has the right to cause the return
of prepayment bulletins bearing
charges to be effected by offices
specially designated, and to re-
quest that the bulletins be sent
to a certain office.

The name of the office to which
the bulletins are to be returned is
indicated, in all cases, by the
office of origin of the article on
the front of the prepayment bulle-
tin.
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de reexpedition ou de mise en 
rebut, a l'Administration reex-
peditrice. 

Toutefois, s'il s'agit d'envois 
provenant de pays qui appliquent 
des taxes reduites dans les rela-
tions avec l'Administration reex-
peditrice, le monta3at percevoir 
est, indiqa6 par l'Administration 
qui effectue la distribution. 
3.—L'Ad-ministration de distri-

bution frappe l'envoi de la taxe 
percevoir. 
4.—Tout envoi ne portant pas 

le timbre T est considere comrae 
dinnent affranchi et traite en 
consequence, sauf erreur evidente. 

5.—Il n'est pas tenu compte des 
timbres-poste et des empreintes 
d'affranchisseraent non valables 
pour l'affranchisseme3at. Dans ce 
cas, le chiffre zero (0) est place 
cote de ces timbres-poste ou de 

ces empreintes, qui doivent etre 
eneadres au crayon. 

ARTICLE 144 

Renvoi des bulletins d'affranchisse-
ment. 

R4cuperation des droits avances. 

1.--Apres la livraison au des-
tinataire d'un envoi franc de 
droits, le bureau qui a fait l'avance 
des frais de douane ou autres 
pour le compte de l'expediteur 
complete, en co qui le concerne, 
les indications qui figurent au 
verso du bulletin d'affranchisse-
ment et transmet co dernier, 
accompagne des pieces j ustifica-
tives, au bureau d'origine de 
l'envoi; cette transmission a lieu 
sous enveloppe feriae°, sans indi-
cation du contenu. 

Toutefois, chaque Administra-
tion a le droit de faire effectuer, 
par des bureaux specialement 
designes, le renvoi des bulletins 
d'affranchissement greves de frais 
et de demander que les bulletins 
soient transmis a un bureau deter-
mine. 
Le nom du bureau auquel les 

bulletins doivent e'tre renvoyes 
est inscrit, dans tous les cas, par le 
bureau expediteur de l'envoi au 
recto du bulletin d'affranchisse-
ment. 

tion of origin, or, in case of ref or-
warding or return as undeliver-
able, upon the redispatching Ad-
ministration. 
However, if it is a question of 

articles coming from countries 
which apply reduced rates in re-
lations with the redispatching Ad-
ministration, the amount to be 
collected is indicated by the Admin-
istration which effects delivery. 

3. The delivering Administra- s iltei na°ut 
tion marks the article with the 
amount of postage to be collected. 

4. Every article not bearing the Presumption of pre-

T-stamp is considered as duly pre- payment. 
paid and treated accordingly, save 
in case of obvious error. 

5. Account is not taken of post- stWithout 
age stamps or postage-paid im-
pressions not valid for prepay-
ment. In such a case, the figure 
zero (0) is placed beside such 
stamps or impressions, which shall 
be inclosed in pencil. 

ARTICLE 144 

Return of prepayment bulletins. 
Recovery of charges advanced 

due to be 

valid 

ejtecar aitTeeo customs, 1. After the delivery to the 
addressee of an article free of " • 
charges, the office which has ad-
vanced the customs or other 
charges on behalf of the sender 
completes, in regard to itself, the 
indications which appear on the itettta tcf prepay 
back of the prepayment bulletin, nen ern°. 

and transmits the latter, accom-
panied by the supporting papers, 
to the office of origin of the article; 
such transmission is effected in a 
sealed envelope, without indica-
tion of the contents. 
However, each Administration 

has the right to cause the return 
of prepayment bulletins bearing 
charges to be effected by offices 
specially designated, and to re-
quest that the bulletins be sent 
to a certain office. 

The name of the office to which 
the bulletins are to be returned is 
indicated, in all cases, by the 
office of origin of the article on 
the front of the prepayment bulle-
tin. 
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Duplicate bulletin 2.-Lorsqu'un envoi qui porte
substituted for lost
original. 1'6tiquette "Franc de droits

parvient au service destinataire
sans bulletin d'affranchissement,
le bureau charge du dedouane-
ment 6tablit un duplicata du bul-
letin sur lequel il mentionne le
nomi du pays d'origine et, autant
que possible, la date du dep6t de
1'envoi.

Lorsque le bulletin d'affran-
chissement est perdu apres livrai-
son de l'envoi, un duplicata est
6tabli dans les memes conditions.

Cancelation, on re- 3.-Les bulletins d'affranchisse-
turn of article.

turnarte. ment afferents aux envois qui,
pour un motif quelconque, sont
renvoy6s a l'origine doivent Atre
annules par les soins de l'Ad-
ministration destinataire.

Currencyconversion. 4.-A la reception d'un bulletin
d'affranchissement indiquant les
frais d6bourses par le service des-
tinataire, l'Administration d'ori-
gine convertit le montant de ces
frais dans sa propre monnaie a un
taux qui ne doit pas etre superieur
au taux fix6 pour l'6mission des
mandats de poste a destination du
pays correspondant. Le resultat
de la conversion est indiqu6 dans
le corps de la formule et sur le
coupon lateral. Apres avoir re-
couvre le montant des frais, le
bureau d'origine remet a l'exp6di-
teur le coupon du bulletin et, le cas
ech6ant, les pieces justificatives.

ARTICLE 145

Envois reexpedies.

Forwardedarticles. 1.-Les correspondances adres-
sees a des destinataires ayant
change de residence sont con-
sider6es comme adressees directe-
ment du lieu d'origine au lieu de
la nouvelle destination.

Insufficiently, etc., 2.-Les envois non ou insuffi-
prepaid.

samment affranchis pour leur
premier parcours sont frappes de
la taxe qui leur aurait et6 appli-
quee s'ils avaient ete adresses
directement du point d'origine au
lieu de la destination nouvelle.

2. When an article bearing the
label Franc de droits (free of
charges) reaches the office of
destination without any prepay-
ment bulletin, the office charged
with the customs clearance makes
up a duplicate bulletin, on which
it mentions the name of the coun-
try of origin and, as far as pos-
sible, the date of mailing of the
article.

When the prepayment bulletin
is lost after the delivery of the
article, a duplicate is prepared
under the same conditions.

3. Prepayment bulletins be-
longing to articles which are re-
turned to origin for any reason
shall be canceled by the Adminis-
tration of destination.

4. On receipt of a prepayment
bulletin indicating the charges
paid by the service of destination,
the Administration of origin con-
verts the amount of those charges
into its own money at a rate which
shall not be higher than the rate
fixed for the issuance of money
orders destined for the corre-
sponding country. The result of
the conversion is indicated in the
body of the form and on the
coupon at the side. After having
recovered the amount of the
charges, the office of origin de-
livers the coupon of the bulletin,
and, if need be, the supporting
papers, to the sender.

ARTICLE 145

Forwarded articles

1. Correspondence addressed to
persons who have changed their
residence is considered as ad-
dressed directly from the place of
origin to the place of new desti-
nation.

2. Articles which are not pre-
paid, or which are insufficiently
prepaid for the first part of their
journey, are marked with the
charge which would have been
applied to them if they had been
addressed directly from the point
of origin to the place of new desti-
nation.
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directement du point d'origine au 
lieu de la destination nouvelle. 

2. When an article bearing the 
label Franc de droits (free of 
charges) reaches the office of 
destination without any prepay-
ment bulletin, the office charged 
with the customs clearance makes 
up a duplicate bulletin, on which 
it mentions the name of the coun-
try of origin and, as far as pos-
sible, the date of mailing of the 
article. 
When the prepayment bulletin 

is lost after the delivery of the 
article, a duplicate is prepared 
under the same conditions. 

3. Prepayment bulletins be-
longing to articles which are re-
turned to origin for any reason 
shall be canceled by the Adminis-
tration of destination. 

4. On receipt of a prepayment 
bulletin indicating the charges 
paid by the service of destination, 
the Administration of origin con-
verts the amount of those charges 
into its own money at a rate which 
shall not be higher than the rate 
fixed for the issuance of money 
orders destined for the corre-
sponding country. The result of 
the conversion is indicated in the 
body of the form and on the 
coupon at the side. After having 
recovered the amount of the 
charges, the office of origin de-
livers the coupon of the bulletin, 
and, if need be, the supporting 
papers, to the sender. 

ARTICLE 145 

Forwarded articles 

1. Correspondence addressed to 
persons who have changed their 
residence is considered as ad-
dressed directly from the place of 
origin to the place of new desti-
nation. 

2. Articles which are not pre-
paid, or which are insufficiently 
prepaid for the first part of their 
journey, are marked with the 
charge which would have been 
applied to them if they had been 
addressed directly from the point 
of origin to the place of new desti-
nation. 
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3.-Les envois r6gulierement
affranchis pour leur premier par-
cours, et dont le complement de
taxe afferent au parcours ult6rieur
n'a pas et6 acquitt6 avant leur
r6exp6dition, sont frappes d'une
taxe egale C la diff6rence entre le
prix d'affranchissement deja ac-
quitt6 et celui qui aurait 6t6
percu si les envois avaient 6et
expedi6s primitivement sur leur
nouvelle destination.

4.-Les envois primitivement
adress6s a l'int6rieur d'un pays
et dAment affranchis selon le
r6gime int6rieur sont consid6r6s
comme des envois reguli6rement
affranchis pour leur premier par-
cours.

5.-Les envois ayant circul6
primitivement en franchise pos-
tale dans l'interieur d'un pays sont
frappes de la taxe qu'ils auraient
du acquitter s'ils avaient ete
adress6s directement du point
d'origine an lieu de la destination
nouvelle.

6.-Lors de la r6exp6dition, le
bureau r6expediteur applique,
dans tous les cas, son timbre a
date au recto des lettres et des
cartes postales.

7.-Les correspondances ordi-
naires ou recommand6es qui sont
renvoyees aux exp6diteurs pour
qu'ils en compl'tent ou en recti-
fient l'adresse, ne sont pas con-
sid6rees, lors de leur remise dans
le service, comme des correspon-
dances r6expediees; elles sont trai-
tees comme denouveaux envois et
deviennent, par suite, passibles
d'une nouvelle taxe.

8.-Les droits de douane et les
autres droits non postaux dont
l'annulation n'a pu etre obtenue

la reexpedition on au renvoi A
'origine (article 147 ci-apres)

sont recouvr6s, par voie de rem-
boursement, sur l'Administration
de la nouvelle destination. Dans
ce cas, l'Administration de la
destination primitive joint A l'en-
voi une note explicative et un
mandat de remboursement (mo-
dole C 8).

Si le service de remboursement
n'existe pas dans !es relations
entre les Administrations inte-

3. Articles regularly prepaid Prepaid for part of
for the first part of their journey Juney

and on which the additional
charge for their subsequent trans-
mission has not been paid before
their redirection are marked with
a charge equal to the difference
between the amount of postage
already paid and that which
would have been collected if the
articles had originally been sent
to their new destination.

4. Articles originally addressed For interior delivery.
to the interior of a country and
duly prepaid in accordance with
the domestic rates are considered
as articles regularly prepaid for
their first transmission.

5. Articles originally sent free Frankedarticles.

of postage in the domestic service
of a country are marked with the
charge to which they would have
been liable if they had been ad-
dressed directly from the point
of origin to the place of new
destination.

6. At the time of forwarding, Application of date
the redispatching office applies its
date stamp in all cases to the front
of letters and post cards.

7. Ordinary or registered arti- dIerreetly ad-
cles which are returned to the
senders for completion or correc-
tion of the address are not con-
sidered as redirected correspond-
ence when returned to the service;
they are treated as new corre-
spondence, and are therefore
liable to new postage charges.

8. The customs duties and
other non-postal charges whose
cancelation it has been impossible
to obtain upon redirection or
return to origin (Article 147
hereafter) are recovered, thru the
C. O. D. service, from the Ad-
ministration of new destination.
In that case, the Administration
of original destination attaches
to the article an explanatory note
and a C. O. D. money order (Form
C 8).

If the C. O. D. service is not in
operation between the Adminis-
trations concerned, the charges

Customs duties, etc.

Recovery.

Post, p. 2839.

Post, p. 2895.
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dans tons les cas, son timbre a 
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cartes postales. 
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siderees, lors de leur remise dans 
le service, comme des correspon-
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tees comme de nouveaux envois et 
deviennent, par suite, passibles 
d'une nouvelle taxe. 
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3. Articles regularly prepaid 
for the first part of their journey 
and on which the additional 
charge for their subsequent trans-
mission has not been paid before 
their redirection are marked with 
a charge equal to the difference 
between the amount of postage 
already paid and that which 
would have been collected if the 
articles had originally been sent 
to their new destination. 

4. Articles originally addressed 
to the interior of a country and 
duly prepaid in accordance with 
the domestic rates are considered 
as articles regularly prepaid for 
their first transmission. 

5. Articles originally sent free 
of postage in the domestic service 
of a country are marked with the 
charge to which they would have 
been liable if they had been ad-
dressed directly from the point 
of origin to the place of new 
destination. 

6. At the time of forwarding, s t aAr Pa 11:: .lication of date 

the redispatching office applies its 
date stamp in all cases to the front 
of letters and post cards. 

diresnes. 7. Ordinary or registered arti- se rrectly ad 

des which are returned to the 
senders for completion or correc-
tion of the address are not con-
sidered as redirected correspond-
ence when returned to the service; 
they are treated as new corre-
spondence, and are therefore 
liable to new postage charges. 

Prepaid for part of 
journey. 

For interior delivery. 

8. The customs duties and 
other non-postal charges whose 
cancelation it has been impossible 
to obtain upon redirection or 
return to origin (Article 147 
hereafter) are recovered, thru the 
C. 0. D. service, from the Ad-
ministration of new destination. 
In that case, the Administration 
of original destination attaches 
to the article an explanatory note 
and a C. 0. D. money order (Form 
C 8). 

If the C. 0. D. service is not in 
operation between the Adminis-
trations concerned, the charges 

Franked articles. 

Customs duties, etc. 

Recovery. 

Post, p. 2339. 

Post, p. 2895. 
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ress6es, les droits en cause sont
recouvres par voie de corres-
pondance.

9.-Dans le cas oi l'essai de
remise d'un objet expres a do-
micile par un porteur special est
rest6 infructueux, le bureau re-
expediteur doit biffer l'etiquette
ou la mention "Expres" par
deux forts traits transversaux.

in question are recovered thru
correspondence.

9. In case that the attempt
to deliver an article at the ad-
dressee's residence by special mes-
senger has been unsuccessful, the
redispatching office shall strike out
the label or the notation Expres
(special delivery) by means of two
heavy transverse lines.

ARTICLE 146

Enveloppes de r4expedition et en- Forwarding envelopes and collec-
veloppes collectrices. tive envelopes

Ordinary mail with 1.-Les objets de correspon-
dance ordinaires Areexpedier A une
mnme personne ayant change de
residence peuvent 8tre inseres
dans des enveloppes sp6ciales

t, p. 2897. conformes au modele C 10 ci-
annexe, fournies par les Admin-
istrations et sur lesquelles doivent
seuls 8tre inscrits le nom et la
nouvelle adresse du destinataire.

Exclusions. 2.-11 ne peut 8tre ins6er dans
ces enveloppes des envois A sou-
mettre au contr6le douanier, ni
des objets dont la forme, le
volume et le poids risqueraient
d'occasionner des ddchirures; le
poids global d'une enveloppe et
de son contenu ne doit en aucun
cas depasser 500 grammes.

Notto besealed. 3.-L'enveloppe doit 8tre pre-
sentde ouverte au bureau r6ex-
p6diteur pour lui permettre de
percevoir, s'il y a lieu, les com-
plements de taxe dont les objets
qu'elle contient pourraient etre
passibles ou d'indiquer sur ces
objets la taxe a percevoir A
l'arrivee, lorsque le complement
d'affranchissement n'est pas ac-
quitte. Apres verification, le bu-
reau r6expediteur ferme l'enve-
loppe et y applique, le cas dch6ant,
le timbre T avec l'indication, en
francs et centimes, du montant
total des taxes A percevoir.

Verification on ar- 4.-A l'arrivee A destination,
r. 1'enveloppe peut 8tre ouverte et

son contenu v6rifi6 par le bureau
distributeur, qui percoit, s'il y a
lieu, les complements de taxe non
acquittes.

Ship mail. 5.-Les objets de correspon-
dance ordinaires adress6s, soit aux

1. Articles of ordinary corre-
spondence to be forwarded to one
and the same person who has
changed his residence may be
inclosed in special envelopes con-
forming to Model C 10 hereto
appended, furnished by the Ad-
ministrations, on which shall be
written only the name and new
address of the addressee.

2. Articles subject to customs
examination or articles whose
form, volume or weight gives
rise to risks of tearing may not
be included in such envelopes;
the total weight of an envelope
and its contents shall in no case
exceed 500 grams.

3. The envelope shall be pre-
sented open to the reforwarding
office, to permit it to collect such
additional charges, if any, as may
be due on the articles which it
contains, or to indicate on such
articles the charges to be col-
lected on arrival when the ad-
ditional postage has not been
prepaid. After verification, the
forwarding office seals the enve-
lope and applies the T-stamp to
it if necessary, indicating in
francs and centimes the total
amount of the charges to be col-
lected.

4. On arrival at destination,
the envelope may be opened and
its contents verified by the office
of delivery, which collects the
additional charges not already
paid, if any.

5. Ordinary articles of corre-
spondence addressed either to sail-
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Undeliverable articles.

Special forwarding
envelopes.

ARTICLE 146
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pediteur pour lui permettre de 
percevoir, s'il y a lieu, les com-
plements de taxe dont les objets 
qu'elle contient pourraient etre 
passibles ou d'indiquer sur ces 
objets la taxe a percevoir 
Parrivee, lorsque le complement 
d'affranchissement n'est pas ac-
quitte. Apres verification, le bu-
reau reexpediteur ferme l'enve-
loppe et y applique, le cas echeant, 
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4.—A Parrivee a destination, 

Penveloppe pout etre ouverte et 
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5.—Les objets de correspon-

dance ordmaires adresses, soit aux 

in question are recovered thru 
correspondence. 

9. In case that the attempt 
to deliver an article at the ad-
dressee's residence by special mes-
senger has been unsuccessful, the 
redispatching office shall strike out 
the label or the notation Expres 
(special delivery) by means of two 
heavy transverse lines. 

ARTICLE 146 

Forwarding envelopes and collec-
tive envelopes 

1. Articles of ordinary corre-
spondence to be forwarded to one 
and the same person who has 
changed his residence may be 
inclosed in special envelopes con-
forming to Model C 10 hereto 
appended, furnished by the Ad-
ministrations, on which shall be 
written only the name and new 
address of the addressee. 

2. Articles subject to customs 
examination or articles whose 
form, volume or weight gives 
rise to risks of tearing may not 
be included in such envelopes; 
the total weight of an envelope 
and its contents shall in no case 
exceed 500 grams. 

3. The envelope shall be pre-
sented open to the reforwarding 
office, to permit it to collect such 
additional charges, if any, as may 
be due on the articles which it 
contains, or to indicate on such 
articles the charges to be col-
lected on arrival when the ad-
ditional postage has not been 
prepaid. After verification, the 
forwarding office seals the enve-
lope and applies the T-stamp to 
it if necessary, indicating in 
francs and centimes the total 
amount of the charges to be col-
lected. 

4. On arrival at destination, 
the envelope may be opened and 
its contents verified by the office 
of delivery, which collects the 
additional charges not already 
paid, if any. 

5. Ordinary articles of corre-
spondence addressed either to sail-
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marins et passagers embarques
sur un meme navire, soit A des
personnes prenant part en com-
mun A un voyage, peuvent etre
traites egalement d'apres les dis-
positions des §§ 1 a 4. Dans ce
cas, les enveloppes collectrices
doivent etre revbtues de l'adresse
du navire, de l'agence de naviga-
tion on de voyage, etc., a qui elles
doivent 8tre remises.

ARTICLE 147

Envois tombes en rebut.

1.-Avant de renvoyer a l'Ad-
ministration d'origine les corres-
pondances non distributes pour
un motif quelconque, le bureau de
destination doit indiquer d'une
manibre claire et concise, en
langue frangaise, au verso de ces
aobjets, la cause de la non-remise
sous la forme suivante: inconnu,
refuse, en voyage, parti, non
r6clame, dec6d6, etc. En ce qui
concerne les cartes postales et les
imprimes sous forme de cartes, la
cause de la non-remiseest indiqu6e
ssur la moiti6 droite du recto.

Cette indication est fournie par
1'application d'un timbre on I'ap-
position d'une etiquette. Chaque
Administration a la faculte d'a-
jouter la traduction, dans sa
propre langue, de la cause de la
non-remise et les autres indica-
tions qui lui conviennent.

Le bureau de destination doit
biffer les indications de lieu qui le
concerent et porter au recto de
l'objet la mention "Retour" A
c6te de P'indication du bureau
d'origine. I1 doit, en outre, ap-
pliquer son timbre a date au verso
des lettres et an recto des cartes
postales.

2.-Le renvoi des correspon-
dances tombees en rebut se fait,
:soit isol6ment, soit en une liasse
speciale 6tiquetee "Rebuts".

Les correspondances recom-
mandees tomb6es en rebut sont
-renvoyees au bureau d'echange
du pays d'origine comme s'il
.s'agissait de correspondances re-
commandees , diriger sur ce pays.

ors and passengers on board one
and the same ship, or to persons
taking part in a joint voyage, may
likewise be treated in accordance
with the provisions of Sections 1
to 4. In that case, the collective
envelopes shall be marked with
the address of the ship, navigation
or travel agency, etc., to which
they are to be delivered.

ARTICLE 147

Undeliverable articles

1. Before returning correspond- Undeliverable ar-
ence which has not been delivered t lc es.
for any reason to the Administra-
tion of origin, the office of desti-
nation shall indicate in a clear and
concise manner, in the French
language, on the back of such arti-
cles, the cause of the non-delivery, ause of nondelivery
in the following form: Inconnutoedicated-
(unknown), RefusS (refused), En
voyage (traveling), Parti (re-
moved), Non reclame (unclaimed),
D&eed (deceased), etc. In the
case of post cards and prints in
the form of cards, the reason for
the non-delivery is indicated on
the right half of the front.

That indication is furnished by Optional method.

applying a stamp or affixing a
label. Each Administration has
the option of adding a translation
in its own language of the cause
of non-delivery, and any other
indications which may be con-
venient for it.

The office of destination shall
strike out the indications of place
which concern it, and place on the
front of the article the note Retour
(return), beside the indication of
the office of origin. It shall also
apply its date stamp to the back
of letters and the front of post
cards.

2. Undelivered articles are re- Return.
turned either singly or in a special
bundle labeled Rebuts (dead mail
matter).

Registered articles which are
undeliverable are returned to the
exchange office of the country of
origin as if it were a question of
registered correspondence ad-
dressed to that country.
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marins et passagers embarques 
sur un meme navire, soit à , des 
personnes prenant part en com-
mun a un voyage, peuvent etre 
traites egalement d'apres les dis-
positions des §§ 1 a 4. Dans ce 
cas, les enveloppes collectrices 
doivent etre revetues de l'adresse 
du navire, de Pagence de naviga-
tion ou de voyage, etc., a qui elles 
doivent etre remises. 

ARTICLE 147 

Envois tomb& en rebut. 

1.—Avant de renvoyer a l'Ad-
ministration d'origine les corres-
pondances non distribuees pour 
un motif quelconque, le bureau de 
destination doit indiquer d'une 
maniere claire et concise, en 
langue frangaise, au verso de ces 
'objets, la cause de la non-remise 
sous la forme suivante: inconnu, 
refuse, en. voyage, parti, non 
reclarae, decede, etc. En ce qui 
concerne les cartes postales et les 
iraprimes sous forme de cartes, la 
cause de la non-remiseest indiquee 
sur la moitie droite du recto. 

Cette indication est fournie par 
Tapplication d'un timbre ou l'ap-
position d'une etiquette. Chaque 
Administration a la faculte d'a-
jouter la traduction, dans sa 
propre langue, de in cause de la 
non-remise et les autres indica-
tions qui lui convierment. 
Le bureau de destination dolt 

buffer les indications de lieu qui le 
concernent et porter au recto de 
l'objet la mention "Retour" A 
cote de 'Indication du bureau 
d'origine. Ii doit, en outre, ap-
pliquer son timbre a date au verso 
des lettres et au recto des cartes 
postales. 
2.—Le renvoi des correspon-

dances tombees en rebut se fait, 
soit isolement, soit en une Hasse 
speciale etiquetee "Rebuts". 
Les correspondances recom-

mandees tombees en rebut sont 
renvoyees au bureau d'echange 
du .pays d'origine comme s'il 
s'agassait de correspondances re-
commandees a diriger sur ce pays. 

ors and passengers on board one 
and the same ship, or to persons 
taking part in a joint voyage, may 
likewise be treated in accordance 
with the provisions of Sections 1 
to 4. In that case, the collective 
envelopes shall be marked with 
the address of the ship, navigation 
or travel agency, etc., to which 
they are to be delivered. 

AnTionn 147 

Undeliverable articles 

1. Before returning correspond- Undeliverable ar-

mee which has not been delivered tidies. 
for any reason to the Administra-
tion of origin, the office of desti-
nation shall indicate in a clear and 
concise manner, in the French 
language, on the back of such arti-
cles, the cause of the non-delivery, Callse of nondelivery 
in the following form: Inconnu to be indicated. 
(unknown), Refuse (refused), En 
voyage (traveling), Parti (re-
moved), Non reclame (unclaimed), 
Decede (deceased), etc. In the 
case of post cards and prints in 
the form of cards, the reason for 
the non-delivery is indicated on 
the right half of the front. 
That indication is furnished by 

applying a stamp or affixing a 
label. Each Administration has 
the option of adding a translation 
in its own language of the cause 
of non-delivery, and any other 
indications which may be con-
venient for it. 
The office of destination shall 

strike out the indications of place 
which concern it, and place on the 
front of the article the note Retour 
(return), beside the indication of 
the office of origin. It shall also 
apply its date stamp to the back 
of letters and the front of post 
cards. 

2. -Undelivered articles are re-
turned either singly or in a special 
bundle labeled Rebuts (dead mail 
matter). 

Registered articles which are 
undeliverable are returned to the 
exchange office of the country of 
origin as if it were a question of 
registered correspondence ad-
dressed to that country. 

Optional method. 

Re 
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Correspondence of 3.-Les correspondences du
domstservce regime int4rieur qui tombent en

rebut et doivent, pour restitution
aux expediteurs, 6tre envoyees a

Ante, p. 2836. 1'tranger, sont traitees d'apres
les dispositions de 1'article 145.

Seamen's, etc., mail. 4.-Les correspondances pour
les marins et autres personnes,
adressees aux soins d'un Consul et
rendues par celui-ci au bureau de
poste comme non reclamees, doi-
vent etre traitees comme rebuts.

Refund of collections. Le montant des taxes percues
sur ces correspondances doit
etre restitu6.

ARTICLE 148

chngesofaddress. or Retrait. Modification d'adresse.
Form of request.

Post, p. 2898.

By mail.

Request by tele-
graph, etc.

Searches.
Post, p. 2898.

1.-Les demandes de retrait de
correspondances ou de modifica-
tion d'adresse donnent lieu a l'e-
tablissement, par l'exp6diteur,
d'une formule conforme au modele
C 11 ci-annexe; uneseule formule
peut etre utilisee pour plusieurs
envois remis simultanement au
meme bureau par le meme exp&
diteur a l'adresse du meme des-
tinataire. En remettant cette
demande au bureau de poste,
l'exp6diteur doit justifier de son
identit6 et produire, s'il y a lieu,
le bulletin de dep6t. Apres la
justification, dont l'Administra-
tion du pays d'origine assume la
responsabilit6, il est proc6de de la
maniere suivante:

a) si la demande est destinee
A etre transmise par voie postale,
la formule, accompagnee d'un
fac-simile parfait de l'enveloppe
ou de la suscription de l'envoi, est
expediee directement, sous pli re-
commande, au bureau destina-
taire;

b) si la demande doit etre faite
par voie telegraphique, la formule
est deposee au service telegra-
phique charge d'en transmettre
les termes au bureau de poste
destinataire. Le t6elgramme est
redige en langue frangaise.

2.-A la reception de la formule
C 11 ou du telegramme en tenant
lieu, le bureau destinataire re-
cherche lacorrespondance signalee
et donne a la demande la suite
necessaire.

3. Correspondence of the do-
mestic service which is undeliv-
erable and must, for return to the
senders, be sent to a foreign coun-
try, is treated in accordance with
the provisions of Article 145.

4. Correspondence for seamen
and other persons addressed in
care of a Consul and returned by
him to the post office as un-
claimed shall be treated as rebuts.

The amount of the charges col-
lected on such correspondence
shall be refunded.

ARTICLE 148

Withdrawal. Change of address

1. Requests for withdrawal of
correspondence or for change of
address give rise to the prepara-
tion, by the sender, of a form
agreeing with Model C 11 hereto
appended; a single form may be
used for several articles mailed
simultaneously at the same office
by the same sender addressed to
the same addressee. In submit-
ting that request to the post office,
the sender shall prove his identity
and produce the certificate of
mailing, if any. After he has
proved his identity, for which the
Administration of the country of
origin assumes responsibility, the
procedure is as follows:

(a) If the request is intended
to be sent by mail, the form, ac-
companied by a perfect facsimile
of the envelope or address of the
article, is sent directly, under
registered cover, to the office of
destination;

(b) If the request is to be made
by telegraph, the form is turned
over to the telegraph service,
which is charged with transmit-
ting the terms thereof to the post
office of destination. The tele-
gram is worded in the French
language.

2. On receipt of the Form C 11
or the telegram taking its place,
the office of destination searches
for the correspondence in question
and takes the necessary action.
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Correspondence 
domestic service. 

Ante, p. 2836. 

of 3.—Les correspondances du 
regime interieur qui tombent en 
rebut et doivent, pour restitution 
aux expediteurs, etre envoyees 
Petranger, sont traitees d'apres 
les dispositions de Particle 145. 

Seamen's, etc., mail. 4.—Les correspondances pour 
lea marins et autres personnes, 
adressees aux soins d'un Consul et 
rendues par celui-ci au bureau de 
poste comme non reclaraees, doi-
vent etre traitees comme rebuts. 

Refund of collections. Le montant des taxes percues 
sur ces correspondances doit 
etre restitue. 

ARTICLE 148 

Withdrawal or Retrait. Modification d'adresse. 
changes of address. 

Form of request. 

Post, p. 2898. 

By mail. 

1.—Les demandes de retrait de 
correspondances ou de modifica-
tion d'adresse donnent lieu a l'e-
tablissement, par l'expediteur, 
d'une formule conforme au modele 
C 11 ci-annexe; une seule formule 
peut etre utilise() pour plusieurs 
envois remis simultanement au 
meme bureau par le meme expe-
diteur a l'adresse du memo des-
tinataire. En remettant cette 
demande au bureau de poste, 
Pexpediteur doit justifier de son 
identite et produire, s'il y a lieu, 
le bulletin de depot. Apr& la 
justification, dont l'Administra-
tion du pays d'origine assume la 
responsabilite, il est procede de la 
maniere suivante: 

a) si la demande est destine() 
etre transmise par voie postale, 

la formule, accompagnee d'un 
fac-simile parfait de Penveloppe 
ou de la suscription de l'envoi, est 
expediee directement, sous pli re-
commande, au bureau destina-
taire; 

Request by tele- b) Si la demande doit etre faite graph, etc. 
par voie telegraphique, la formule 
est deposee au service telegra-
phique charge d'en transmettre 
lea termes au bureau de poste 
destinataire. be telegramme est 
redige en langue frangaise. 

2.—A la reception de la formule 
C 11 ou du telegramme en tenant 
lieu, le bureau destinataire re-
cherche la correspondance signal& 
et donne a la demande la suite 
necessaire. 

Searches. 
Post, p. 2898. 

3. Correspondence of the do-
mestic service which is undeliv-
erable and must, for return to the 
senders, be sent to a foreign coun-
try, is treated in accordance with 
the provisions of Article 145. 

4. Correspondence for seamen 
and other persons addressed in 
care of a Consul and returned by 
him to the post office as un-
claimed shall be treated as rebuts. 

The amount of the charges col-
lected on such correspondence 
shall be refunded. 

ARTICLE 148 

Withdrawal. Change of address 

1. Requests for withdrawal of 
correspondence or for change of 
address give rise to the prepara-
tion, by the sender, of a form 
agreeing with Model C 11 hereto 
appended; a single form may be 
used for several articles mailed 
simultaneously at the same office 
by the same sender addressed to 
the same addressee. In submit-
ting that request to the post office, 
the sender shall prove his identity 
and produce the certificate of 
mailing, if any. After he has 
proved his identity, for which the 
Administration of the country of 
origin assumes responsibility, the 
procedure is as follows: 

(a) If the request is intended 
to be sent by mail, the form, ac-
companied by a perfect facsimile 
of the envelope or address of the 
article, is sent directly, under 
registered cover, to the office of 
destination; 

(b) If the request is to be made 
by telegraph, the form is turned 
over to the telegraph service, 
which is charged with transmit-
ting the terms thereof to the post 
office of destination. The tele-
gram is worded in the French 
language. 

2. On receipt of the Form C 11 
or the telegram taking its place, 
the office of destination searches 
for the correspondence in question 
and takes the necessary action. 
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Si la recherche est infructueuse,
si l'envoi a de6j et6 remis au des-
tinataire ou si la demande par
voie t6elgraphique n'est pas assez
explicite pour permettre de re-
connattre surement l'envoi, le fait
est signale imm6diatement au
bureau d'origine, qui en previent
le rdclamant.

3.-Toute Administration peut
demander, par une notification
adress6e au Bureau international,
que I'echange des demandes, en
ce qui la concerne, soit effectu6
par l'entremise de son Administra-
tion centrale ou d'un bureau
sp6cialement designe.

Dans les cas of l'echange des
demandes s'effectue par 'entre-
mise des Administrations cen-
trales, il doit etre tenu compte des
demandes exp6di6es directement
par les bureaux d'origine aux
bureaux de destination, dans ce
sens que les correspondances y
relatives sont exclues de la distri-
bution jusqu'A l'arrivee de la
demande de l'Administration cen-
trale.

Les Administrations qui usent
de la facult6 pr6vue au premier
alinea prennent a leur charge les
frais que peut entratner la trans-
mission, dansleurserviceinterieur,
par voie postale ou telegraphique,
des communications a echanger
avec le bureau destinataire.

Le recours a la voie t616-
graphique est obligatoire lorsque
lexpediteur a lui-mgme fait usage
de cette voie et que le bureau
destinataire ne pent pas etre
prevenu en temps utile par la
voie postale.

ARTICLE 149

Simple correction d'adresse.

Une simple correction d'adresse
(sans modification du nom ou de
la qualit6 du destinataire) peut
etre demand6e directement par
l'expediteur au bureau destina-
taire, c'est-a-dire sans l'accom-
plissement des formalites pres-
crites pour le changement d'a-
dresse proprement dit.

If the search is fruitless, if the
article has already been delivered
to the addressee, or if the tele-
graphic request is not explicit
enough to permit the article to be
surely recognized, the fact is re-
ported at once to the office of
origin, which advises the applicant
accordingly.

3. Any Administration may re-
quest, by a notification addressed
to the International Bureau, that
the exchange of requests concern-
ing it be effected thru the inter-
mediary of its central Administra-
tion or an office specially desig-
nated.

In case that the exchange of
requests is effected thru the in-
termediary of the central Admin-
istrations, account shall be taken
of requests sent directly by the
offices of origin to the offices of
destination, to the extent that
the correspondence in question is
withheld from delivery pending
the arrival of the request from the
central Administration.

Report to be made.

Exchange of requests
with Administrations.

Administrations which avail Expenses to be as.
themselves of the option provided sumed.
for by the first paragraph assume
any expense which may be in-
curred by the transmission, in
their domestic service, by mail or
telegraph, of the communications
to be exchanged with the office of
destination.

Employment of the telegraph Telegraph serviee.
service is obligatory when the
sender himself has made use of
that service, and when the office
of destination can not be advised
in time by mail.

ARTICLE 149

Simple correction of address

A simple correction of address Simple address cor-
(without modification of the name rei
or description of the addressee)
may be requested directly by the
sender of the office of destination;
that is to say, without fulfilling
the formalities prescribed for
change of address properly so
called.
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Si la recherche est infructueuse, 
si l'envoi a dejA, ete remis au des-
tinataire Oil Si la demande par 
voie.telegraphique n'est pas assez 
exphcite pour permettre de re-
connaitre serement Penvoi, le fait 
est signale imp] ediatement au 
bureau d'origine, qui en. previent 
le reclamant. 

3.--Toute Administration pout 
demander, par une notification 
adressee au Bureau international, 
quo Pechange des clemencies, en 
cc qui la comer/3e, soit effectue 
par Pentremise de son Administra-
tion centrale ou d'u n bureau 
specialement design& 
Dans les cas oi Pechange des 

demandes s'effectue par Pentre-
mise des Administrations Gen-
trales, ii dolt etre teru compte des 
demandes expediees directement 
par les bureaux d'origine aux 
bureaux de destination, dans cc 
sons que les correspondences y 
relatives sont exclues de la distri-
bution jusqu'ft, l'arrivee de la 
demande de l'Administration con-
trale. 
Les Administrations qui usent 

de la faculto provue au premier 
alinea prennent a leur charge les 
frais quo pout entrainer.la trans-
mission, dans leer service mterieur, 
par vole postale ou telegraphique, 
des communications A, &hanger 
avec le bureau destinataire. 

be recours a, la voie tele-
graphique est obligatoire lorsque 
Pexpediteur a lui-meme fait usage 
de cette voie et quo le bureau 
destinataire no peut pas etre 
prevenu en temps utile par la 
voie postale. 

ARTICLE 149 

Simple correction d'adresse. 

Une simple correction cl'adresse 
(sans modification du nom ou de 
la, qualite du destinataire) pent 
etre demandee directement par 
Pexpediteur au bureau destina-
teire, c'est-a-dire sans Paccom-
plissement des formalites pres-
crites pour le changement d'a-
dresse proprement dit. 

If the search is fruitless, if the 
article has already been delivered 
to the addressee, or if the tele-
graphic request is not explicit 
enough to permit the article to be 
surely recognized, the fact is re-
ported at once to the office of 
origin, which advises the applicant 
accordingly. 

3. Any Administration may re- Exchange of requests 
with Administrations. quest, by a notification addressed 

to the International Bureau, that 
the exchange of requests concern-
ing it be effected thru the inter-
mediary of its central Administra-
tion or an office specially desig-
nated. 
In case that the exchange of 

requests is effected thru the in-
termediary of the central Admin-
istrations, account shall be taken 
of requests sent directly by the 
offices of origin to the offices of 
destination, to the extent that 
the correspondence in question is 
withheld from delivery pending 
the arrival of the request from the 
central Administration. 

Report to be made. 

Administrations which avail Expenses to be as-

themselves of the option provided sumed` 
for by the first paragraph assume 
any expense which may be in-
curred by the transmission, in 
their domestic service, by mail or 
telegraph, of the communications 
to be exchanged with the office of 
destination. 
Employment of the telegraph 

service is obligatory when the 
sender himself has made use of 
that service, and when the office 
of destination can not be advised 
in time by mail. 

Telegraph service. 

ARTICLE 149 

Simple correction of address 

A simple correction of address tSimple,  address cor-

(without modification of the name rec 
or description of the addressee) 
may be requested directly by the 
sender of the office of destination; 
that is to say, without fulfilling 
the formalities prescribed for 
change of address properly so 
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Inquiries. Reclamations. Envois ordinaires.

Form for ordinary 1.-Toute reclamation relative
articles.

pot, p2. 00. un envoi ordinaire donne lieu
a 1'6tablissement d'une formule
conforme au modele C 12 ci-
annexe.

Procedure. Le bureau qui recoit la r6clama-
tion transmet directement cette
formule, sans lettre d'envoi et
sous enveloppe fermee, au bureau
correspondant. Celui-ci, apres
avoir recueilli les renseignements
necessaires aupres du destinataire
ou de l'exp6diteur, selon le cas,
renvoie la formule de la meme
maniere au bureau qui l'a dress6e.

Si la reclamation est reconnue
fondee, ce dernier bureau fait
parvenir la formule A son Admi-
nistration centrale en vue des
investigations ulterieures.

Une seule formule peut 8tre
utilisee pour plusieurs envois re-
mis simultanement au meme
bureau par le meme expediteur A
l'adresse du meme destinataire.

2.-Toute Administration peut
demander, par une notification
adress6e au Bureau international,
que les reclamations qui con-
cement son service soient trans-
mises a son Administration cen-
trale ou a un bureau sp6cialement
designe.

ARTICLE 151

Reclamations. Envois
recommand8s.

Regitered articles. 1.-Toute reclamation relative
A un envoi recommande est
etablie sur une formule conforme
au modele C 13 ci-annex6 qui doit
etre accompagnee, autant que
possible, d'un fac-simil6 de 1'en-
veloppe ou de la suscription de
1'envoi.

Coursesoinquiry. Si la reclamation concerne un
, p 2 envoi contre remboursement, elle

doit etre accompagnee, en outre,
d'un duplicata de mandat C 8
ou d'un bulletin de versement,
selon le cas.

Articles for same ad- Une seule formule peut etre
utilis6e pour plusieurs envois re-
mis simultanement au meme

ARTICLE 150 ARTICLE 150

Inquiries. Ordinary articles

1. Every inquiry relative to an
ordinary article gives rise to the
preparation of a form agreeing
with Model C 12 hereto appended.

The office which receives the
inquiry sends that form directly,
without letter of transmittal, and
in a sealed envelope, to the cor-
responding office. The latter,
after having obtained the neces-
sary information from the ad-
dressee or from the sender, as the
case may be, returns the form in
the same manner to the office
which has prepared it.

If the inquiry is seen to be
well founded, the latter office
sends the form to its central
Administration, for purposes of
further investigation.

A single form may be used for
several articles mailed simultane-
ously at the same office by the
same sender addressed to the
same addressee.

2. Any Administration may re-
quest, by a notification addressed
to the International Bureau, that
inquiries concerning its service be
transmitted to its central Admin-
istration or an office specially
designated.

ARTICLE 151

Inquiries. Registered articles

1. Every inquiry relative to a
registered article is made on a
form agreeing with Model C 13
hereto appended, which shall be
accompanied, as far as possible,
by a facsimile of the envelope or
address of the article.

If the inquiry concerns a
C. O. D. article, it shall also be
accompanied by a duplicate of the
money order C 8 or by a transfer
bulletin, as the case may be.

A single form may be used for
several articles mailed simultane-
ously at the same office by the

Optional designation.

Inquiries.
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Inquiries. 

Form for ordinary 
articles. 

Post, p. 2900. 

Procedure. 

ARTICLE 150 

Mcimitations. Envois ordinaires. 

1.—Toute reclamation relative 
un envoi ordinaire donne lieu 
Petablissement d'une formule 

conform° au modele C 12 ci-
=lex& 
Le bureau qui regoit la reclama-

tion transmet directement cette 
formule, sans lettre d'envoi et 
sous enveloppe fermee, au bureau 
correspondant. Celui-ci, apres 
avoir recueilli lea renseignements 
necessaires aupres du destinataire 
ou de l'expediteur, selon le cas, 
renvoie la formule de la memo 
maniere au bureau qui l'a dressee. 

Si la reclamation eat reconnue 
forideet cc dernier bureau fait 
parvemr la formule a son Admi-
nistration central° en vue des 
investigations ulterieures. 
Une seule formule peut etre 

utilise° pour plusieurs envois re-
mis simultandment au memo 
bureau par le memo expediteur 
l'adresse du memo destinataire. 

Optional designation. 2.—Toute Administration peut 
demander, par une notification 
adressee au Bureau international, 
quo lea reclamations qui con-
cement son service soient trans-
nuses a son Administration con-
trale ou a un bureau specialement 
designe. 

Inquiries. 

Registered articles. 
Post, p. 2903. 

Courses of inquiry. 
Post, p. 2995. 

ARTICLE 151 

Reclamations. Envois 
recommandes. 

1.—Toute reclamation relative 
un envoi recommande eat 

etablie Bur une formule conforme 
au modele C 13 ci-annexe qui doit 
etre accompagnee, autant que 
possible, d'un fae-simile de Pen-
veloppe on de la susciiption de 
l'envoi. 

Si Is, reclamation concerne -un 
envoi contre remboursement, elle 
doit etre accompagnee, en outre, 
d'un duplicata de man.dat C 8 
ou d'un bulletin de versem.ent, 
selon le cas. 

Articles for same ad- Uric seule formule peut etre 
dressee. 

utilisee pour plusieurs envois re-
mis au meme 

ARTICLE 150 

Inquiries. Ordinary articles 

1. Every inquiry relative to an 
ordinary article gives rise to the 
preparation of a form agreeing 
with Model C 12 hereto appended. 

The office which receives the 
inquiry sends that form directly, 
without letter of transmittal, and 
in a sealed envelope, to the cor-
responding office. The latter, 
after having obtained the neces-
sary information from the ad-
dressee or from the sender, as the 
case may be, returns the form in 
the same manner to the office 
which has prepared it. 

If the inquiry is seen to be 
well founded, the latter office 
sends the form to its central 
Administration, for purposes of 
further investigation. 
A single form may be used for 

several articles mailed simultane-
ously at the same office by the 
same sender addressed to the 
same addressee. 

2. Any Administration may re-
quest, by a notification addressed 
to the International Bureau, that 
inquiries concerning its service be 
transmitted to its central Admin-
istration or an office specially 
designated. 

ARTICLE 151 

Inquiries. Registered articles 

1. Every inquiry relative to a 
registered article is made on a 
form agreeing with Model C 13 
hereto appended, which shall be 
accompanied, as far as possible, 
by a facsimile of the envelope or 
address of the article. 

If the inquiry concerns a 
C. 0. D. article, it shall also be 
accompanied by a duplicate of the 
money order C 8 or by a transfer 
bulletin, as the case may be. 

A single form may be used for 
several articles mailed simultane-
ously at the same office by the 
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bureau par le meme exp6diteur a
l'adresse du meme destinataire

2.-La reclamation est, en rggle
gen6rale, envoy6e directement par
le bureau d'origine au bureau de
destination; cette transmission a
lieu sans lettre d'envoi et sous
enveloppe ferm6e. Si le bureau
destinataire est en 6tat de fournir
les renseignements sur le sort
definitif de 1'envoi, il complete la
formule et la retourne au bureau
d'origine.

Lorsque le sort de l'envoi ne
peut etre 6tabli par le bureau de
destination, celui-ci constate le
fait sur la formule et la reexp6die
au bureau d'origine en y ajoutant,
autant que possible, une declara-
tion du destinataire constatant
qu'il n'a pas recu I'envoi. Dans
ce cas, 1'Administration d'origine
complete la formule en yindiquant
les donn6es de la transmission a
la premiere Administration inter-
mediaire. I1 l'adresse ensuite a
cette derniere Administration, qui
y consigne ses observations et la
transmet 6ventuellement a l'Ad-
ministration suivante. La recla-
mation passe ainsi d'une Adminis-
tration a l'autre jusqu'a ce que
le sort de 1'envoi reclam6 soit
etabli. L'Administration qui a
effectu6 la remise au destinataire,
ou qui, le cas ech6ant, ne peut
6tablir ni la remise, ni la transmis-
sion reguliere a une autre Admi-
nistration, constate le fait sur la
formule et la renvoie A l'Adminis-
tration d'origine.

3.-Les Administrations d'ori-
gineet de destinationpeuvent,d'un
commun accord, faire transmettre
la r6clamation de bureau A bureau
en suivant la meme voie d'achemi-
nement que l'envoi.

Dans ce cas, les recherches se
poursuivent depuis l'Administra-
tion d'origine jusqu'a l'Adminis-
tration de destination en obser-
vant la procedure vis6e au dernier
alinea du § 2.

4.-Toute Administration peut
demander, par une notification
adressee an Bureau international,
que les reclamations qui con-

same sender addressed to the same
addressee.

2. The inquiry is, as a general d Ation by office of
rule, sent directly by the office of estiatlon
origin to the office of destination;
such transmission takes place
without letter of transmittal and
in a sealed envelope. If the
office of destination is in a posi-
tion to furnish information as to
the final disposal made of the
article, it completes the form and
returns it to the office of origin.

When the disposal of the article
can not be established by the
office of destination, the latter
states the fact on the form and
returns it to the office of origin,
attaching thereto, as far as possi-
ble, a declaration of the addressee
stating that he has not received
the article. In that case, the
Administration of origin com-
pletes the form by indicating
thereon the particulars of dis-
patch to the first intermediate
Administration. It then trans-
mits it to this latter Administra-
tion, which places its observations
thereon and transmits it to the
following Administration, if any.
The inquiry thus passes from one Investigation
Administration to another until Adnministrations.
the disposal of the article in-
quired about is established. The
Administration which has effected
delivery to the addressee, or
which can not prove either de-
livery or regular transmission to
another Administration, as the
case may be, shows the fact on
the form and returns it to the
Administration of origin.

3. The Administrations of ori-
gin and destination may, by
common consent, cause the in-
quiry to be transmitted from
office to office, following the same
route as the article.

-In that case, the investigations
are continued from the Admin-
istration of origin as far as the
Administration of destination, ob-
serving the procedure indicated
in the last paragraph of Section 2.

4. Any Administration may re- dsatAns issio toa
quest, by a notification addressed tion.
to the International Bureau, that
inquiries concerning its service be
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cement son service soient trans-
mises a son Administration cen-
trale ou a un bureau sp6cialement
designe.

5.-La formule C 13 et les
pieces y annexees doivent, dans
tous les cas, faire retour a 1'Ad-
ministration d'origine de l'envoi
reclame, dans le plus bref delai
possible et au plus tard dans un
delai de trois mois a partir de la
date de la reclamation. Ce d6lai
est port6e six mois dans les
relations avec les pays eloignes.

6.-Les dispositions qui prce-
dent ne s'appliquent pas aux cas
de spoliation de d6peche, manque
de d6peche ou autres cas sem-
blables qui comportent une corres-
pondance plus 6tendue entre les
Administrations.

ARTICLE 152

Inquiries. Reclamations concernant des envois
deposes dans un autre pays.

Artiles miled in Dans le cas pr6vu a lParticle 53,
Ante, p. 2771; Pt, § 3, de la Convention, la formule

p 2900. de reclamation C 12 ou C 13 est
transmise a l'Administration d'ori-
gine. La formule C 13 doit etre
accompagnee du recepiss6 de
depot.

L'Administration d'origine doit
etre mise en possession de la
fornule dans le delai prevu L
I'article 53, § 2, de la Convention.

ARTICLE 153

Use of presumed Emploi de timbres-poste presumesnaudulent stamps, etc. Y
frauduleux ou d'empreintes con-
trefaites de machines a affranchir.

Sous reserve expresse des dis-
positions que comporte la legisla-
tion de chaque pays, la procedure
ci-apres est suivie pour la consta-
tation de 1'emploi, pour l'affran-
chissement, de timbres-poste frau-
duleux ou d'empreintes contre-
faites de machines A affranchir:

a) lorsque la presence, sur un
envoi quelconque, d'un timbre-
poste frauduleux (contrefait ou
ayant deja servi) ou d'empreintes
contrefaites de machines A affran-
chir est constat6e au depart, la

Time limitation.
Post, p. 2902.

Rifling of mails.

2844

transmitted to its central Admin-
istration or an office specially
designated.

5. The Form C 13 and the
papers attached thereto shall in
all cases be returned to the Ad-
ministration of origin of the article
inquired about within the short-
est period possible, and at the
latest within a period of three
months, counting from the date
of the inquiry. That period is
extended to six months in rela-
tions with distant countries.

6. The foregoing provisions do
not apply to cases of rifling of
mails, shortage of a dispatch or
other similar cases which involve
more extended correspondence
between the Administrations.

ARTICLE 152

Inquiries concerning articles mailed
in another country

In the case contemplated by
Article 53, Section 3, of the Con-
vention, the tracer form C 12 or
C 13 is transmitted to the Ad-
ministration of origin. The Form
C 13 shall be accompanied by the
certificate of mailing.

The Administration of origin
shall be put in possession of the
form within the period prescribed
by Article 53, Section 2, of the
Convention.

ARTICLE 153

Employment of postage stamps pre-
sumed to be fraudulent or of
counterfeit impressions of stamp-
ing machines

Subject expressly to the pro-
visions of the legislation of each
country, the following procedure
is followed for establishing the
use, for the prepayment of post-
age, of fraudulent postage stamps
or counterfeit impressions of
stamping machines:

(a) When the presence on any
article of a fraudulent stamp
(counterfeit or already used) or
of counterfeit impressions of
stamping machines is detected
upon dispatch, the stamp or im-

Procedure.

Action upon detec-
tion.
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figurine n'est alt6r6e d'aucune
fagon et l'envoi, accompagn6
d'une formule conforme au modele
C 14 ci-annexe, est adresse sous
enveloppe recommandde d'office
au bureau destinataire. Un ex-
emplaire de cette formule C 14
est transmis, pour information,
aux Administrations des pays
d'origine et de destination;

b) l'envoi n'est remis au des-
tinataire, convoqu6 pour consta-
ter la contravention, que s'il paie
le port du, fait connaitre le nom et
l'adresse de 1'exp6diteur et met a
la disposition de la poste, apres
avoir pris connaissance du con-
tenu, soit l'envoi entier s'il est
inseparable du corps du delit,
soit la partie del'envoi (enveloppe,
bande, portion de lettre, etc.) qui
contient la suscription et l'em-
preinte ou le timbre signal6 comme
frauduleux. Le resultat de la
convocation est constat6 par un
proces-verbal conforme au modele
C 15 ci-annexe, signe par l'agent
des postes et par le destinataire.
Le refus eventuel de ce dernier
est constat6 sur ce document.

Le procs-verbal est transmis,
avec pieces a l'appui, sous recom-
mandation d'office, a l'Adnminis-
tration du pays d'origine, qui y
donne la suite que comporte sa
lgislation.

Les Administrations dont la
legislation ne permet pas la pro-
cedure pr6vue sous les lettres (a)
et (b) en font part aux autres
Administrations par l'interm6-
diaire du Bureau international.

TITBE VI

ECIIANGE DES ENVOIS.

CHAPITRE UNIQUE

ARTICLE 154

Feuilles d'avis.

1.-Les feuilles d'avis accom-
pagnant les d6epches sont con-
formes au modele C 16 ci-annex6.
Elles sont plac6es sous des en-
veloppes de eouleur bleue portant

pression is not altered in any way,
and the article, accompanied by
a form agreeing with Model C 14 Po"t p-2

904 -
hereto appended, is addressed Notice to offices of
under official registered cover to
the office of destination. A copy
of that Form C 14 is transmitted
to the Administrations of the
countries of origin and destina-
tion, for their information.

(b) The article is not delivered Procedure where re-

to the addressee, who is sum- ve

moned to establish the violation,
unless he pays the postage due,
makes known the name and ad-
dress of the sender, and places
at the disposal of the post office,
after having taken note of the
contents, either the entire article,
if it is inseparable from the evi-
dence of the violation, or the part
of the article (envelope, wrapper,
part of letter, etc.) which contains
the address and the impression
or stamp pointed out as fraudu- Raeport of proceed-

lent. The result of the summons mgs.
is set forth in a report of proceed-
ings conforming to Model C 15 Post , P. 2r 5-
hereto appended, signed by the
postal agent and the addressee.
If the latter refuses, the fact is
stated in that document.

The report is transmitted, with try ft rili1 o,
supporting papers, under official
registration, to the Administra-
tion of the country of origin,
which takes the necessary action
thereon in accordance with its
legislation.

Administrations whose legisla-
tion does not permit the procedure
contemplated under letters (a)
and (b) give notice of the fact to
the other Administrations thru
the intermediary of the Interna-
tional Bureau.

TITLE VI

EXCHANGE OF MAILS

SOLE CHAPTER

ARTICLE 154

Letter bills

1. The letter bills accompany-
ing the dispatches are in con-
formity with Model C 16 hereto
appended. They are placed in
ble envelopes bearing in la

Exehango of maus.,

Letter bifs

Pot, p. 2906.
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en gros caracteres l'indication
"Feuille d'avis".

Detailsrequired. 2.-Le bureau expediteur rem-
plit la feuille d'avis avec tous les
details qu'en comporte la con-
texture et en tenant compte des
dispositions suivantes:

on Table I. a) Tableau I: La presence d'en-
vois ordinaires a faire remettre
par expres est signalee par un
trait soulignant la mention cor-
respondante;

Table I. b) Tableau II: Sauf arrange-
ment contraire, les bureaux ex-
p6diteurs num6rotent les feuilles
d'avis d'apres une s6rie annuelle
pour chaque bureau de destina-
tion lorsque les depAches ne sont
pas formees tous les jours. Chaque
depche prend, dans ce cas, un
num6ro distinct, meme s'il s'agit
d'une d6peche suppl6mentaire em-
pruntant la meme voie ou le
mame navire que la d6peche
ordinaire.

A la premiere expedition de
chaque ann6e, la feuille doit
porter, outre le numero d'ordre
de la depeche, celui de la dernitre
d6peche de l'annee prec6dente.

Le nom du navire qui emporte
la depeche est indiqu6 lorsque le
bureau exp6diteur est a m~me de
le connattre;

Table III. ) Tableau III: II peut Atre
fait usage d'une ou de plusieurs
listes speciales conformes au mo-

Pot p. 2. ^ dele C 17 ci-annexe, soit pour
remplacer le tableau V, soit pour
servir comme feuille d'avis sup-
plementaire.

L'emploi exclusif de listes sp6-
ciales est obligatoire si l'Adminis-
tration de destination en fait la
demande.

Lorsque plusieurs listes sont
employees, elles doivent Atre nu-
m6rotees.

Le nombre des envois recom-
mandes qui peuvent Atre inscrits
sur une seule et meme liste
sp6ciale est limit6 a 60;

Table IV. d) Tableau IV: Le cas 6cheant,
le nombre des sacs vides appar-
tenant a une Administration autre
que celle a laquelle la depAche
est adressee doit Wtre mentionn6
separ6ment avec indication de
cette Administration.

characters the indication Feuille
d'avis (letter bill).

2. The dispatching office fills
in the letter bill with all the details
called for by the text, observing
the following provisions:

(a) Table I: The presence of
ordinary articles to be specially
delivered is indicated by a line
underscoring the corresponding
notation;

(b) Table II: Barring contrary
agreement, the dispatching offices
number the letter bills according
to an annual series for each office
of destination, when the dis-
patches are not formed every day.
In that case, each dispatch takes
a separate number, even if it is a
question of a supplementary dis-
patch taking the same route or the
same ship as the ordinary dis-
patch.

For the first dispatch of each
year, the bill shall bear, in addi-
tion to the order number of the
dispatch, that of the last dis-
patch of the preceding year.

The name of the ship which
carries the dispatch is indicated
when the dispatching office is in a
position to know it;

(c) Table III: Use may be
made of one or more special lists
conforming to Model C 17 hereto
appended, either to replace Table
V or to serve as a supplementary
letter bill.

The exclusive use of special
lists is obligatory if the Adminis-
tration of destination so requests.

When more than one list is
employed, they shall be num-
bered.

The number of registered arti-
cles which may be entered in one
and the same special list is limited
to 60;

(d) Table IV: If occasion arises,
the number of empty sacks be-
longing to an Administration
other than the one to which the
dispatch is addressed shall be
mentioned separately, with indi-
cation of that Administration.
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b) Tableau II: Sauf arrange-
ment contraire, les bureaux ex-
pediteurs numerotent les feuilles 
d'avis d'apres une serie annuelle 
pour chaque bureau de destina-
tion lorsque les depeches no sont 
pas formees tous les jours. Chaque 
depeche prend, dans ce cas, un 
numero distinct, memo s'il s'agit 
d'une &Oche supplementaire em-
pruntant la meme voie on le 
menae navire quo la &Oche 
ordinaire. 
A la premiere expedition de 

chaque armee, la feuille doit 
porter, outre le numero d'ordre 
de la &Oche, celui de la derniere 
&Oche de Panne° precedente. 
Le nom du navire qui emporte 

la depeche est indique lorsque le 
bureau expediteur est a meme de 
le connaltre; 

c) Tableau III: II pout etre 
fait usage d'une ou de plusieurs 
listes speciales conformes au !no-
&le C 17 ci-annexe, soit pour 
remplacer le tableau V, soit pour 
servir comme feuille d'avis sup-
plementaire. 

L'emploi exclusif de listes spe-
ciales est obligatoire si l'Admirus-
tration de destination en fait la 
demande. 
Lorsque plusieurs listes sont 

employees, elles doivent etre nu-
merotees. 
Le nombre des envois recom-

mandes qui peuvent etre inscrits 
sur une seule et memo list° 
special° est limite it 60; 

d) Tableau IV: Le cas echeant, 
le nombre des sacs vides appar-
tenant a une Administration autre 
quo cello a laguelle la depeche 
est adressee dolt etre mentionne 
separement avec indication de 
cette Administration. 

characters the indication Feuille 
d'avis (letter bill). 

2. The dispatching office fills 
in the letter bill with all the details 
called for by the text, observing 
the following provisions: 

(a) Table I: The presence of 
ordinary articles to be specially 
delivered is indicated by a line 
underscoring the corresponding 
notation; 

(b) Table II: Barring contrary 
agreement, the dispatching offices 
number the letter bills according 
to an annual series for each office 
of destination, when the dis-
patches are not formed every day. 
In that case, each dispatch takes 
a separate number, even if it is a 
question of a supplementary dis-
patch taking the same route or the 
same ship as the ordinary dis-
patch. 

For the first dispatch of each 
year, the bill shall bear, in addi-
tion to the order number of the 
dispatch, that of the last dis-
patch of the preceding year. 
The name of the ship which 

carries the dispatch is indicated 
when the dispatching office is in a 
position to know it; 

(c) Table III: Use may be 
made of one or more special lists 
conforming to Model C 17 hereto 
appended, either to replace Table 
V or to serve as a. supplementary 
letter bill. 

The exclusive use of special 
lists is obligatory if the Adminis-
tration of destination so requests. 

When more than one list is 
employed, they shall be num-
bered. 
The number of registered arti-

cles which may be entered in one 
and the same special list is limited 
to 60; 

(d) Table IV: If occasion arises, 
the number of empty sacks be-
longing to an Administration 
other than the one to which the 
dispatch is addressed shall be 
mentioned separately, with indi-
cation of that Administration. 
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Sont, en outre, mentionnees au
tableau IV les lettres de service
ouvertes et les communications
ou recommandations diverses du
bureau exp6diteur ayant trait au
service d'6change;

e) Tableau V: Ce tableau est
destin6 a l'inscription des envois
recommandes lorsqu'il n'est pas
exclusivement fait usage de listes
sp6ciales.

Dans le cas ou les Administra-
tions correspondantes se sont
entendues pour l'inscription glo-
bale des objets recommandds sur
les feuilles d'avis, le nombre total
de ces objets doit ftre indique
en chiffres et en toutes lettres.

Lorsque la d6epche ne contient
pas d'envois recommand6s, la
mention "Ndant" est port6e au
tableau V.

3.-Les Administrations peu-
vents'entendre pour cr6er d'autres
tableaux ou rubriques sur la
feuille d'avis lorsqu'elles le jugent
n6cessaire. Elles peuvent, no-
tamment, disposer les tableaux
V et VI conformement A leurs
besoins.

4.-Lorsqu'un bureau d'e-
change n'a aucun objet a livrer a
un bureau correspondant, l'envoi
d'une d6peche n'a lieu que si,
dans les relations entre les Admi-
nistrations int6ressees, les feuilles
d'avis ne sont pas numrrotees
par application du § 2, lettre b.
Dans ce cas, le bureau d'6change
doit envoyer, dans la forte ordi-
naire, une depeche qui se compose
uniquement d'une feuille d'avis
negative.

5.-Quand les depeches closes
doivent dtre transmises au moyen
de navires que F'Administration
intemnndiaire dont ils d6pendent
n'utilise pas r6gulierement pour
ses propres transports, le poids
des lettres et autres objets doit
etre indique a la feuille d'avis
et sur l'adresse de ces depeches
lorsque l'Administration chargee
d'assurer l'embarquement le de-
mande

The open letters on official
business and the various com-
munications or notes of the dis-
patching office relative to the
exchange service are also men-
tioned in Table IV;

(e) Table V: This Table is set
aside for the entry of the regis-
tered articles when exclusive use
is not made of special lists.

In case that the corresponding
Administrations have agreed upon
the bulk billing of registered
articles in the letter bills, the
total number of such articles shall
be indicated in figures and spelled
out in full.

When the dispatch does not
contain any registered articles,
the note Neant (nil) is entered in
Table V.

3. Administrations may come
to an agreement to create other
tables or headings in the letter
bill, when they deem it necessary.
They may, in particular, arrange
Tables V and VI in accordance
with their requirements.

4. When an exchange office has
no articles to deliver to a corre-
sponding office, a dispatch is not
sent unless, in relations between
the Administrations concerned,
the letter bills are not numbered,
by application of Section 2, letter
(b). In that case, the exchange
office shall send, in the usual form,
a dispatch composed only of a
negative letter bill.
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Table V.

Other tables author-
ized.

If no mail.

5. When closed mails must be chtshdisbm-
sent by means of slips which the
intermediate Administration to
which they belong does not regu-
larly utilize for the transportation
of its own mails, the weight of the
letters and other articles shall be
indicated in the letter bill and in
the address of such mails when the
Administration charged with as-
suring the embarkation so re-
quests.
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Sont, en outre, mentionnees au 
tableau IV les lettres de service 
ouvertes et les communications 
ou recommandations diverses du 
bureau expediteur ayant trait au 
service d'echange; 

e) Tableau V: Ce tableau est 
destine a l'inscription des envois 
recommandes lorsqu'il n'est pas 
exclusivem.ent fait usage de listes 
speciales. 
Dans le cas oil les Administra-

tions correspondantes se sont 
entendues pour l'inscription glo-
bale des objets recommandes sur 
les fenilles d'avis, le nombre total 
de ces objets doit etre indique 
en chiffres et en toutes lettres. 
Lorsque la depeche tie contient 

pas d'envois recommandes, la 
mention "Neant" est portee au 
tableau V. 
3.—Les Administrations peu-

vent s'entendre pour creer d'autres 
tableaux ou rubriques sur la 
feaille d'avis lorsqu'elles le jugent 
necessaire. Elles peuvent, no-
tamment, disposer les tableaux 
V et VI conformement a leurs 
besoins. 
4.—Lorsqu'un bureau d'e-

change n'a aucun objet a livrer h, 
un bureau correspondant, l'envoi 
d'une depeche n'a lieu que Si, 
dans les relations entre les Admi-
nistrations interessees, les feuilles 
d'avis tie sont pas numerotees 
par application du § 2, lettre b. 
Dans cc cas, le bureau d'echange 
doit envoyer, dans la forme ordi-
naire, une depeche qui se compose 
uniquement d'une feuille d'avis 
negative. 
5.—Quand les depeches closes 

doivent etre transmises au moyen 
de navires que l'Administration 
intermediaire dont ils dependent 
n'utilise pas regulierement pour 
ses propres transports, be poids 
des lettres et autres objets doit 
etre indique a la feuille d'avis 
et sur l'adresse de ces depeches 
lorsque l'Administration cb_argee 
d'assurer Perabarquement le de-
mande 

The open letters on official 
business and the various com-
munications or notes of the dis-
patching office relative to the 
exchange service are also men-
tioned in Table IV; 

(e) Table V: This Table is set 
aside for the entry of the regis-
tered articles when exclusive use 
is not made of special lists. 

In case that the corresponding 
Administrations have agreed upon 
the bulk billing of registered 
articles in the letter bills, the 
total number of such articles shall 
be indicated in figures and spelled 
out in full. 
When the dispatch does not 

contain any registered articles, 
the note Neant (nil) is entered in 
Table V. 

3. Administrations may come izAther tables author. 
to an agreement to create other 
tables or headings in the letter 
bill, when they deem it necessary. 
They may, in particular, arrange 
Tables V and VI in accordance 
with their requirements. 

4. When an exchange office has 
no articles to deliver to a corre-
sponding office, a dispatch is not 
sent unless, in relations between 
the Administrations concerned, 
the letter bills are not numbered, 
by application of Section 2, letter 
(b). In that case, the exchange 
office shall send, in the usual form, 
a dispatch composed only of a 
negative letter bill. 

Table V. 

If no mail. 

5. When closed mails must be Closed mails by mer-chant ships. 
sent by means of ships which the 
intermediate Administration to 
which they belong does not regu-
larly utilize for the transportation 
of its own mails, the weight of the 
letters and other articles shall be 
indicated in the letter bill and in 
the address of such mails when the 
Administration charged with as-
suring the embarkation so re-
quests. 
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ARTICLE 155

TranTransmsion. Tansmission des envois recom-
mandes.

Making up in sepa- 1.-Les envois recommand6s et,r ackokets.
raepakets. s'il y a lieu, les listes speciales pre-

vues al'article 154, § 2, sont reunis
en un ou plusieurs paquets ou sacs
distincts qui doivent Atre conve-
nablement enveloppes ou fermes
et cachetes ou plombes de maniere
a en preserver le contenu. Les
envois recommand6s sont classes
dans chaque paquet d'apres leur
ordre d'inscription. Quand on
emploie plusieurs listes sp6ciales,
chacune d'elles est enliassee avec
les objets recommand6s auxquels
elle se rapporte.

En aucun cas, les envois re-
commandos ne peuvent etre con-
fondus avec les correspondances
ordinaires.

Special envelope at- 2.-Au paquet d'envois recom-
mandes est attachee exterieure-
ment, par un crois6 de ficelle,
l'enveloppe speciale contenant la
feuille d'avis; lorsque les envois
recommandes sont renfermes dans
un sac, ladite enveloppe est fix6e
au col de ce sac.

Use of additional 3.--S'il y a plus d'un paquet
ou sac d'envois recommand6s,
chacun des paquets ou sacs
supplementaires est muni d'une
etiquette indiquant la nature du
contenu.

ARTICLE 156

Transmission des envois expres.

1.-Les envois expres ordinaires
sont reunis en une liasse speciale
munie d'une etiquette portant en
gros caracteres la mention "Ex-
pres" et ins6r6s, par les bureaux
d'echange, dans l'enveloppe con-
tenant la feuille d'avis qui ac-
compagne la d6epche.

Toutefois, si cette enveloppe
doit etre fix6e au col du sac des
envois recommandes (article 155,
§ 2), la liasse des envois expres est
plac6e dans le sac exterieur. La
presence, dans la depeche, des
correspondances de l'espece est
alors annoncee par unefiche placee
dans l'enveloppe contenant la

ARTICLE 155

Transmission of registered articles

1. Registered articles, and, if
occasion arises, the special lists
mentioned in Article 154, Section
2, are made up into one or more
separate packets or sacks, which
shall be suitably wrapped or in-
closed and sealed with wax or lead
in such a manner as to protect the
contents. The registered articles
are arranged in each packet ac-
cording to their entry numbers.
When several special lists are
used, each of them is tied up with
the registered articles to which it
relates.

In no case may registered ar-
ticles be mixed with ordinary cor-
respondence.

2. To the outside of the packet
of registered articles is attached,
by means of a crossed string, the
special envelope containing the
letter bill; when the registered ar-
ticles are contained in a sack, the
said envelope is tied to the neck of
such sack.

3. If there is more than one
packet or sack of registered ar-
ticles, each of the supplementary
packets or sacks is provided with
a label indicating the nature of
the contents.

ARTICLE 156

Transmission of special-delivery
articles

1. Ordinary special-delivery ar-
ticles are tied together in a special
bundle having a label bearing the
note Expres (special delivery) in
large characters and inserted by
the exchange offices in the en-
velope containing the letter bill
which accompanies the dispatch.

However, if that envelope must
be affixed to the neck of the sack
of registered articles (Article 155,
Section 2), the bundle of special-
delivery articles is placed in the
outside sack. The presence in
the dispatch of articles of that
kind is then announced by a slip
placed inside the envelope contain-
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cial-delivery mail.
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Transmission. 

ARTICLE 155 

Transmission des envois recom-
mandes. 

Making up in sepa- 1.—Les envois recommandes et, 
rate packets. 

s'il y a lieu, les listes speciales pre-
vues &Particle 154, § 2, sont reunis 
en un ou plusieurs paquets ou sacs 
distincts qui doivent etre conve-
nablement enveloppes ou fermes 
et cachet& ou plombes de maniere 
a en preserver le contenu. Les 
envois recommandes sont classes 
dans chaque paquet d'apres leur 
ordre d'inscription. Quand on 
emploie plusieurs listes speciales, 
chacune d'elles est enliassee avec 
les objets recommandes auxquels 
elle se rapporte. 
En aucun cas, les envois re-

command& ne peuvent etre con-
fondus avec les correspondan.ces 
ordin aires. 

Special envelope at- 2.—Au paquet d'envois recom-
tachment. 

mandes est attache° exterieure-
ment, par un croise de ficelle, 
l'enveloppe special° conten ant la 
feuille d'avis; lorsque les envois 
recommandes sont renfermes dans 
un sac, ladite enveloppe est fixee 
au col de ce sac. 

Use of additional 3.—S'il y a plus d'un paquet 
sacks. 

ou sac d'envois recommandes, 
chacun des paquets ou sacs 
supplementaires est muni d'une 
etiquette indignant la nature du 
contenu. 

ARTICLE 156 

Transmission des envois expres. 

Transmission of spe- .1.4es envois expres ordinaires cial-dellvery mail. 
sont reunis en une liasse speciale 
munie d'une etiquette portant en 
gros caracteres la mention "Ex-
pres" et inseres, par les bureaux 
d'echange, dans Penveloppe con-
tenant la feuille d'avis qui ac-
compagne la depeche. 

Toutefois, si cette enveloppe 
doit etre fixee au col du sac des 
envois recommandes (article 155, 
§ 2), la liasse des envois expres est 
placee dans le sac exterieur. La 
presence, dans la &Oche, des 
correspondances de Pespece est 
alors annoncee par une fiche placee 
dans Penveloppe contenant la 

ARTICLE 155 

Transmission of registered articles 

1. Registered articles, and, if 
occasion arises, the special lists 
mentioned in Article 154, Section 
2, are made up into one or more 
separate packets or sacks, which 
shall be suitably wrapped or in-
closed and sealed with wax or lead 
in such a manner as to protect the 
contents. The registered articles 
are arranged in each packet ac-
cording to their entry numbers. 
When several special lists are 
used, each of them is tied up with 
the registered articles to which it 
relates. 

In no case may registered ar-
ticles be mixed with ordinary cor-
respondence. 

2. To the outside of the packet 
of registered articles is attached, 
by means of a crossed string, the 
special envelope containing the 
letter bill; when the registered ar-
ticles are contained in a sack, the 
said envelope is tied to the neck of 
such sack. 

3. If there is more than one 
packet or sack of registered ar-
ticles, each of the supplementary 
packets or sacks is provided with 
a label indicating the nature of 
the contents. 

ARTICLE 156 

Transmission of special-delivery 
articles 

1. Ordinary special-delivery ar-
ticles are tied together in a special 
bundle having a label bearing the 
note Expres (special delivery) in 
large characters and inserted by 
the exchange offices in the en-
velope containing the letter bill 
which accompanies the dispatch. 
However, if that envelope must 

be affixed to the neck of the sack 
of registered articles (Article 155, 
Section 2), the bundle of special-
delivery articles is placed in the 
outside sack. The presence in 
the dispatch of articles of that 
kind is then announced by a slip 
placed inside the envelope contain-
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feuille d'avis. La meme proce-
dure est suivie lorsque les envois
expres n'ont pu etre joints a la
feuille d'avis en raison de leur
nombre, de leur forme on de leurs
dimensions.

2.-Les envois expres recom-
mand6s sont classes, A leur ordre,
parmi les autres envois recom-
mand6s et la mention "Expres"
est port6e dans la colonne "Obser-
vations" du tableau V de la feuille
d'avis ou des listes sp6ciales, en
regard de l'inseription de chacun
d'eux. En cas d'inscription glo-
bale, la presence d'envois recom-
mandes A remettre par expres est
signal6e simplement par la men-
tion "Expres" au tableau V de la
feuille d'avis.

ARTICLE 157

Confection des depeches.

I.--En regle generale, les obj ets
sont classes et enliass6s par nature
de correspondances, les lettres et
les cartes postales dtant comprises
dans la mnme liasse et les jour-
naux et ecrits periodiques devant
faire l'objet de liasses distinctes de
celles des imprimes ordinaires.
Les liasses sont designdes par des
etiquettes portant l'indication du
bureau destinataire ou rdexpddi-
teur des envois insre6s dans les lias-
ses. Les objets de correspondance
susceptibles d'etre enliassds doi-
vent etre disposds dans le sens de
l'adresse. Les objets affranchis
sont separds de ceux qui ne le sont
pas ou le sont insuffisamment et
les etiquettes de liasses d'objets
non ou insuffisamment affranchis
sent frappdes du timbre T.

Les lettres portant des traces
d'ouverture, de deterioration ou
d'avarie doivent etre munies d'une
mention du fait et frappees du
timbre A date du bureau qui 1'a
constate.

Les mandats de poste expedies
A ddcouvert sont rdunis en une
liasse distincte qui doit 6tre inserie
dans un paquet ou sac d'objets
recommandds. Si la d6peche ne
comprend pas d'objets recom-

ing the letter bill. The same pro-
cedure is followed when it has not
been possible to inclose the spe-
cial-delivery articles with the let-
ter bill because of their number,
form or dimensions.

2. Registered special-delivery
articles are arranged in order
among the other registered arti-
cles, and the note Exprs (special
delivery) is placed in the Observa-
tions column of Table V of the
letter bill or of the special lists,
opposite the entry concerning
each of them. In case of bulk
billing, the presence of registered
articles to be specially delivered
is indicated simply by the note
Exprgs (special delivery) in Table
V of the letter bill.

Registered special-de-
livery articles.

ARTICLE 157

Preparation of dispatches

1. As a general rule, articles Preparingdispatches.
Bundles according to

are sorted and tied in bundles classes.
according to the nature of the
correspondence, letters and post
cards being included in the same
bundle, and newspapers and peri-
odicals being made up into pack-
ets apart from those containing
ordinary prints. The bundles are
designated by labels bearing the
indication of the otfflee of destina-
tion or redispatch of the articles
contained in the bundles. Arti-

leos of correspondence capable of
being tied in bundles shall be
arranged in the direction of the
address. Prepaid articles are
separated from those which are
unprepaid or shortpaid, and the
labels of bundles of articles which
are unprepaid or shortpaid are
marked with the T-stamp.

Letters bearing traces of open-
ing, deterioration or damage shall
be marked with a mention of the
fact and be struck with the date
stamp of the office which has
detected it.

Money orders sent uninclosed
are tied in a separate bundle,
which shall be included in a pack-
et or sack of registered articles.
If the dispatch does not contain
any registered articles, the orders
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feuille d'avis. La meme proce-
dure est smvie lorsque les envois 
expres n'ont pu etre joints a la 
feuille d'avis en raison de leur 
nombre, de leur forme ou de le-urs 
dimensions. 
2.—Les envois expres recom-

mandes sont classes, a leur ordre, 
parmi les autres envois recom-
mandes et la mention "Expres" 
est portee dans la colonne "Obser-
vations" du tableau V de la feuille 
d'avis ou des listes speciales, en 
regard de l'inscription de chacun 
d'eux. En cas d'inscription glo-
bale, la presence d'envois recom-
mandes a remettre par expres est 
signalee siraplement par la men-
tion "Expres" an tableau V de la 
feuille d'avis. 

ARTICLE 157 

Confection des depeches. 

1.—En regle generale, les objets 
sont classes et enli  asses par nature 
de correspondances, les lettres et 
les cartes postales etant comprises 
dans la memo liasse et les jour-
n aux et ecrits periodiques devant 
faire l'objet de liasses distinctes de 
cellos des imprimes ordinaires. 
Les liasses sont designees par des 
etiquettes portant l'indication du 
bureau destinataire ou reexpedi-
tour des envois inseres dans les has-
ses. Les objets de correspondance 
susceptibles d'etre enliasses doi-
vent etre disposes dans le sons de 
l'adresse. Les objets affranclus 
sont separes de ce-ux qui no le sont 
pas ou le sent insuffisamment et 
les etiquettes de liasses d'objets 
non ou insuffisamment affranchis 
sont frappees du timbre T. 

Les lettres portant des traces 
d'ouverture, de deterioration on 
d'avarie doivent etre munies d'irne 
mention du fait et frappees du 
timbre A date du bureau qui l'a 
constate. 
Les man  dats de poste expedies 
decouvert sent rennis en nne 

hasse distincte qui doit etre inseree 
dans un paquet on sac d'objets 
recommandes. Si la &Oche ne 
compren.d pas d'objets recom-

ing the letter bill. The same pro-
cedure is followed when it has not 
been possible to inclose the spe-
cial-delivery articles with the let-
ter bill because of their number, 
form or dimensions. 

2. Registered special-delivery 
articles are arranged in order 
among the other registered arti-
cles, and the note Expres (special 
delivery) is placed in the Observa-
tions column of Table V of the 
letter bill or of the special lists, 
opposite the entry concerning 
each of them. In case of bulk 
billing, the presence of registered 
articles to be specially delivered 
is indicated simply by the note 
Expres (special delivery) in Table 
V of the letter bill. 

ARTICLE 157 

Registered special-de-
livery articles. 

Preparation of dispatches 

1. As a general rule, articles Preparing dispatches. 
Bundles according to 

are sorted and tied in bundles classes. 
according to the nature of the 
correspondence, letters and post 
cards being included in the same 
bundle„ and newspapers and pen-
odicals being made up into pack-
ets apart from those containing 
ordinary prints. The bundles are 
designated by labels bearing the 
indication of the office of destina-
tion or redispatch of the articles 
contained in the bundles. Arti-
cles of correspondence capable of 
being tied in bundles shall be 
arranged in the direction of the 
address. Prepaid articles are 
separated from those which are 
unprepaid or shortpaid, and the 
labels of bundles of articles which 
are nnprepaid or shortpaid are 
marked with the T-stamp. 

Letters bearing traces of open-
ing, deterioration or damage shall 
be marked with a mention of the 
fact and be struck with the date 
stamp of the office which has 
detected it. 
Money orders sent uni-eclosed 

are tied in a separate bundle, 
which shall be included in a pack-
et or sack of registered articles. 
If the dispatch does not contain 
any registered articles, the orders 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934.

mand6s, les mandats sont places
dans l'enveloppe contenant la
feuille d'avis ou enliasses avec
celle-ci.

Closed sacks, etc. 2.-Les depeches sont renfer-
mees dans des sacs convenable-
ment clos, cachetes ou plombes et
6tiquetes. Lorsqu'il est fait usage
de ficelle, elle doit etre passee
deux fois autour du col avant
d'etre nou6e. Les empreintes des
cachets ou des plombs doivent
reproduire, en caracteres latins
tres lisibles, le nom du bureau
d'origine ou une indication suffi-
sante pour permettre de d6ter-
miner ce bureau.

Labels, etc, attached. Les etiquettes des depeches
doivent etre en toile, carton fort,
parchemin ou en papier coll6 sur
une planchette; dans les relations
entre bureaux limitrophes, il peut
etre fait usage d'6tiquettes en
papier fort. Les etiquettes sont

Color designations. confectionnees dans les couleurs
suivantes:

a) en rouge vermilion, pour les
sacs contenant des envois recom-
mandes;

b) en blanc, pour les sacs ne
contenant que des lettres et des
cartes postales ordinaires;

c) en bleu clair, pour les sacs
contenant exclusivement d'autres
objets ordinaires;

d) en vert, pour les sacs con-
tenant seulement des sacs vides
renvoyvs a l'origine.

Les sacs contenant de la corres-
pondance ordinaire mixte (lettres,
cartes postales et autres objets)
doivent etre munis de l'etiquette
blanche.

Optional uses. Toutefois, l'emploi des etiquet-
tes de couleur blanche, bleu clair
ou verte, n'est obligatoire que
pour les Administrations dont le
regime interieur ne s'y oppose pas.
D'autre part, les etiquettes vertes
ne sont utilis6es que si l'Adminis-
tration de destination l'exige.

Datato beurnished. Les etiquettes portent l'indica-
tion imprimee en petits caractares
latins du nom du bureau expedi-
teur et, en caractares latins gras,
du nom du bureau destinataire,pr&
cedes respectivement des mots
"de" et "pour". Dans les echanges
par voie maritime effectues dans

are placed in the envelope con-
taining the letter bill or tied up
with the latter.

2. Dispatches are inclosed in
sacks suitably closed, sealed with
wax or lead, and labeled. When
use is made of string, it shall be
passed twice around the neck of
the sack before being tied. The
imprints on the wax or lead seals
shall reproduce, in very legible
Latin characters, the name of the
office of origin or an indication
sufficient to permit that office to
be determined.

The labels of the dispatches
shall be of cloth, strong card-
board, parchment, or paper
pasted on a wooden block; in
relations between adjacent offices,
use may be made of labels of
strong paper. The labels are
made up in the following colors:

(a) In vermillion red, for sacks
containing registered articles;

(b) In white, for sacks contain-
ing only ordinary letters and post
cards;

(c) In light blue, for sacks
containing only ordinary other
articles;

(d) In green, for sacks contain-
ing only empty sacks returned to
ongin.

Sacks containing mixed ordi-
nary correspondence (letters, post
cards and other articles) shall bear
the white label.

However, the use of white,
light blue or green labels is obli-
gatory only for Administrations
whose internal legislation does
not oppose it. Moreover, green
labels are used only if the Admin-
istration of destination so de-
mands.

The labels bear the indication,
printed in small Latin characters,
of the name of the dispatching
office, and, in heavy Latin charac-
ters, the name of the office of
destination, preceded by the
words de (from) and pour (for)
respectively. In exchanges by
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Closed sacks, etc. 

Labels, etc., attached. 

Color designations. 

mandes, les mandats sont places 
dans l'enveloppe contenant la 
feuille d'avis ou enliasses avec 
celle-ci. 
2.—Les depeches sont renfer-

mees dans des sacs convenable-. 
ment clos, cachet& on plombes et 
etiquetes. Lorsqu'il est fait usage 
de ficelle, elle doit etre passee 
deux fois autour du col avant 
d'être nouee. Les empreintes des 
cachets ou des plombs doivent 
reproduire, en caracteres latins 
fres lisibles, le nom du bureau 
d'origine on une indication suffi-
sante pour permettre de deter-
miner ce bureau. 

Les etiquettes des depeches 
doivent etre en toile, carton fort, 
parchemin ou en papier cone sur 
une planchette; dans les relations 
entre bureaux limitrophes, ii pent 
etre fait usage d'etiquettes en 
papier fort. Les etiquettes sont 
confectionnees dans les couleurs 
suivantes: 

a) en rouge vermilion, pour les 
sacs contenant des envois recom-
mandes; 

b) en blanc, pour les sacs no 
contenant quo des lettres et des 
cartes postales ordinaires; 

c) en bleu clair, pour les sacs 
contenant exclusivement d'autres 
objets ordinaires; 

d) en vert, pour les sacs con-
tenant seulement des sacs vides 
renvoyes a. l'origine. 

Les sacs contenant de la corres-
pondance ordinaire mixte (lettres, 
cartes postales et autres objets) 
doivent etre munis de Petiquette 
blanche. 

Optional uses. Toutefois, l'emploi des etiquet-
tes de couleur blanche, bleu clair 
ou verte, n'est obligatoire que 
pour les Administrations dont le 
regime interieur ne s'y oppose pas. 
D'autre part, les etiquettes vertes 
ne sont utilisees quo si l'Adminis-
tration de destination l'exige. 

Data to be furnished. Les etiquettes portent l'indica-
tion imprimee en petits caracteres 
latins du nom du bureau expedi-
teur et, en caracteres latins gras, 
du nom du bureau destinataire,pre-
cedes respectivement des mots 
"de" et "pour". Dims les echanges 
par voie maritime effectues dans 

are placed in the envelope con-
taining the letter bill or tied up 
with the latter. 

2. Dispatches are inclosed in 
sacks suitably closed, sealed with 
wax or lead, and labeled. When 
use is made of string, it shall be 
passed twice around the neck of 
the sack before being tied. The 
imprints on the wax or lead seals 
shall reproduce, in very legible 
Latin characters, the name of the 
office of origin or an indication 
sufficient to permit that office to 
be determined. 

The labels of the dispatches 
shall be of cloth, strong card-
board, parchment, or paper 
pasted on a wooden block; in 
relations between adjacent offices, 
use may be made of labels of 
strong paper. The labels are 
made up in the following colors: 

(a) In vermillion red, for sacks 
containing registered articles; 

(b) In white, for sacks contain-
ing only ordinary letters and post 
cards; 

(c) In light blue, for sacks 
containing only ordinary other 
articles; 

(d) In green, for sacks contain-
ing only empty sacks returned to 

Sacks containing mixed ordi-
nary correspondence (letters, post 
cards and other articles) shall bear 
the white label. 

However, the use of white, 
light blue or green labels is obli-
gatory only for Administrations 
whose internal legislation does 
not oppose it. Moreover, green 
labels are used only if the Admin-
istration of destination so de-
mands. 
The labels bear the indication, 

printed in small Latin characters, 
of the name of the dispatching 
office, and, in heavy Latin charac-
ters, the name of the office of 
destination, preceded by the 
words de (from) and pour (for) 
respectively. In exchanges by 
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des delais indetermines, ces indi-
cations sont compl6etes par la
mention de la date d'expedition,
du numero de l'envoi et du port
de d6barquement si l'Administra-
tion int6ress6e le demande.

Les sacs doivent indiquer d'une
fagon lisible, en caracteres latins,
le bureau ou le pays d'origine, et
porter la mention "Postes" ou
toute autre analogue les signalant
colmne d6epches postales.

Les bureaux intermediaires ne
doivent porter aucun num6ro
d'ordre sur les etiquettes des sacs
ou paquets de d6pgches closes en
transit.

3.-Sauf arrangement contraire,
les depeches peu volumineuses ou
negatives sont simplement enve-
lopp6es de papier fort de maniere
a eviter toute deterioration du
contenu, puis ficel6es et cachetees
ou plomb6es.

En cas de plombage, ces de-
peches doivent etre conditionnees
de telle fagon que la ficelle ne
puisse pas etre d6tach6e. Lors-
qu'elles ne contiennent que des
correspondances ordinaires, elles
peuvent etre ferm6es au moyen de
cachets gommes portant l'indica-
tion imprinee du bureau ou de
l'Administration exp6ditrice. Les
suscriptions des paquets doivent
correspondre, en ce qui concerne
les indications imprimees et les
couleurs, aux prescriptions pre-
vues au § 2 pour les 6tiquettes des
sacs de correspondances.

4.-Lorsque le nombre on le
volume des envois exige l'emploi
de plus d'un sac, des sacs distincts
doivent, autant que possible, etre
utilises:

a) pour les lettres et cartes
postales;

b) pour les autres objets; le cas
echeant, des sacs distincts doivent
encore etre utilis6s pour les petits
paquets; les etiquettes de ces
derniers sacs portent la mention
"Petits paquets".

Le paquet ou sac des envois
recommandds, r6uni avec la feuille
d'avis de la facon pr6vue a
l'article 155, § 2, est plac6 dans
un des sacs de lettres ou dans un

sea effected at irregular intervals,
those indications are completed
by the mention of the date of
dispatch, the number of the mail,
and the port of debarkation, if
the Administration concerned so
requests.

The sacks shall indicate legibly,
in Latin characters, the office or
country of origin, and shall bear
the note Postes (posts) or some
other similar note characterizing
them as postal dispatches.

Intermediate offices shall not
place any order number on labels
of sacks or packets of closed mails
in transit.

3. Barring contrary agreement, Unimportant, etc.,matter.dispatches of small size or nega-
tive dispatches are simply
wrapped in strong paper in such
a manner as to avoid all harm to
the contents, then tied and sealed
with wax or lead.

In case of lead sealing, those sealing.
dispatches shall be prepared in
such a way that the string can
not be detached. When they
contain nothing but ordinary cor-
respondence, they may be fas-
tened by means of gummed seals
bearing the printed indication of
the dispatching office or Adminis-
tration. The addresses of the
packets shall comply, in regard
to the printed indications and the
colors, with the provisions laid
down by Section 2 for the labels
of sacks of mail.

4. When the number or volume
of the mails requires the employ-
ment of more than one sack,
separate sacks shall be used, as
far as possible:

(a) For letters and post cards;

(b) For other articles; if occa-
sion arises, separate sacks shall
also be used for small packets;
the labels of these latter sacks
bear the note Petits paquets (small
packets).

The packet or sack of registered
articles, tied together with the
letter bill in the manner pre-
scribed by Article 155, Section 2,
is placed in one of the letter sacks

When volume ex-
ceeds one sack.

Letter bill attached.

Ante, p. 2848.
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des &Isis indetermines, ces indi-
cations sont completees par la 
mention de la date d'expedition, 
du numero de l'envoi et du port 
de debarquement si l'Administra-
tion interessee le demande. 

Les sacs doivent indiquer d'une 
fagon lisible, en caracteres latins, 
le bureau ou le pays d'origine, et 
porter la mention "Postes" ou 
toute autre analogue les signalant 
comme depeches postales. 
Les bureaux intermediaires no 

doivent porter aucun numero 
d'ordre sur les etiquettes des sacs 
ou paquets de depeches closes en 
transit. 
3.—Sauf arrangement contraire, 

les depeches peu volumineuses on 
negatives sont simplement enve-
loppees de papier fort de maniere 

eviter toute deterioration du 
contenu, puis ficelees et cachetees 
ou plombees. 
En cas de plombage, ces de-

peches doivent etre conditiramees 
de telle tagon quo la ficelle no 
puisse pas etre detachee. Lors-
qu'elles no contiennent quo des 
correspondances ordinaires, elks 
peuvent etre fermees au moyen de 
cachets gommes portant Pindica-
ton imprimee du bureau ou de 
l'Adndnistration expeditrice. Les 
suscriptions des paquets doivent 
correspondre, en ce qui concerne 
les indications imprimees et les 
couleurs, aux prescriptions pre-
vues au § 2 pour les etiquettes des 
sacs de correspondances. 
4.—Lorsque le nombre ou le 

volume des envois exige l'emploi 
de plus d'un sac, des sacs distincts 
doivent, autant quo possible, etre 
utilises: 

a) pour les lettres et cartes 
postales; 

b) pour les autres objets; le cas 
echeant, des sacs distincts doivent 
encore etre utilises pour les petits 
paquets; les etiquettes de ces 
derniers sacs portent la mention 
"Petits paquets". 
Le paquet on sac des envois 

recomm.andes, reuni avec la femlle 
d'avis de la fagon prevue 
Particle 155, § 2, est place dans 
un des sacs de lettres on dans un 

sea effected at irregular intervals, 
those indications are completed 
by the mention of the date of 
dispatch, the number of the mail, 
and the port of debarkation, if 
the Administration concerned so 
requests. 
The sacks shall indicate legibly, 

in Latin characters, the office or 
country of origin, and shall bear 
the note Postes (posts) or some 
other similar note characterizing 
them as postal dispatches. 

Intermediate offices shall not 
place any order number on labels 
of sacks or packets of closed mails 
in transit. 

3. Barring contrary agreement, 
dispatches of small size or nega-
tive dispatches are simply 
wrapped m strong paper in such 
a manner as to avoid all harm to 
the contents, then tied and sealed 
with wax or lead. 
In case of lead sealing, those 

dispatches shall be prepared in 
such a way that the string can 
not be detached. When they 
contain nothing but ordinary cor-
respondence, they may be fas-
tened by means of gummed seals 
bearing the printed indication of 
the dispatching office or Adminis-
tration. The addresses of the 
packets shall comply, in regard 
to the printed indications and the 
colors, with the provisions laid 
down by Section 2 for the labels 
of sacks of mail. 

4. When the number or volume 
of the mails requires the employ-
ment of more than one sack, 
separate sacks shall be used, as 
far as possible: 

(a) For letters and post cards; 

(b) For other articles; if occa-
sion arises, separate sacks shall 
also be used for small packets; 
the labels of these latter sacks 
bear the note Petits paquets (small 
packets). 
The packet or sack of registered 

articles, tied together with the 
letter bill in the manner pre-
scribed by Article 155, Section 2, 
is placed in one of the letter sacks 

Unimportant, etc., 
matter. 

Sealing. 

When velum 
ceede one sack. 

ex-

Letter bill attached. 

Ante, p. 2848. 
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sac special; le sac ext6rieur doit
porter, en tout cas, 1'etiquette
rouge. Lorsqu'il y a plus d'un
sac d'envois recommandes, les sacs
supplementaires ne contenant que
des objets recommandes autres
que des lettres et des cartes pos-
tales peuvent Atre expedies a
decouvert munis de 1'etiquette
rouge.

L'etiquette du sac ou paquet
renfermant la feuille d'avis, meme
si celle-ci est negative, est tou-
jours rev6tue de la lettre F tracee
d'une maniere apparente.

5.-Le poids de chaque sac ne
doit pas depasser 30 kilogrammes.

6.-Les bureaux d'echange in-
serent autant que possible, dans
leurs propres depeches pour un
bureau determine, toutes les d-
peches de petites dimensions (pa-
quets ou sacs) qui leur parvien-
nent pour ce bureau.

ARTICLE 158

Remise des depeches.

tPescribed condi- 1.-La remise des d6peches
entre deux bureaux correspon-
dants s'effectue suivant les disposi-
tions prises par les Administra-
tions interess6es.

Seuls les sacs et paquets si-
gnal6s par des dtiquettes rouges
doivent, au moment de la livrai-
son, etro sounis A une v6rification
complete de leur fermelturo ct de
leur conditionnement. Quant
aux autres sacs et paquets, la
verification en est facultative et
ils sont toujours remis globale-
ment.

Statns. 2.-Les depeches doivent etre
livr6es en bon etat. Cependant,
une depeche ne peut pas etre

condition.' refus6e pourcause d'avarie. Lors-
qu'une d6epche est revue en
mauvais 6tat par un bureau
interm6diaire, elle doit etre mise
telle quelle sous nouvel emballage.
Le bureau qui effectue le remba-
llage doit porter les indications de
l'etiquette originale sur la nouvelle
etiquette et apposer sur celle-ci
une empreinte de son timbre A
date, pr6cedee de la mention
"Remball6 --.----- .. ".

Marking.

Weight.

Combination of small
packets for given office.

2852

or in a separate sack; the outside
sack shall in any case bear the
red label. When there is more
than one sack of registered ar-
ticles, the additional sacks con-
taining nothing but registered
articles other than letters and
post cards may be sent unin-
closed, bearing the red label.

The label of the sack or packet
containing the letter bill, even if
the latter is negative, is always
marked with the letter F, traced
in a conspicuous manner.

5. The weight of each sack
shall not exceed 30 kilograms.

6. As far as possible, the ex-
change offices insert in their own
dispatches for a given office, all
dispatches of small dimensions
(packets or sacks) which reach
them for that office.

ARTICLE 158

Delivery of dispatches

1. The delivery of dispatches
between two corresponding offices
is effected in accordance with the
conditions prescribed by the Ad-
ministrations concerned.

Only the sacks and packets
designated by red labels need, at
the time of delivery, be subjected
to complete verification of their
closing and condition. As for the
other sacks and packets, their
verification is optional and they
are always delivered in bulk.

2. Dispatches shall be delivered
in good condition. However, a
dispatch may not be refused be-
cause of damage. When a dis-
patch is received in bad condition
by an intermediate office, it shall
be placed, just as it is, under new
packing. The office which effects
the repacking shall enter the
indications of the original label on
the new label and place on the
latter an imprint of its date stamp,
preceded by the note Remballe d
-------- (repacked at __-____).

Delivery.
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Marking. 

Weight. 

Combination of small 
packets for given office. 

Delivery. 

Prescribed 
tions. 

Status. 

sac special; le sac exterieur doit 
porter, en tout cas, Petiquette 
rouge. Lorsqu'il y a plus d'un 
sac d'envois recommandes, les sacs 
supplementaires no contenant que 
des objets recommandes autres 
que des lettres et des cartes pos-
tales peuvent etre expedies 
decouvert munis de Petiquette 
rouge. 

L'etiquette du sac ou paquet 
renfermant la feuille d'avis, memo 
si celle-ci est negative, est tou-
jours revetue de la lettre F tracee 
d'une maniere apparente. 
5.—Le poids de chaque sac ne 

doit pas &passer 30 kilogrammes. 
6.—Les bureaux d'echange in-

serent autant que possible, dans 
leurs propres depeches pour un 
bureau determine, toutes les cle-
'Aches de petites dimensions (pa-
quets ou sacs) qui leur parvien-
nent pour ce bureau. 

ARTICLE 158 

Remise des depeches. 

condi- 1.—La remise des depeches 
entre deux bureaux correspon-
dants s'effectue suiva.nt les disposi-
tions prises par les Administra-
tions interessees. 

Seuls les sacs et paquets si-
gnal& par des etiquettes rouges 
doivent, au moment de la livrai-
son, etre soumis a une verification 
complete de leur fermeture et de 
leur conditionnement. U ant 
aux autres sacs et paquets, la 
verification en est facultative et 
is sont toujours remis globale-
ment. 
2.—Les depeches doivent etre 

livrees en bon &at. Cependant, 
une &Oche ne peut pas etre 

Rewrapping, if in bad 
condition. refusee pour cause d'avarie. Lors-

qu'une &Oche est regue en 
mauvais etat par un bureau 
intermediaire, elle doit etre mise 
telle quelle sous nouvel emballage. 
Le bureau qui effectue le remba-
llage doit porter les indications de 
Petiquette originale sur la nouvelle 
etiquette et apposer sur celle-ci 
une empreinte de son timbre a 
date, precedee de la mention 
"Remballe If 

or in a separate sack; the outside 
sack shall in any case bear the 
red label. When there is more 
than one sack of registered ar-
ticles, the additional sacks con-
taining nothing but registered 
articles other than letters and 
post cards may be sent unin-
closed, bearing the red label. 

The label of the sack or packet 
containing the letter bill, even if 
the latter is negative, is always 
marked with the letter F, traced 
in a conspicuous manner. 

5. The weight of each sack 
shall not exceed 30 kilograms. 

6. As far as possible, the ex-
change offices insert in their own 
dispatches for a given office, all 
dispatches of small dimensions 
(packets or sacks) which reach 
them for that office. 

ARTICLE 158 

Delivery of dispatches 

1. The delivery of dispatches 
between two corresponding offices 
is effected in accordance with the 
conditions prescribed by the Ad-
ministrations concerned. 
Only the sacks and packets 

designated by red labels need, at 
the time of delivery, be subjected 
to complete verification of their 
closing and condition. As for the 
other sacks and packets, their 
verification is optional and they 
are always delivered in bulk. 

2. Dispatches shall be delivered 
in good condition. However, a 
dispatch may not be refused be-
cause of damage. When a dis-
patch is received in bad condition 
by an intermediate office, it shall 
be placed, just as it is, under new 
packing. The office which effects 
the repacking shall enter the 
indications of the original label on 
the new label and place on the 
latter an imprint of its date stamp, 
preceded by the note Remballe 
  (repacked at  ). 
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ARTICLE 159

Vrification des dep&ches.

1.-Lorsqu'un bureau interm6-
diaire doit proceder au remballage
d'une depeche, il en v6rifie le
contenu s'il presume que celui-ci
n'est pas rest6 intact.

Il dresse un bulletin de v6rifica-
tion conforme au modele C 18
ci-annexe en se conformant aux
dispositions du § 3 ci-apres. Ce
bulletin est envoye au bureau
d'6change d'oi la depeche a ete
reque; une copie en est adressee
au bureau d'origine et une autre
est ins6ree dans la depeche rem-
ballee.

2.-Le bureau destinataire ve-
rifle si la d6epche est au complet
et si les inscriptions de la feuille
d'avis et, le cas ech6ant, des
listes sp6ciales d'envois recom-
mandes sonf exactes. En cas de
manque d'une d6peche ou d'un ou
plusieurs sacs en faisant partie,
d'objets recommand6s, d'une
feuille d'avis, d'une liste sp6ciale
d'envois recommandes, ou lors-
qu'il s'agit de toute antre irr6gu-
larite, le fait est constate imme-
diatement par deux agents.
Ceux-ci font les rectifications ne-
cessaires sur les feuilles ou listes en
ayant soin de biffer les indications
erronees de maDiere A laisser
reconnaitre les inscriptions pri-
mitives. A moins d'une erreur
6vidente, les rectifications pr6va-
lent sur la declaration originale.

3.-Les faits constat6s sont
signales, au moyen d'un bulletin
de verification, an bureau d'ori-
gine de la depAche et, en cas de
manquant reel, a dernier bureau
internediaire, par le premier cour-
rier utilisable apres vrification
complete de la depeche.

Les indications de ce bulletin
doivent sp6cifier aussi exacteiment
que possible de quel sac, paquet
ou objet il s'agit.

Un duplicata du bulletin de
verification est envoye, dans les
mremes conditions que l'original,
a l'Administration dont releve le
bureau d'origine e la d6pEche,
lorsque cette Administration l'ex-

ARTICLE 159

Verification of dispatches Verification.

1. When an intermediate office By intermediate of-
must proceed to repack a dis- fcewhenrepacked.
patch, it verifies the contents
thereof if it presumes that they
have not remained intact.

It makes up a bulletin of veri-
fication conforming to Model C Post, . 2

9
08.

18 hereto appended, complying
with the provisions of Section 3
hereafter. That bulletin is sent
to the exchange office from which
the dispatch was received; a copy
thereof is addressed to the office
of origin and another is inserted
in the repacked dispatch.

2. The office of destination By office of destina-

verifies whether the dispatch is tion'

intact, and whether the entries
on the letter bill, and on the spe-
cial lists of registered articles, if
any, are correct. In case of
shortage of a dispatch, or of one
or more sacks forming part there-
of, of registered articles, of a letter
bill, of a special list of registered
articles, or when it is a question
of any other irregularity, the fact
is established at once by two
employees. The latter make the
necessary corrections on the bills
or lists, taking care to strike out
the erroneous items in such a
manner as to allow the original
entries to be recognized. Except
in case of obvious error, the cor-
rections prevail over the original
statement.

3. The facts established are Btiloesetofverife
reported by means of a bulletin
of verification to the office of
origin of the dispatch, and, in case
of actual loss, to the last inter-
mediate office, by the first mail
available after complete verifica-
tion of the dispatch.

The indications of that bulletin
shall specify as exactly as possible
of what sack, packet or article it is
a question.

A duplicate of the bulletin of Dun Oca nte, e d

verification is sent, under the
same conditions as the original,
to the Administration to which
the office of origin of the dispatch
belongs, when that Administra-
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ARTICLE 159 

Verification des depeches. 

1.—Lorsqu'un bureau interme-
diaire doit proceder au remballage 
d'une depeche, il en verifie le 
contenu s'il presume que celui-ci 
n'est pas reste intact. 

Ii dresse un bulletin de verifica-
tion conforme an modele C 18 
ci-annexe en se conformant aux 
dispositions du § 3 ci-apres. Ce 
bulletin est envoye au bureau, 
d'echange d'oit la depeche a ote 
regue; une copie en est adressee 
au bureau d'origine et une autre 
est inseree dans la depeche rem-
bailee. 
2.—Le bureau destinataire -ye-

rifle si la depeche est au complet 
et si les inscriptions de la feuille 
d'avis et, le cas echeant, des 
listes speciales d'envois recom-
mandes sont exactes. En cas de 
manque d'une depeche ou d'un on 
plusieurs sacs en faisant partie, 
d'objets recommandes, d'une 
feuille d'avis, d'une liste speciale 
d'envois recommandes, ou lors-
qu'il s'agit de toute autre irregu-
larite, le fait est constate Mina& 
diatement par deux agents. 
Ceux-ci font les rectifications Jae-
cessaires sur les feuilles ou listes en 
ayant soin de biffer les indications 
erronees de maniere a laisser 
reconnaitre les inscriptions pri-
mitives. A moms d'une erreur 
evidente, les rectifications preva-
lent sur la declaration originale. 
3.—Les faits constates sont 

signales, au moyen d'un bulletin 
de verification, au bureau d'ori-
gine de la depeche et, en cas de 
manquant reel, au dernier bureau 
intermediaire, par le premier cour-
rier utilisable apres verification 
complete de la depeche. 
Les indications de ce bulletin 

doivent specifier aussi exactement 
quo possible de quel sac, paquet 
ou objet il s'agit. 
Un duplicata du bulletin de 

verification est envoye, dans les 
raemes conditions quo Porigmal, 
l'Administration dont releve le 

bureau d'origine de la depeche, 
lorsque cette Administration l'ex-

ARTICLE 159 

Verification of dispatches Verification. 

1. When an intermediate office By intermediate of-

must proceed to repack a dis- Dee when repacked. 
patch, it verifies the contents 
thereof if it presumes that they 
have not remained intact. 

It makes up a bulletin of veri-
fication conforming to Model C 
1§ hereto appended, complying 
with the provisions of Section 3 
hereafter. That bulletin is sent 
to the exchange office from which 
the dispatch was received; a copy 
thereof is addressed to the office 
of origin and another is inserted 
in the repacked dispatch. 

2. The office of destination . By office 
verifies whether the dispatch is tmn• 
intact, and whether the entries 
On the letter bill, and on the spe-
cial lists of registered articles, if 
any, are correct. In case of 
shortage of a dispatch, or of one 
or more sacks forming part there-
of, of registered articles, of a letter 
bill, of a special list of registered 
articles, or when it is a question 
of any other irregularity, the fact 
is established at once by two 
employees. The latter make the 
necessary corrections on the bills 
or lists, taking care to strike out 
the erroneous items in such a 
manner LIS to allow the original 
entries to be recognized. Except 
in case of obvious error, the cor-
rections prevail over the original 
statement. 

3. The facts established are reported by by means of a bulletin 

of verification to the office of 
origin of the dispatch, and, in case 
of actual loss, to the last inter-
mediate office, by the first insii  
available after complete verifica-
tion of the dispatch. 
The indications of that bulletin 

shall specify as exactly as possible 
of what sack, packet or article it is 
a question. 
A duplicate of the bulletin of Droste, on de-

verification is sent, under the 
same conditions as the original, 
to the Administration to \dieh 
the office of origin of the dispatch 
belongs, when that Administra-

Post, p. 2908. 

of destina-
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t event of irregu- ige. Lorsqu'ii s'agit d'irregu-
larites importantes permettant
de presumer une perte ou une
spoliation, l'enveloppe ou le sac
et le cachet de fermeture du
paquet ou du sac des envois
recommandes sont joints au bul-
letin de verification destine au
bureau d'origine. I1 en est de
meme de l'enveloppe ou du sac
exterieurs, avec leur ficelle, leur
etiquette, leur cachet ou plomb
de fermeture, chaque fois que
l'envoi de ces pieces justificatives
est possible.

tRea ort to be at- Dans l'echange avec les Admi-
nistrations qui exigent l'envoi d'un
duplicata, les pieces justificatives
mentionn6es ci-dessus sont an-
nex6es au duplicata.

Telegraphic notice. Dans les cas prevus aux §§ 1
et 2, le bureau d'origine et, le cas
echeant, le dernier bureau d'e-
change interm6diaire peuvent,
en outre, 8tre avis6s par t6ee-
gramme aux frais de 1'Administra-
tion qui exp6die celui-ci.

Traces oriflng, etc. Un avis t6l6graphique doit etre
emis toutes les fois que la d6peche
presente des traces 6videntes de
spoliation, afin que le bureau
expediteur ou intermediaire pro-
cede sans aucun retard a l'instruc-
tion de l'affaire et, le cas echeant,
avise 6galement par telegramme
1'Administration pr4ecdente pour
la continuation de l'enquete.

When bulletin is un- 4.-Lorsque l'absence d'une
necessary. depeche estle resultat d'un defaut

de coincidence des courriers ou
lorsqu'elle est dfinent expliqu6e
sur le bordereau de remise, l'etab-
lissement d'un bulletin de verifica-
tion n'est n6cessaire que si la
depeche ne parvient pas au bu-
reau destinataire par le plus
prochain courrier.

When duplicate de- L'envoi du duplicata prevu au
la

y
ed. § 3 peut etre diff6re si l'on pre-

sume que le manque de la d6peche
provient d'un retard ou d'une
fausse direction.

Second bulletin nec- Des la rentree d'une depeche
dont l'absence avait ete signalee
au bureau d'origine et, le cas
echeant, au dernier bureau d'e-
change intermediaire, il y a lieu
d'adresser A ces bureaux un se-
cond bulletin de v6rification annon-

gant la reception de cette d6epche.

tion so demands. When it is a
question of important irregulari-
ties giving rise to the presump-
tion of loss or rifling, the envelope
or sack and the seal which fastens
the packet or sack of registered
articles are attached to the bulle-
tin of verification addressed to
the office of origin. The same
applies to the outer envelope or
sack, with its string, label and
wax or lead seal, whenever the
transmission of such pieces of
evidence is possible.

In the exchange with Admin-
istrations which require the send-
ing of a duplicate, the supporting
evidence mentioned above is at-
tached to the duplicate.

In the cases contemplated by
Sections 1 and 2, the office of
origin, and the last intermediate
exchange office, if any, may also
be advised by telegram at the
expense of the Administration
sending the telegram.

Telegraphic notice shall be
given whenever the dispatch
shows evident traces of rifling, in
order that the dispatching or
intermediate office may proceed
without any delay to investigate
the matter, and, if need be, advise
the preceding Administration,
likewise by telegram, for the
continuance of the investigation.

4. When the absence of a dis-
patch is the result of a failure of
mails to connect, or when it is
duly explained on the waybill, the
preparation of a bulletin of ver-
ification is not necessary, unless
the dispatch does not reach the
office of destination by the next
mail.

The sending of the duplicate
provided for by Section 3 may be
postponed if it is presumed that
the shortage of the dispatch is due
to delay or misdirection.

When a dispatch, the absence of
which had been reported to the
office of origin, and to the last
intermediate exchange office, if
any, is located, it is necessary to
send a second bulletin of verifica-
tion to the said offices announcing
the receipt of that mail.

28542854 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 

laritivent of irregu- es. ige. Lorsqu'il s'agit d'irregu-In e 

larites importantes permettant 
de presumer une perte ou une 
spoliation, l'enveloppe ou le sac 
et le cachet de ferrneture du 
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letin de verification destine au 
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lorsqu'elle est dtiment expliquee 
sur le bordereau de remise, Petab-
lissement d'un bulletin de verifica-
tion n'est necessaire que Si la 
depeche ne parvient pas au bu-
reau destinataire par le plus 
prochain courrier. 

When duplicate de- L'envoi du duplicata prevu au 
layed. 

§ 3 peut etre differe si l'on pre-
sume que le manque de la depeche 
provient d'un retard ou d'une 
fausse direction. 

Second bulletin nec-
essary. Des la rentree d'une &Oche 

dont l'absence avait ete signal& 
au bureau d'origine et, le cas 
echeant, an derruer bureau d'e-
change intermediaire, il y a lieu 
d'adresser a ces bureaux un se-
cond bulletin de verification annon-
cant la reception de cette depeche. 

Telegraphic notice. 

Traces of rifling, etc. 

tion so demands. When it is a 
question of important irregulari-
ties giving rise to the presump-
tion of loss or rifling, the envelope 
or sack and the seal which fastens 
the packet or sack of registered 
articles are attached to the bulle-
tin of verification addressed to 
the office of origin. The same 
applies to the outer envelope or 
sack, with its string, label and 
wax or lead seal, whenever the 
transmission of such pieces of 
evidence is possible. 

In the exchange with Admin-
istrations which require the send-
ing of a duplicate, the supporting 
evidence mentioned above is at-
tached to the duplicate. 
In the cases contemplated by 

Sections 1 and 2, the office of 
origin, and the last intermediate 
exchange office, if any, may also 
be advised by telegram at the 
expense of the Administration 
sending the telegram. 

Telegraphic notice shall be 
given whenever the dispatch 
shows evident traces of rifling, in 
order that the dispatching or 
intermediate office may proceed 
without any delay to investigate 
the matter, and, if need be, advise 
the preceding Administration, 
likewise by telegram, for the 
continuance of the investigation. 

4. When the absence of a dis-
patch is the result of a failure of 
mails to connect, or when it is 
duly explained on the waybill, the 
preparation of a bulletin of ver-
ification is not necessary, unless 
the dispatch does not reach the 
office of destination by the next 
mail. 

The sending of the duplicate 
provided for by Section 3 may be 
postponed if it is presumed that 
the shortage of the dispatch is due 
to delay or misdirection. 
When a dispatch, the absence of 

which had been reported to the 
office of origin, and to the last 
intermediate exchange office, if 
any, is located, it is necessary to 
send a second bulletin of verifica-
tion to the said offices announcing 
the receipt of that niail. 
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5.-Les bureaux auxquels sont
adress6s les bulletins de v6rifica-
tion les renvoient le plus prompte-
ment possible apres les avoir
examines et y avoir mentionn6
leurs observations, s'il y a lieu.

Si ces bulletins ne sont pas
renvoy6s a l'Administration
d'origine dans le delai de deux
mois a compter de la date de leur
expedition, ils sont consideres,
jusqu'a preuve du contraire,
comme dument acceptes par les
bureaux auxquels ils ont 6te
adress6s.

Ce delai est port6 a quatre mois
dans les relations avec les pays
6loign6s.

6.-Lorsqu'un bureau recep-
tionnaire auquel la verification
de la d6epche incombait n'a pas
fait parvenir au bureau d'origine
et, le cas echeant, au dernier
bureau d'echange interm6diaire,
par le premier courrier utilisable
aprAs la verification, un bulletin
constatant des irr6gularit6s quel-
conques, il est consider, jusqu'a
preuve du contraire, comme ayant
recu la d6p&che et son contenu.
La meme presomption existe pour
les irrdgularites dont la mention a
.te omise ou signalee d'une maniere
incomplete dans le bulletin de
verification.

7.-Les bulletins de verification
et les duplicata sont transmis sous
pli recommande.

ARTICLE 160

Renvoi des sacs vides.
1.-Sauf arrangement contraire

entre les Administrations corre-
spondantes, les sacs doivent etre
renvoyes vides, par le prochain
courrier, dans une depeche directe
pour le pays auquel ces sacs ap-
partiennent. Le nombre des sacs
renvoy6s par chaque depeche
doit 6tre inscrit sous la rubrique
"Indications de service" de la
feuille d'avis.

Le renvoi est effectu6 entre les
bureaux d'6change design6s a cet
effet.

Les sacs vides doivent Wtre
roules en paquets convenables; le
cas ch6ant, les planchettes A
Etiquettes ainsi que les etiquettes
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5. The offices to which the Returnofbulletinby
bulletins of verification are ad-reeiving olee.
dressed return them as promptly
as possible after having examined
them, and after having entered
thereon their observations, if any.

If those bulletins are not re- Presumption of ac-
turned to the Administration of ceptance.
origin within the period of two
months, counting from the date
of their issue, they are considered,
until the contrary is proved, as
duly accepted by the offices to
which they were addressed.

That period is extended to four
months in relations with distant
countries.

6. When a receiving office upon correctnessimplied.
which the verification of the
dispatch was incumbent has not
sent to the office of origin, and
to the last intermediate exchange
office, if any, by the first mail
available after verification, a bul-
letin reporting any irregularities,
it is considered, until the contrary
is proved, as having received the
dispatch and its contents. The
same presumption exists in the
case of irregularities which have
not been mentioned, or which
have been reported in an incom-
plete manner, in the bulletin of
verification.

7. The bulletins of verification tio inS of verinca

and the duplicates are trans-
mitted under registered cover.

ARTICLE 160

Return of empty sacks Empty sacks.

1. Barring contrary agreement Provisionsforprompt
between the corresponding Ad- eturn-
ministrations, sacks shall be re-
turned empty, by the next mail,
in a direct dispatch for the coun-
try to which such sacks belong.
The number of sacks returned by
each mail shall be entered under
the Service Information heading
of the letter bill.

The return is effected between
the exchange offices designated
for that purpose.

The empty sacks shall be rolled
up in suitable bundles; the label
blocks, as well as the labels of
cloth, parchment or other strong
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1.—Sauf arrangement contraire 
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renvoyes vides, par le prochain 
courrier, dans une depeche directe 
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renvoyes par chaque depeche 
doit etre inscrit sous la rubrique 
"Indications de service" de la 
feuille d'avis. 
Le renvoi est effectue entre les 

bureaux d'echange design& a cet 
effet. 
Les sacs vides doivent etre 

mules en paquets convenables; le 
cas echeant, les nlanchettes 
etiquettes ainsi que les etiquettes 

5. The offices to which the 
bulletins of verification are ad-
dressed return them as promptly 
as possible after having examined 
them, and after having entered 
thereon their observations, if any. 

If those bulletins are not re-
turned to the Administration of 
origin within the period of two 
months, counting from the date 
of their issue, they are considered, 
until the contrary is proved, as 
duly accepted by the offices to 
which they were addressed. 

That period is extended to four 
months in relations with distant 
countries. 

6. When a receiving office upon 
which the verification of the 
dispatch was incumbent has not 
sent to the office of origin, and 
to the last intermediate exchange 
office, if any, by the first mail 
available after verification, a bul-
letin reporting any irregularities, 
it is considered, until the contrary 
is proved, as having received the 
dispatch and its contents. The 
same presumption exists in the 
case of irregularities which have 
not been mentioned, or which 
have been reported in an incom-
plete manner, in the bulletin of 
verification. 

7. The bulletins of verification t 
and the duplicates are trans-
mitted under registered cover. 

ARTICLE 160 

Return of bulletin by 
receiving office. 

Presumption of ac-
ceptance. 

Correctness implied. 

klrgctins of vorlfica-

Return of empty sacks Empty sacks. 

1. Barring contrary agreement Provisions for prompt 

between the corresponding Ad- return' 
ministrations, sacks shall be re-
turned empty, by the next mail, 
in a direct dispatch for the coun-
try to which such sacks belong. 
The number of sacks returned by 
each mail shall be entered under 
the Service Information heading 
of the letter bill. 

The return is effected between 
the exchange offices designated 
for that purpose. 
The empty sacks shall be rolled 

up in suitable bundles; the label 
blocks, as well as the labels of 
cloth, parchment or other strong 
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en toile, parchemin ou autre
matiere solide doivent etre placees
a l'interieur des sacs. Les pa-
quets doivent etre revetus d'une
etiquette indiquant le nom du
bureau d'echange d'oai les sacs ont
ete recus, chaque fois qu'ils sont
renvoy6s par l'interm6diaire d'un
autre bureau d'echange.

Si les sacs vides A renvoyer
ne sont pas trop nombreux, ils
peuvent Wtre places dans les sacs
contenant la correspondance; dans
le cas contraire, ils doivent etre
places a part dans des sacs
cachetes, 6tiquet6s au nom des
bureaux d'echange. Les eti-
quettes doivent porter la mention
"Sacs vides".

Administration to 2.-Dans le cas odi le controlehave control of its
sacks. exerc6 par une Administration sur

le renvoi des sacs qui lui appar-
tiennent d6montrerait que 10%
du nombre total des sacs utilises
pendant une ann6e pour la con-
fection des d6epches n'ont pas
ete renvoy6s avant la fin de cette
annee, 1'Administration qui ne
peut 6tablir le renvoi des sacs
vides est tenue de rembourser a
l'Administration expeditrice la
valeur des sacs manquants. Le
remboursement doit 6galement
avoir lieu si le nombre des sacs
manquants n'atteint pas 10%
mais excede 50 unit6s.

Average value. Chaque Administration fixe,
p6riodiquement et uniformement
pour toutes les espcces do sacs
qui sont utiliss par ses bureaux
d'echange, une valeur moyenne
en francs et la communique aux
Administrations int6ressdes par
l'intermediaire du Bureau inter-
national.

TITRE VII
Transit charges. DISPOSITIONS CON-

CERNANT LES FRAIS DE
TRANSIT.

CHAPITRE I

OPERATIONS DE STATISTIQUE.

ARTICLE 161

Statistique desfrais de transit.
Tansitcost statistics 1.-Les frais de transit exi-

threredon eyere gibles en execution des articles
Ant, p.2782. 75 et suivants de la Convention

sont 6tablis sur la base de sta-

material, if any, shall be placed
inside the sacks. The bundles
shall be provided with a label in-
dicating the name of the exchange
office from which the sacks were
received, whenever they are re-
turned thru the intermediary of
another exchange office.

If the empty sacks to be re-
turned are not too numerous,
they may be placed inside the
sacks containing the correspond-
ence; otherwise, they shall be
placed in separate sealed sacks
labeled with the names of the
exchange offices. The labels shall
bear the note Sacs vides (empty
sacks).

2. In case that the check made
by an Administration on the re-
turn of sacks belonging to it
shows that 10 per cent of the total
number of sacks used during a
year for the preparation of dis-
patches have not been returned
before the end of that year, the
Administration which can not
prove the return of the empty
sacks is bound to reimburse the
dispatching Administration for
the value of the missing sacks.
Reimbursement shall also be ef-
fected if the number of missing
sacks does not reach 10 per cent
but exceeds 50 sacks.

Each Administration fixes, pe-
riodically, and uniformly for all
kinds of sacks which are used by
its exchange offices, an average
value in francs, and communi-
cates it to the Administrations
concerned thru the intermediary
of the International Bureau.

TITLE VII

PROVISIONS CONCERNING
TRANSIT CHARGES

CHAPTER I
STATISTICAL OPERATIONS

ARTICLE 161

Transit statistics

1. The transit charges collecti-
ble under Articles 75 et seq. of the
Convention are computed on the
basis of statistics taken once
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DISPOSITIONS CON-
CERNANT LES FRAIS DE 
TRANSIT. 

CHAPITRE I 

0PgRATIONS DE STATISTIQUE. 

ARTICLE 161 

Statistique des frais de transit. 

Transit cost statistics 1.—Les frais de transit exi-
computed once every  three years. gibles en execution des articles 
Ante, p. 2782. 75 et suivants de la Convention 

sont etablis sur la base de sta-

material, if any, shall be placed 
inside the sacks. The bundles 
shall be provided with a label in-
dicating the name of the exchange 
office from which the sacks were 
received, whenever they are re-
turned thru the intermediary of 
another exchange office. 

If the empty sacks to be re-
turned are not too numerous, 
they may be placed inside the 
sacks containing the correspond-
ence; otherwise, they shall be 
placed in separate sealed sacks 
labeled with the names of the 
exchange offices. The labels shall 
bear the note Sacs vides (empty 
sacks). 

2. In case that the check made 
by an Administration on the re-
turn of sacks belonging to it 
shows that 10 per cent of the total 
number of sacks used during a 
year for the preparation of dis-
patches have not been returned 
before the end of that year, the 
Administration which can not 
prove the return of the empty 
sacks is bound to reimburse the 
dispatching Administration for 
the value of the missing sacks. 
Reimbursement shall also be ef-
fected if the number of missing 
sacks does not reach 10 per cent 
but exceeds 50 sacks. 
Each Administration fixes, pe-

riodically, and uniformly for all 
kinds of sacks which are used by 
its exchange offices, an average 
value in francs, and communi-
cates it to the Administrations 
concerned thru the intermediary 
of the International Bureau. 

TITLE VII 

PROVISIONS CONCERNING 
TRANSIT CHARGES 

CHAPTER I 

STATISTICAL OPERATIONS 

ARTICLE 161 

Transit statistics 

1. The transit charges collecti-
ble under Articles 75 et seq. of the 
Convention are computed on the 
basis of statistics taken once 
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tistiques dressees une fois tous les
trois ans et alternativement pen-
dant les quatorze ou vingt-huit
premiers jours du mois de mai ou
pendant les quatorze ou vingt-
huit premiers jours qui suivent le
14 octobre.

La statistique est dressee pen-
dant la deuxieme annee de chaque
p6riode triennale.

Les depeches confectionnees A
bord des navires sent comprises
dans les statistiques lorsqu'elles
sontdebarqu6es pendantlapriode
de statistique.

2.-La statistique d'octobre-
novembre 1933 ainsi que les
comptes y relatifs, dresses d'aprAs
les dispositions de la Convention
de Londres, s'appliquerontjusqu'a
fin 1934.

La statistique de mai 1936
s'appliquera aux annees 1935,
1936 et 1937; celle d'octobre-
novembre 1939 aux annees 1938,
1939 et 1940.

3.-Les payements annuels des
frais de transit a effectuer enraison
d'une statistique doivent etre
continues, provisoirement, jusqu'a
ce que les comptes etablis d'apres
la statistique suivante soient ap-
prouves ou consid6res comme
admis de plein droit (article 169
ci-aprts). A ce moment, il est
procede A la regularisation des
payements effectues a titre pro-
visoire.

4.-Lorsqu'il se produit une
modification importante dans
l'acheminement des correspon-
dances d'un pays pour un autre
et si cette modification aflecte
une p6riode ou des p6riodes s'61e-
vant a u1n total d'au moins
douze mois, chaque Administra-
tion interess6e peut demander
une revision des comptes de
frais de transit. Dans ce cas,
les sommes A payer par les Ad-
ministrations exp6ditrices sont de-
termin6es d'apres les services in-
termediaires reellement employes,
mats les poids totaux qui servent
de base aux nouveaux comptes
doivent normalement etre les
memes que ceux des depeches
expedi6es pendant la periode de
statistique mentionn6e au § 1.

every three years, and alternately
during the first fourteen or
twenty-eight days of the month
of May or during the first
fourteen or twenty-eight days
following the 14th of October.

The statistics are taken during
the second year of each triennial
period.

Dispatches made up on board
ships are included in the statistics
when they are unloaded during
the statistical period.

2. The statistics of October-
November, 1933, as well as the
accounts relating thereto made
up in accordance with the provi-
sions of the Convention of Lon-
don, will apply up to the end of
1934.

The statistics of May, 1936,
will apply to the years 1935, 1936
and 1937; those of October-
November, 1939, to the years
1938, 1939 and 1940.

3. The annual payments of
transit charges to be made on the
basis of a set of statistics shall be
continued provisionally, until the
accounts made up in accordance
with the following statistics are
approved or considered as auto-
matically accepted (Article 169
hereafter). The adjustment of
the payments made provisionally
is undertaken at that time.

Ship dispatches.

Prescribed periods.

Annual payments
continued, etc.

Post, p. 2864.

4. When an important modifi- important traffic
cation takes place in the routing nlodiiations.
of correspondence from one coun-
try for another, and if such modi-
fication affects a period or peri-
ods amounting to a total of at
least twelve months, any Ad-
ministration concerned may re-
quest a revision of the transit- aRevison of charge

charge accounts. In that case,
the sums to be paid by the dis-
patching Administrations are de-
termined in accordance with the
intermediate services actually em-
ployed, but the total weights
which serve as the basis for the
new accounts shall normally be
the same as those of the dispatches
sent during the statistical period
mentioned in Section 1. When
an agreement as to the manner of
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tistiques dressees une fois tous les 
trois ans et alternativement pen-
dant les quatorze ou vingt-huit 
premiers jours du mois de mai on 
pendant les quatorze ou vingt-
huit premiers jours qui suivent le 
14 octobre. 
La statistique eat dressee pen-

dant la deuxieme annee de chaque 
periode triennale. 
Les depeches confectionnees 

bord des navires sent comprises 
dans les statistiques lorsqu'elles 
sent deb arquees pendant lapeliode 
de statistique. 
2.—La statistique d'octobre— 

novembre 1933 ainsi que les 
comptes y relatifs, dresses d'apres 
les dispositions de la Convention 
de Londres, s'appliquerontjusqu'a 
fin 1934. 

La statistique de mai 1936 
s'appliquera aux annees 1935, 
1936 et 1937; cone d'octobre— 
novembre 1939 aux annees 1938, 
1939 et 1940. 
3.—Les payements ann.uels des 

frais de transit a effectuer en raison 
d'une statistique doivent etre 
continues, provisoirement,jusqu'a 
ce que les comptes etablis d'apres 
is. statistique suivante soient ap-
prouves ou consider& comme 
admis de plein droit (article 169 
ci-apres). A ce moment, il est 
precede regularisation des 
payements effectues a' , titre pro-
visoire. 

4.—Lorsqu'il se produit une 
modification importante dans 
Pacheminement des correspon-
dances d'im pays pour un autre 
et si cette modification affecte 
une period° ou des periodes s'ele-
vant a tin total d.'au moins 
douze mois, chaque Administra-
tion intertssee peut demander 
une revision dos comptes de 
frais de transit. Pans ce cas, 
les sommes payer par les Ad-
ministrations expeditrices sont de-
terminees d'apres les services in-
termediaires reellement employes, 
mais les poids totaux qui servent 
de. base aux nouveaux comptes 
dorvent normalement etre les 
memos que ceux des depeches 
expediees pendant la periode de 
statistique mentionnee au § 1. 

every three years, and alternately 
during the first fourteen or 
twenty-eight days of the month 
of May or during the first 
fourteen or twenty-eight days 
following the 14th of October. 

The statistics are taken during 
the second year of each triennial 
period. 

Dispatches made up on board 
ships are included in the statistics 
when they are unloaded during 
the statistical period. 

2. The statistics of October— 
November, 1933, as well as the 
accounts relating thereto made 
up in accordance with the provi-
sions of the Convention of Lon-
don, will apply up to the end of 
1934. 
The statistics of May, 1936, 

will apply to the years 1935, 1936 
and 1937; those of October— 
November, 1939, to the years 
1938, 1939 and 1940. 

3. The annual payments of 
transit charges to be made on the 
basis of a set of statistics shall be 
continued provisionally, until the 
accounts made up in accordance 
with the following statistics are 
approved or considered as auto-
matically accepted (Article 169 
hereafter). The adjustment of 
the payments made provisionally 
is undertaken at that time. 

Ship dispatches. 

Prescribed periods. 

Annual payments 
continued, etc. 

Pose, p. 2801, 

4. When an important modifi- Tinportant traffic 

cation takes place in the routing Modifications. 
of correspondence from one coun-
try for another, and if such modi-
fication affects a period or peri-
ods amounting to a total of at 
least twelve months, any Ad-
ministration concerned may Revisionre-
quest a revision of the transit- of accounts.charge 

charge accounts. In that case, 
the sums to be paid by the dis-
patching Administrations are de-
termined in accordance with the 
intermediate services actually em-
ployed, but the total weights 
which serve as the basis for the 
new accounts shall normally be 
the same as those of the dispatches 
sent during the statistical period 
mentioned in Section 1. When 
an agreement as to the manner of 
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Lorsqu'une entente sur le mode
de repartition ne peut etre ob-
tenue, une statistique speciale
doit etre dressee pour regler
le partage de ces poids entre les
divers services empruntes. Au-
cune modification dans l'ache-
minement des correspondances
pour un pays determine n'est
consider6e comme importante si
elle n'affecte pas de plus de 5000
francs par an les comptes entre
l'Administration d'origine et l'Ad-
ministration interm6diaire in-
teress6e. Si la modification d-
passe cette somme, elle a sa
repercussion sur les decomptes
de l'Administration d'origine avec
les Administrations qui ont ef-
fectue le transit anterieurement
et les Administrations qui l'as-
surent posterieurement a la modi-
fication survenue, meme lorsque
la reduction des comptes n'atteint
pas pour certaines Administra-
tions le minimum fix6. La de-
mande d'une revision des comptes
et, le cas 6ch6ant, d'une statis-
tique speciale peut etre faite lors-
que la modification dans l'ache-
minement des correspondances
dont il s'agit a dure au moins
neuf mois. Toutefois, les don-
nees de cette statistique ne sont
prises en consideration que si la
p6riode de douze mois est r6elle-
ment accomplie.

Basis for charges in Si, lors d'une statistique spe-
spiecal cases. * . * * * -
special ases. ciale, iil est 6tabli quo les poids

totaux des courriers 6changes
entre deux Administrations et
transportes par une tierce Ad-
ministration ont augment6 de
100% ou diminu6 de 50%
par rapport aux donnees de la
derniere statistique periodique et
que le compte de la tierce Ad-
ministration subirait de ce chef
une modification de plus de 5000
francs par an, les nouveaux poids
constates doivent servir de base
pour les frais de transit dus A
cette Administration.

Changes following De mime, lorsqu'une Admini-
statisticl period. stration intermediaire constate,

dans les six mois qui suivent la
statistique, qu'il existe entre les
expeditions faites par une autre

division can not be reached,
special statistics shall be taken in
order to adjust the apportion-
ment of those weights among the
various services employed. No
modification in the routing of
correspondence for a given coun-
try is considered as important
unless it affects the accounts
between the Administration of
origin and the intermediate Ad-
ministration concerned by more
than 5000 francs a year. If the
modification exceeds that amount
it has its effect on the accounts of
the Administration of origin
with the Administrations which
have performed the transit pre-
viously and the Administrations
which perform it subsequent to
the modification brought about,
even when the reduction of the
accounts does not attain the pre-
scribed minimum for certain Ad-
ministrations. The request for a
revision of the accounts, and, if
need be, for special statistics, may
be made when the modification in
the routing of the correspondence
in question has lasted at least
nine months. However, the re-
sults of those statistics are not
taken into consideration unless
the period of twelve months is
actually completed.

If, when special statistics are
taken, it is found that the total
weights of the mails exchanged
between two Administrations and
transported by a third Adminis-
tration have increased by 100
percent or diminished by 50 per
cent as compared with the results
of the last statistical period, and
that the account of the third Ad-
ministration would undergo, for
that reason, a modification of
more than 5000 francs a year, the
new weights established shall
serve as the basis for the transit
charges due to that Administra-
tion.

Likewise, when an intermedi-
ate Administration establishes,
during the six months following
the statistics, that a difference of
20 percent at least in the total
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Lorsqu'une entente sur le mode 
de repartition tie peut etre ob-
tenue, tine statistique speciale 
doit etre dress& pour Meer 
Jo partage de ces poids entre les 
divers services empruntes. Au-
cune modification dans l'ache-
minement des correspondances 
pour un pays determine n'est 
consider& comma importante si 
elle n'affecte pas de plus de 5000 
francs par an les comptes entre 
l'Administration d'origine et l'Ad-
ministration intermediaire in-
teressee. Si la modification de-
passe cette somme, elle a sa 
repercussion sur les decomptes 
de l'Administration. &origin° avec 
les Administrations qui ont ef-
fectue le transit anterieurement 
et les Administrations qui l'as-
surent posterieurement A. la modi-
fication survenue, memo lorsque 
la reduction des comptes n'atteint 
pas pour certaines Administra-
tions le minimum fixe. La de-
mande d'une revision des comptes 
et, le cas echeant, d'une statis-
tique speciale peut etre faith lors-
que la modification dans l'ache-
minement des correspondances 
dont il s'agit a dure au moms 
neuf mois. Toutefois, les don-
nees de cette statistique no sont 
prises en consideration que si la 
period° de douze mois est reelle-
ment accomplie. 

BASIS for charges in Si, lors (rune statistique spe-
special cases. ciale, il est etabli que les golds 

totaux des courriers &hang& 
entre deux Administrations et 
transport& par tine tierce Ad-
ministration ont augmente de 
100% ou diminue de 50% 
par rapport aux donnees de la 
derniere statistique perioclique et 
que le compte de la tierce Ad-
ministration subirait de ce chef 
tine modification de plus de 5000 
francs par an, les nouveaux poids 
constates doivent servir de base 
pour les frais de transit dus 
cette Administration. 

Changes following 
statistical period. 

De meme, lorsqu'une Admini-
stration intermediaire constate, 
dans les six mois qui suivent la 
statistique, qu'il exist° entre les 
expeditions faites par une autre 

division can not be reached, 
special statistics shall be taken in 
order to adjust the apportion-
ment of those weights among the 
various services employed. No 
modification in the routing of 
correspondence for a given coun-
try is considered as important 
unless it affects the accounts 
between the Administration of 
origin and the intermediate Ad-
ministration concerned by more 
than 5000 francs a year. If the 
modification exceeds that amount 
it has its effect on the accounts of 
the Administration of origin 
with the Administrations which 
have performed the transit pre-
viously and the Administrations 
which perform it subsequent to 
the modification brought about, 
even when the reduction of the 
accounts does not attain the pre-
scribed minimum for certain Ad-
ministrations. The request for a 
revision of the accounts, and, if 
need be, for special statistics, may 
be made when the modification in 
the routing of the correspondence 
in question has lasted at least 
nine months. However, the re-
sults of those statistics are not 
taken into consideration unless 
the period of twelve months is 
actually completed. 

If, when special statistics are 
taken, it is found that the total 
weights of the mails exchanged 
between two Administrations and 
transported by a third Adminis-
tration have increased by 100 
percent or diminished by 50 per 
cent as compared with the results 
of the last statistical period, and 
that the account of the third Ad-
ministration would undergo, for 
that reason, a modification of 
more than 5000 francs a year, the 
new weights established shall 
serve as the basis for the transit 
charges due to that Administra-
tion. 

Likewise, when an intermedi-
ate Administration establishes, 
during the six months following 
the statistics, that a difference of 
20 percent at least in the total 
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Administration pendant la peri-
ode de statistique et le trafic
normal une difference de 20% au
moins sur les poids totaux du
transport, l'Administration int6-
ressee peut exiger l'6tablissement
d'une nouvelle statistique si les
comptes entre deux Administra-
tions sont affectrs d'une modi-
fication de plus de 5000 francs
par an.

ARTICLE 162

Confection et designation des de-
peches closes pendant la periode
de statistique.

1.-Pendant chaque periode de
statistique, l'6change des corre-
spondances en depeches closes A
travers le territoire ou au moyen
des services d'une ou de plusieurs
Administrations interm6diaires
donne lieu A l'utilisation de sacs
distincts pour les "lettres et les
cartes postales" et pour les "au-
tres objets".

Lorsque le volume des d6peches
le permet, les sacs distincts doi-
vent etre reunis dans un seul sac
collecteur.

2.-Par derogation aux dispo-
sitions des articles 155 et 156,
chaque Administration a la fa-
culte, pendant la periode de
statistique, de comprendre les
objets recommandes et les envois
expres, autres que les lettres et
les cartes postales, dans un des
sacs destines aux autres objets,
en faisant mention de ce fait sur
la feuille d'avis; mais si, con-
form6ment aux articles 155 et 156,
ces objets sont compris dans un
sac de lettres, ils sont consid6res
comme lettres en ce qui concerne
la statistique.

3.-Pendant la periode de sta-
tistique, toutes les d6peches
6changEes en transit doivent etre
munies, en dehors des etiquettes
ordinaires, d'une etiquette sp&-
ciale portant en gros caracteres
la mention "Statistique", suivie
de l'indication "5 kilogrammes",
"15 kilogrammes" ou "30 kilo-
grammes" selon la categorie de
poids (article 163, § 1, ci-apres).
L'6tiquette "Statistique" doit
porter en outre la mention "L.
C." ou "A. 0.", suivant le cas.

104019°-3t--rT xr-52

weights conveyed exists between
the dispatches sent by another
Administration during the sta-
tistical period and the normal
traffic, the Administration con-
cerned may demand the taking of
new statistics, if the accounts
between two Administrations are
affected by a modification of
more than 5000 francs a year.

ARTICLE 162

Preparation and designation of
closed mails during the statis-
tical period

1. During each statistical pe- Preparation and des-
ignation of closed mails

riod, the exchange of correspond- during statistical pe-

ence in closed mails across the "od.
territory or by means of the serv-
ices of one or more intermediate
Administrations gives rise to the
employment of separate sacks for
letters and post cards and for other
articles.

When the volume of the mails
permits, the separate sacks shall
be inclosed in a single collective
sack.

2. By exception to the pro-
visions of Articles 155 and 156,
every Administration has the op-
tion, during the statistical period,
of including registered and spe-
cial-delivery articles other than
letters and post cards in one of the
sacks intended for other articles,
mentioning that fact on the letter
bill; but if, in accordance with
Articles 155 and 156, those articles
are included in a sack of letters,
they are considered as letters in-
sofar as the statistics are con-
cerned.

Optional inclusions.

Ante, p. 2848.

3. During the statistical period Marking transit

all dispatches exchanged in transit mals.

shall bear, in addition to the ordi-
nary labels, a special label bearing
in large letters the note Statis-
tique (statistics), followed by the
indication 5 kilograms, 15 kilo-
grams, or 0 kilograms, according
to the division of weight (Article
163, Section 1, hereafter). The
statistical label shall also bear the
note L. C. or A. 0., as the case
may be.
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Administration pendant la pen-
ode de statistique et le trafic 
normal une difference de 20% au 
moms sur les poids totaux du 
transport, l'Administration into-
ressee pout exiger Petablissement 
d'une nouvelle statistique si les 
cornptes entre deux Administra-
tions sont affect& d'une modi-
fication de plus de 5000 francs 
par an. 

ARTICLE 162 

Confection et designation des de-
peches closes pendant la periode 
de statistique. 

1.—Pendant chaque periode de 
statistique, l'echange des corre-
spondances en depeches closes a 
travers le territoire ou au moyen 
des services d'une on de plusieurs 
Administrations intermediaires 
donne lieu a l'utilisation de sacs 
distincts pour les "lettres et les 
cartes postales" et pour les " au-
tres objets". 
Lorsque le volume des depeches 

le permet, les sacs distincts doi-
vent etre reunis dans un seul sac 
collecteur. 
2.—Par derogation aux dispo-

sitions des articles 155 et 156, 
chaque Administration a la fa-
culte, pendant la periode de 
statistique, de cornprendre les 
objets recominandes et les envois 
expres, autres quo les lettres et 
les cartes postales, dans un des 
sacs destines aux autres objets, 
en faisant mention de cc fait sur 
la feuille d'avis; mais si, con-
formement aux articles 155 et 156, 
ces objets sont compris dans un 
sac de lettres, us sont consider& 
comine lettres en ce qui concerne 
la statistique. 
3.—Pend ant la periode de sta-

tistique, toutes les depeches 
echangees en transit doivent etre 
munies, en dehors des etiquettes 
ordinaires, d'une etiquette spe-
dale portant en gros caracteres 
la mention "Statistique", suivie 
de l'indication "5 kilogrammes", 
"15 kilogrammes" ou "30 kilo-
grammes" selon la categoric de 
poids (article 163, § 1, ci-apres). 
L' etiquette " St atis tique " doit 
porter en outre la mention "L. 
C." on "A. O.", suivant le cas. 
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weights conveyed exists between 
the dispatches sent by another 
Administration during the sta-
tistical period and the normal 
traffic, the Administration con-
cerned may demand the taking of 
new statistics, if the accounts 
between two Administrations are 
affected by a modification of 
more than 5000 francs a year. 

ARTICLE 162 

Preparation and designation of 
closed mails during the statis-
tical period 

1. During each statistical pe- nPreparation and des-i nod, the exchange of correspond- dguraintigon steilosgedalnapilse. 

once in closed mails across the "ed. 
territory or by means of the serv-
ices of .one or more intermediate 
Administrations gives rise to the 
employment of separate sacks for 
letters and post cards and for other 
articles. 

When the volume of the mails 
permits, the separate sacks shall 
be inclosed in a single collective 
sack. 

2. By exception to the pro-
visions of Articles 155 and 156, 
every Administration has the op-
tion, during the statistical period, 
of including registered and spe-
cial-delivery articles other than 
letters and post cards in one of the 
sacks intended for other articles, 
mentioning that fact on the letter 
bill; but if, in accordance with 
Articles 155 and 156, those articles 
are included in a sack of letters, 
they are considered as letters in-
sofar as the statistics are con-
cerned. 

Optional inclusions. 

Ante, p. 2848. 

3. During the statistical period Larking transit 

all dispatches exchanged in transit ' 
shall bear, in addition to the ordi-
nary labels, a special label bearing 
in large letters the note Stags-
tiqq,ce (statistics), followed by the 
indication 5 kilograms, 15 kilo-
grams, or 30 kilograms, according 
to the division of weight (Article 
163, Section 1, hereafter). The 
statistical label shall also bear the 
note L. C. or A. 0., as the case 
may be. 
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Sacks exempt. 4.-En ce qui concerne les sacs
qui ne contiennent que des sacs

Ante, p. 2783. vides, des correspondances ex-
emptes de tous frais de transit
(article 76 de la Convention) ou

Notation. une feuille d'avis negative, la
mention "Statistique" est suivie
du mot "Exempt".

Inclosed sacks. 5.-Lorsque des sacs compo-
sant la d6peche sont r6unis dans
un sac collecteur, celui-ci doit
etre pourvu de 1'6tiquette sp6ciale
"Statistique", sur laquelle la
mention "S.C." est ajout6e.
Les indications concernant la
statistique qui figurent sur les
sacs interieurs ne sont pas re-
p6tees sur le sac collecteur.

ARTICLE 163

Constatation du nombre de sacs
et du poids des depeches closes.

Fixing number of 1-En ce qui concerne les
sacks, weight of mails,
etc. d6peches qui donnent lieu au

payement de frais de transit, le
bureau d'echange exp6diteur fait

Post, p. 2909. usage d'une feuille d'avis sp6ciale
conforme au modele C 19 ci-
annexe. II inscrit a cette feuille
d'avis le nombre de sacs en les

classes. r6partissant, le cas echeant, dans
les categories suivantes:

4. In regard to sacks which
contain nothing but empty sacks,
correspondence exempt from all
transit charges (Article 76 of the
Convention), or a negative letter
bill, the note Statistique is fol-
lowed by the word Exempt.

5. When the sacks composing
the dispatch are inclosed in a
collective sack, the latter shall
be provided with the special
Statistique label, on which the
note S. C. is added. The indica-
tions concerning the statistics
which appear on the inside sacks
are not repeated on the collective
sack.

ARTICLE 163

Fixing of the number of sacks and
weight of closed mails

1. For dispatches which give
rise to the payment of transit
charges, the dispatching exchange
office makes use of a special letter
bill conforming to Model C 19
hereto appended. It enters on
that letter bill the number of
sacks, dividing them, if occasion
arises, into the following classes:

Description des sacs

L.
L.C.

A.O.

Nombre de sacs dont le
poids brut

dipasse dtpasse
ne d6- 5 kg 15 kg
passe sans sans

passkg excder exctder
(sacs 15 kg 30 kg

legers) (sacs (sacs
moyens) lourds)

2 3 4

Nombre de sacsexempts de frais de transit: ---

Exempted sacks, en- Le nombre de sacs exempts de
try frais de transit doit etre le total

de ceux qui portent l'indication
Ante, p. 2859. "Statistique-Exempt", d'apres

les prescriptions de 'article 162,
§4.

Verifcation 2.-Les indications des feuilles
d'avis sont verifiees par le bureau
d'6change destinataire. Si ce bu-

Description of tle
sacks

does
not

exceed
5 kg.
(light

sacks)

2

Number of sacks whose
gross weight

excoedi
5kg.
but

not 15
kg.

(me-
dium

sacks)

a

L.C

A.O.

Number of sacks exempt from transit
charges

exceeds
15 kg.
but

not 30
kg.

(heavy
sacks)

4

The number of sacks exempt
from transit charges shall be the
total of those bearing the indica-
tion Statistique-Exempt in ac-
cordance with the provisions of
Article 162, Section 4.

2. The entries in the letter bills
are verified by the exchange office
of destination. If that office finds

---- - -
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Sacks exempt. 

Ante, p. 2783. 

Notation. 

Inclosed sacks. 

4.—En cc qui conceme les sacs 
qui ne contiennent que des sacs 
vides, des correspondances ex-
emptes de tous frais de transit 
(article 76 de la Convention) ou 
une feuille d'avis negative, la 
mention "Statistique" est suivie 
du mot " Exempt ". 
5.—Lorsque des sacs compo-

sant la depeche sont Millais dans 
un sac collecteur, celui-ci dolt 
etre pourvu de Petiquette speciale 
"Statistique ", sur laquelle la 
mention "S.C." est ajoutee. 
Les indications concernalit la 
statistique qui figurent sur les 
sacs interieurs ne sont pas re-
petees sur le sac collecteur. 

ARTICLE 163 

Constatation du nombre de sacs 
et du poids des depeches closes. 

F ixing number ef  sacksweightmail . 1 —En cc qui concerne les , of s, „ 
etc. depeches qui donnent lieu au 

payement de frais de transit, le 
bureau d'echange expediteur fait 
usaae d'une fem.& d'avis speciale 
conforme au modele C 19 ci-
annexe. Ii inscrit a cette feuille 
d'avis le nombre de sacs en les 

Classes. repartissant, le cas echeant, dans 
les categories suivantes: 

Post, p. 2909. 

Description des sacs 

Nombre de sacs dont le 
poids brut 

no de-
passe 
Pas 5 kg 
(sacs 

lagers) 

2 

&passe 
5 kg 
sans 

excedcr 
15 kg 
(sacs 

moyens) 

3 

L. C. 

&passe 
15 kg 
sans 

exceder 
30 kg 
(sacs 

lourds) 

4 

A. 0. 

Nombre de sacs exempts de (rids de transit: 

Exempted sacks, ell- Le nombre de sacs exempts de try. 
frais de transit doit etre le total 
de ceux qui portent l'indication 
" Statistique—Exempt ", d'apres 
les prescriptions de Particle 162, 
§ 4. 
2.—Les indications des feuilles 

d'avis sont verifiees par le bureau 
d'echange destinataire. Si cc bu-

Ante, p. 2859. 

Verification. 

4. In regard to sacks which 
contain nothing but empty sacks, 
correspondence exempt from all 
transit charges (Article 76 of the 
Convention), or a negative letter 
bill, the note Statistique is fol-
lowed by the word Exempt. 

5. When the sacks composing 
the dispatch are inclosed in a 
collective sack, the latter shall 
be provided with the special 
Statistique label, on which the 
note S. C. is added. The indica-
tions concerning the statistics 
which appear on the inside sacks 
are not repeated on the collective 
sack. 

ARTICLE 163 

Fixing of the number of sacks and 
weight of closed mails 

1. For dispatches which give 
rise to the payment of transit 
charges, the dispatching exchange 
office makes use of a special letter 
bill conforming to Model C 19 
hereto appended. It enters on 
that letter bill the number of 
sacks, dividing them, if occasion 
arises, into the following classes: 

Description of the 
sacks 

Number of sacks whose 
gross weight 

does 
not 

exceed 
5 kg. 
(light 
sacks) 

2 

L. C 

exceeds 
5 kg. 
hut 

not 15 
kg. 
(me-
dium 
sacks) 

a 

exceeds 
15 kg. 
but 

not 30 
kg. 

(heavy 
sacks) 

4 

A. 0. 

Number of sacks exempt from transit 
charges 

The number of sacks exempt 
from transit charges shall be the 
total of those bearing the indica-
tion Statistique—Exempt in ac-
cordance with the provisions of 
Article 162, Section 4. 

2. The entries in the letter bills 
are verified by the exchange office 
of destination. If that office finds 
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reau constate une erreur dans les
nombres inscrits, il rectifie la
feuille et signale immediatement
1'erreur au bureau d'6change ex-
pediteur au moyen d'un bulletin
de verification conforme au mo-
dele C 20 ci-annex&. Toutefois,
en ce qui concerne le poids d'un
sac, l'indication du bureau d'e-
change expediteur est tenue pour
valable, a moins que le poids reel
ne d6passe de plus de 250 grammes
le poids maximum de la cat6gorie
dans laquelle ce sac a ete inscrit.

ARTICLE 164

Confection des releves des depeches
closes.

1.-Aussit6t que possible apres
la cloture des operations de statis-
tique, les bureaux destinataires
dressent en autant d'exp6ditions
qu'il y a d'Administrations in-
t6ressees, y compris celle du lieu
de d6part, des releves conformes
au modele C 21 ci-annex6 et
transmettent ces relev6s aux bu-
reaux d'6ehange de l'Administra-
tion expeditrice pour etre revAtus
de leur acceptation. Ces bureaux,
apres avoir accept6 les relevds, les
transmettent a leur Administra-
tion centrale qui les rpartit
entre les Administrations inte-
ressees.

2.-Si les relev6s C 21 ne sont
as parvenus aux bureaux
'echange de 'Administration ex-

p6ditrico on leur sont parvenus
en nombre insuffisant dans le
d6lai de trois mois (quatre mois
dans les echanges avec les pays
eloignes), A compter du jour de
l'expedition de la derniere de-
peche a comprendre dans la
statistique, ces bureaux dressent
eux-m.mes lesdits relev6s, en
nombre suffisant, d'apres leurs
propres indications et en inscri-
vant sur chacun d'eux la mention:
"Les releves C 21 du bureau desti-
nataire ne sont pas parvenus dans
le delai r6glementaire." Ils les
transmettent ensuite a leur Ad-
ministration centrale qui les r-
partit entre les Administrations
en cause.

an error in the numbers entered,
it corrects the bill and immedi-
ately reports the error to the dis-
patching exchange office by means
of a bulletin of verification con-
forming to Model C 20 hereto
appended. However, in regard to
the weight of a sack, the state-
ment of the dispatching exchange
office is considered as valid unless
the actual weight exceeds the
maximum weight of the class in
which that sack has been entered
by more than 250 grams.

ARTICLE 164

Preparation of statements for closed
mails

1. As soon as possible after the
close of statistical operations, the
offices of destination make up, in
as many copies as there are Ad-
ministrations concerned, includ-
ing that of the country of origin,
statements conforming to Model
C 21 hereto appended, and trans-
mit such statements to the ex-
change offices of the dispatching
Administration to be indorsed
with their acceptance. Those
offices, after having accepted the
statements, transmit them to
their c e n t r a 1 Administration,
which distributes them among the
Administrations concerned.

2. If the Forms 0 21 have not
reached the exchange offices of
the Administration of origin, or
if they have not arrived there in
sufficient numbers, within a pe-
riod of three months (four months
in exchanges with distant coun-
tries), counting from the date of
dispatch of the last mail to be
included in the statistics, those
offices themselves make up the
said forms in sufficient numbers
in accordance with their own
records, and enter on each one of
them the note: Les relevs C21 du
bureau destinataire ne sont pas
parvenus dans le delai r6glemen-
taire (The Forms C 21 of the
office of destination did not arrive
within the prescribed period).
They then transmit them to their
central Administration, which dis-
tributes them among the Adminis-
trations concerned.

Weight of sacks.

Post, p. 2910.

Preparing statements
for closed mails.

Post, p. 2911.

If not received,

Post, p. 2911.

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 2861 

reau constate une erreur dans les 
nornbres inscrits, ii rectifie la 
feuille et signale immediatement 
l'erreur an bureau d'echange ex-
pediteur an moyen d'un bulletin 
de verification conforme an me-
&le C 20 ci-annexe. Toutefois, 
en cc qui concerne le poids 
sac, l'indication du bureau d'e-
change expecliteur est tenue pour 
valable, a moms que le poids reel 
no depasse de plus de 250 grammes 
le poids maximum de la categoric 
dans laq_uelle cc sac a 60 insult. 

ARTICLE 164 

Confection des releves des depeches 
closes. 

1.—Aussitot quo possible apres 
la cloture des operations de statis-
tique, les bureaux destinataires 
dressent en autant d'expeditions 
qu'il y a d'Administrations in-
teressees, y compris mile du lieu 
de depart, des releves conformes 
au model° C 21 ci-annexe et 
transmettent ces releves aux bu-
reaux d'echange de l'Administra-
tion expeditrice pour etre revetus 
de leur acceptation. Ces bureaux, 
apres avoir accepte les releves, les 
transmettent leur Administra-
tion centrale qui les repartit 
entre les Administrations into-
ressees. 
2.—Si les releves C 21 ne sont 

pas parvenus aux bureaux 
d'echange de l'Administration ex-
peditrice on lour sent parvenus 
en nombre insuffisant dans le 
Mai de trois mois (quatre mois 
dans les echanges avec les pays 
eloignes), compter du jour de 
l'expedition de la derniere de-
Oche comprendre dans la 
statisfique, ces bureaux dressent 
eux-memes lesdits releves, en 
nombre suffisant, d'apres leurs 
propres indications et en. inscri-
vant sur chacun d'eux la mention: 
"Les releves C 21 du bureau desti-
nataire no sont pas parvenus dans 
le dolai reglementaire." Ils les 
transmettent ensuite a leur Ad-
ministration centrale qui les re-
partit entre les Administrations 
en cause. 

an error in the numbers entered, 
it corrects the bill and immedi-
ately reports the error to the dis-
patching exchange office by means weight of sacks. 

of a bulletin of verification con-
forming to Model C 20 hereto 
appended. However, in regard to 
the weight of a sack, the state-
ment of the dispatching exchange 
office is considered as valid unless 
the actual weight exceeds the 
maximum weight of the class in 
which that sack has been entered 
by more than 250 grams. 

Post, p. 2910. 

ARTICLE 164 

Preparation of statements for closed 
mails 

1. As soon as possible after the Preparing statements 
for closed mails. close of statistical operations, the 

offices of destination make up, in 
as many copies as there are Ad-
ministrations concerned, includ-
mg that of the country of origin, 
statements conforming to Model 
C 21 hereto appended, and trans-
mit such statements to the ex-
change offices of the dispatching 
Administration to be indorsed 
with their acceptance. Those 
offices, after having accepted the 
statements, transmit them to 
their eentr al Administration, 
which distributes them among the 
Administrations concerned. 

2. If the Forms C 21 have not 
reached the exchange offices of 
the Administration of origin, or 
if they have not arrived there in 
sufficient numbers, within a pe-
riod of three months (four months 
in exchanges with distant coun-
tries), counting from the date of 
dispatch of the last mail to be 
included in the statistics, those 
offices themselves make up the 
said forms in sufficient numbers 
in accordance with their own 
records, and enter on each one of 
them the note: Les releves C 21 du 
bureau destinataire sont pas 
parvenus dans le delai r4glemen-
taire (The Forms C 21 of the 
office of destination did not arrive 
within the prescribed period). 
They then transmit them to their 
central Administration, which dis-
tributes them among the Adminis-
trations concerned. 

Post, p. 2911. 

If not received. 

Post, p. 2911. 
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ARTICLE 165 ARTICLE 165

Liste des dtpkches closes echangees List of closed mails exchanged in
en transit. transit

est of closed mails 1.-Aussit6t que possible et, au
plus tard, dans un delai de trois
mois apres chaque periode de
statistique, sauf le cas oii la voie
d'acheminement n'a pu etre cons-
tatee dans ce delai, les Adminis-
trations qui ont exp6di6 des
d6peches en transit envoient, sur

Post, p. 2912. formule conforme au modele C 22
ci-annex6, la liste de ces depeches
aux differentes Administrations
dont elles ont emprunt6 l'interm&
diaire.

Explanatory notes. 2.-Si cette liste indique des
depeches en transit qui, d'apres
les dispositions de l'article 162,

Ante, p. 2859. ne donnent pas lieu A l'1tablisse-
Postp.2911. ment d'un relev6 C 21, elle doit

porter une mention explicative,
Notations. telle que "Sacs vides", "Corres-

pondances exemptes", "Feuille
d'avis n4gative".

ARTICLE 166

Depeches closes echangees avec des
bdtiments de guerre.

Il incombe aux Administrations
des pays dont relevent des bAti-
ments de guerre de dresser les
releves C 21 relatifs aux d6peches
expedi6es ou reques par ces bAti-
ments. Les d6peches expedi6es,
pendant la periode de statistique,
A l'adresse des batiments de guerre
doivent porter, sur des etiquettes,
la date d'expedition.

Dans le cas oi ces depeches sont
r6expediees, l'Administration re-
exp6ditrice en informe l'Adminis-
tration du pays dont le batiment
releve.

ARTICLE 167

Bulletin de transit.

Transit bulletin. 1.-Lorsque la route A suivre et
les services de transport a utiliser
pour les d6p6ches expedi6es pen-
dant la p6riode de statistique sont
inconnus ou incertains, 1'Admi-

1. As soon as possible, and at
the latest within a period of three
months after each statistical pe-
riod, except in cases where the
route could not be determined
within that period, the Adminis-
trations which have sent dis-
patches in transit send a list of
such dispatches on a form agree-
ing with Model C 22 hereto ap-
pended to the various Adminis-
trations whose intermediary they
have employed.

2. If that list indicates dis-
patches in transit which, in ac-
cordance with the provisions of
Article 162, do not give rise to the
preparation of a Form C 21, it
shall bear an explanatory note,
such as: Sacs vides (empty sacks),
Correspondances exemptes (corre-
spondence exempt from transit
charges), Feuille d'avis negative
(negative letter bill).

ARTICLE 166

Closed mails exchanged with
warships

It is incumbent upon the Ad-
ministrations of countries to
which warships belong to make
up the Forms C 21 relative to
the mails dispatched or received
by those vessels. Mails dis-
patched during the statistical
period destined for warships shall
bear, on labels, the date of dis-
patch.

In case that such dispatches are
forwarded, the forwarding Ad-
ministration so advises the Ad-
ministration of the country to
which the vessel belongs.

ARTICLE 167

Transit bulletin

1. Whentherouteto befollowed
and the transportation services
to be utilized for mails dispatched
during the statistical period are
unknown or uncertain, the Ad-

2862

Exchanges with war-
ships.

Forwarding warship
mail.
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ARTICLE 165 

Li,ste des depeches closes echangees 
en transit. 

List of closed mails  exchanged in transit. 1.—Aussitot que possible et, au 
plus tard, dans un ddai de trois 
mois apres chaque periode de 
statistique, sauf le cas oil la vole 
d'acheminement n'a pu etre cons-
tatee dans ce alai, les Adminis-
trations qui ont expedie des 
depeches en transit envoient, sur 

Post, p. 2912. formule conforrne au modele C 22 
ci-annexe, la liste de ces depeches 
aux differentes Administrations 
dont elles ont emprunte Pinterme-
diaire. 
2.—Si cette liste indique des 

depeches en transit qui, d'apres 
les dispositions de Particle 162, 
no donnent pas lieu a Petablisse-
ment d'un releve C 21, elle dolt 
porter une mention explicative, 
telle quo "Sacs vides", " Corres-
pondances exemptes", "Feuille 
d'avis negative". 

Explanatory notes. 

Ante, p. 2859. 
Post, p. 2911. 

Notations. 

ARTICLE 166 

Depeches closes changees avec des 
batiments de guerre. 

Exchanges with war- II incombe aux Administrations ships. 

des pays dont relevent des bad-
ments de guerre de dresser les 
releves C 21 relatifs aux depeches 
expediees ou recues par ces bad-
ments. Les depeches expediees, 
pendant la periode de statistique, 
l'adresse des batiments de guerre 

doivent porter, sur des etiquettes, 
la date d'expedition. 

Forwarding warship Dans le cas oü ces depeches sont mail. 
reexpediees, l'Administration re-
expeditrice en informe l'Adminis-
tration du pays dont le batiment 
releve. 

Transit bulletin. 

ARTICLE 167 

Bulletin de transit. 

1.—Lorsque la route a suivre et 
les services de transport A. utiliser 
pour les depeches expediees pen-
dant la periode de statistique sont 
inconnus ou incertains, l'Admi-

ARTICLE 165 

List of closed mails exchanged in 
transit 

1. As soon as possible, and at 
the latest within a period of three 
months after each statistical pe-
riod, except in cases where the 
route could not be determined 
within that period, the Adminis-
trations which have sent dis-
patches in transit send a list of 
such dispatches on a form agree-
ing with Model C 22 hereto ap-
pended to the various Adminis-
trations whose intermediary they 
have employed. 

2. If that list indicates dis-
patches in transit which, in ac-
cordance with the provisions of 
Article 162, do not give rise to the 
preparation of a Form C 21, it 
shall bear an explanatory note, 
such as: Sacs sides (empty sacks), 
Correspondances exemptes (corre-
spondence exempt from transit 
charges), Feuille d'avis negative 
(negative letter bill). 

ARTICLE 166 

Closed mails exchanged with 
warships 

It is incumbent upon the Ad-
ministrations of countries to 
which warships belong to make 
up the Forms C 21 relative to 
the mails dispatched or received 
by those vessels. Mails dis-
patched during the statistical 
period destined for warships shall 
bear, on labels, the date of dis-
patch. 

In case that such dispatches are 
forwarded, the forwarding Ad-
ministration so advises the Ad-
ministration of the country to 
which the vessel belongs. 

ARTICLE 167 

Transit bulletin 

1. When the route to be followed 
and the transportation services 
to be utilized for mails dispatched 
during the statistical period are 
unknown or uncertain, the Ad-



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934.

nistration d'origine doit, a la de-
mande de l'Administration desti-
nataire, pr6parer pour chaque de-
pdche un bulletin de couleur verte
conforme au modele C 23 ci-
annexe. L'Administration d'ori-
gine peut egalement exp6dier ce
bulletin sans une demande for-
melle de l'Administration destina-
taire, si les circonstances parais-
sent l'exiger.

Les feuilles d'avis des depeches
qui donnent lieu a 1'etablissement
dudit bulletin doivent etre rev8-
tues, en tote, de I'annotation tres
apparente "Bulletin de transit".
La meme mention soulignee au
crayon rouge est port6e sur les
etiquettes speciales "Statistique"
dont il est question A l;article 162.

2.-Le bulletin de transit doit
etre transmis a d6couvert, avec
les depeches auxquelles il se rap-
porte, aux diff6rents services qui
participent a leur transport. Dans
chaque pays interesse, les bureaux
d'echange d'entr6e et de sortie, A
l'exclusion de tout autre bureau
interm6diaire, consignent sur le
bulletin les renseignements con-
cernant le transit effectu6 par eux.
Le dernier bureau d'echange inter-
m6diaire transmet le bulletin C 23
au bureau de destination. Le
bulletin est renvoy6 ensuite par
ce bureau au bureau d'origine A
l'appui du releve C 21. Lorsqu'un
bulletin de transit dont l'expedi-
tion a 6te demandee ou est an-
nonc6e en tete de la feuille d'avis
fait d6faut, le bureau de destina-
tion est tenu de le r6clamer sans
aucun retard.

ARTICLE 168

Services extraordinaires.

Ind6pendamment des trans-
ports a6riens, sont seuls conside-
rds comme services extraordinaires
donnant lieu a des frais de transit
sp6ciaux, le service entretenu pour
le transport territorial acc6ler6 de
la Malle dite des Indes et les
services speciaux automobiles Pal-
estine ou Syrie-Iraq.

ministration of origin shall, at the
request of the Administration of
destination, prepare for each dis-
patch a bulletin, green in color,
oonforming to Model C 23 hereto Post, p. 2913.

appended. The Administration
of origin may also send such bul-
letin without a formal request
from the Administration of des-
tination, if circumstances appear
to require it.

The letter bills of the dispatches Notation.
which give rise to the preparation
of the said bulletin shall be
marked at the head with the
conspicuous notation: Bulletin de
transit (transit bulletin). The
same notation, underlined in red
pencil, is entered on the special Antep. 2S59.
Statistique (statistical) labels men-
tioned in Article 162.

2. The transit bulletin shall be Buletin to be sent
sent uninclosed, together with the n
dispatches to which it relates, to
the different services which partic-
ipate in their transportation. In
each country concerned, the ex-
change offices of entry and depart-
ure, to the exclusion of all other
intermediate offices, enter on the
bulletin the information concern-
ing the transit effected by them.
The last intermediate exchange Postp.291.
office sends the bulletin C 23 to the
office of destination. The bulle-
tin is then returned by that office
to the office of origin i support of Post, p. 2911.
the Form C 21. When a transit When missing.

bulletin whose issuance was re-
quested or is announced at the
head of the letter bill is missing,
the office of destination is bound
to make inquiry about it without
any delay.

ARTICLE 168

Extraordinary services

Apart from transportation by
air mail, the service maintained
for the accelerated land convey-
ance of the so-called India Mail,
and the special motor services
from Palestine or Syria to Iraq,
are alone considered as extraor-
dinary services giving rise to
special transit charges.

Extraordinary serv-
ices.
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nistration d'origin.e doit, a la do-
mande de l'Administration desti-
nataire, preparer pour chaque de-
peche un bulletin de couleur verte 
conforme au modele C 23 ci-
annexe. L'Administration d'ori-
gine pout egalement expedier ce 
bulletin sans une demande for-
melle de l'Administration destina-
taire, si les circonstances parais-
sent l'exiger. 
Les feuilles d'avis des depeches 

q-ai donnent lieu a Petablissement 
dudit bulletin doivent etre rove-
tues, en tete, de Pannotation fres 
apparente "Bulletin de transit". 
La memo mention soulignee au 
crayon rouge est portee sur les 
etiquettes speciales "Statistique" 
dont il est question a Particle 162. 

2.---Le bulletin de transit dolt 
etre transmis decouvert, avec 
les depeches auxquelles II se rap: 
porte, aux differents services qui 
participent a leur transport. Dans 
chaque pays interesse, les bureaux 
d'echange d'entree et de sortie, a 
l'exclusion de tout autre bureau 
intermediaire, consignent sur le 
bulletin les renseignements con-
cern.ant le transit effectue par eux. 
Le dernier bureau d'echange inter-
mediaire transmet le bulletin 0 23 
au bureau de destination. Le 
bulletin est renvoye ensuite par 
ce bureau au bureau d'origine 
Pappui du releve 021. Lorsqu'un 
bulletin de transit dont l'expedi-
tion a 60 demandee on est an-
noncee en tete de la feuille d'avis 
fait dela-at, le bureau de destina-
tion est tenu de le /*lamer sans 
aucun retard. 

ARTICLE 168 

Services extraordinaires. 

Independamment des trans-
ports aeriens, sont seuls conside-
r& cornin.e services extraordinaires 
donnant lieu a des frais de transit 
speciaux, le service entretenu pour 
le transport territorial accelere de 
la Malle dite des Indes et les 
services speciaux automobiles Pal-
estine ou Sy rie-Iraq. 

ministration of origin shall, at the 
request of the Administration of 
destination, prepare for each dis-
patch a bulletin, green in color, 
conforming to Model C 23 hereto 
appended. The Administration 
of origin may also send such bul-
letin without a formal request 
from the Administration of des-
tination, if circumstances appear 
to require it. 
The letter bills of the dispatches 

which give rise to the preparation 
of the said bulletin shall be 
marked at the head with the 
conspicuous notation: Bulletin de 
transit (transit bulletin). The 
same notation, underlined in red 
pencil, is entered on the special 
Statistique (statistical) labels men-
tioned in Article 162. 

2. The transit bulletin shall be turdoesttel to 
sent uninclosed, together with the 
dispatches to which it relates, to 
the different services which partic-
ipate in their transportation. In 
each country concerned, the ex-
change offices of entry and depart-
ure, to the exclusion of all other 
intermediate offices, enter on the 
bulletin the information concern-
ing the transit effected by them. 
The last intermediate exchange 
office sends the bulletin C 23 to the 
office of destination. The bulle-
tin is then returned by that office 
to the office of origin in support of 
the Form C 21. When a transit 
bulletin whose issuance was re-
quested or is announced at the 
head of the letter bill is missing, 
the office of destination is bound 
to make inquiry about it without 
any delay. 

ARTICLE 168 

Post, p. 2913. 

Post, p. 2913. 

Notation. 

Ante, p. 2859. 

be 

Post, p. 2911. 

When missing. 

Extraordinary services 

Apart from transportation by iceEs.xtraordinary air mail, mail, the service maintained 

for the accelerated land convey-
ance of the so-called India Mail, 
and the special motor services 
from Palestine or Syria to Iraq, 
are alone considered as extraor-
dinary services giving rise to 
special transit charges. 

sent 
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CHAPITRE II CHAPTER II
Accounting, etc. COMPTABILITE. REGLEMENT ACCOUNTING. ADJUSTMENT

DES COMPTES. OF ACCOUNTS
ARTICLE 169 ARTICLE 169

Compte desfrais de transit. Transit-charge account
Tansit chares. 1.-Pour l'etablissement des 1. Forthepreparation of transit
Ante, p. 2860. comptes de transit, les sacs legers, accounts, the light, medium or

moyens ou lourds, tels qu'ils sont heavy sacks, as defined by Article
d6finis A l'article 163, sont portes 163, are considered as having
en compte respectivement pour their average weights of 3, 12 orles poids moyens de 3, 12 ou 24 24 kilograms respectively.
kilogrammes.

2.-Le poids des d6epches 2. The weight of the closedcloses est multiplie par 26 ou 13, mails is multiplied by 26 or 13,selon le cas, et le produit sert de as the case may be, and the prod-base A des comptes particuliers uct serves as the basis for individ-
etablissant en francs les sommes ual accounts showing, in francs,annuelles revenant a chaque Ad- the annual payments due to eachministration. Administration.

Dans le cas oI le multiplicateur In case that the multiplier 26 or26 ou 13 ne r6pond pas au trafic 13 does not correspond to thenormal, les Administrations int- normal traffic, the Administra-
ress6es s'entendent pour l'adop- tions concerned come to an agree-tion d'un autre multiplicateur qui ment for the adoption of anothervaut pendant les annees auxL multiplier which holds good dur-quelles s'applique la statistique. ing the years to which the statis-

tics apply.
Le soin de dresser les comptes The duty of making up theincombe a l'Administration crean- accounts is incumbent upon theciere qui les transmet A l'Admi- creditor Administration, whichnistration d6bitrice. transmits them to the debtor

Administration.
3.-Afin de tenir compte du 3. In order to take account ofpoids des sacs ct de l'emballage the weight of the sacks and pack-ainsi que des categories de cor- ing, as well as of the classes ofrespondances exemptes de tons correspondence exempt from allfrais de transit en confornnit des transit charges in accordance withAnte, p. 23. dispositions de l'article 76 do la the provisions of Article 76 of theConvention, le montant total du Convention, the total amount ofcompte des d6p6ches closes est the account for closed mails is re-r6duit de 10%. duced by 10 per cent.
4.-Les comptes particuliers 4. The individual accounts arepost, P. 2914. sont dresses en double expedition. made up in duplicate on formssur formule conforme au modele agreeing with Model C 24 heretoC 24 ci-annexe, d'apres les releves appended, on the basis of theC 21. Ils sont transmis A l'Ad- statements C 21. They are sentministration expeditrice aussit6t to the dispatching Administrationque possible et, au plus tard, dans as soon as possible, and at the lat-un d6lai de dix mois suivant l'ex- est within a period of ten monthspiration de la periode de statis- following the expiration of thetique. statistical period.
5.-Si l'Administration qui a 5. If the Administration whichenvoy6 le compte particulier n'a has sent the individual accountrecu aucune observation rectifi- has not received any correctivecative dans un intervalle de quatre observation within an interval ofmois A compter de l'envoi, ce four months, counting from thecompte est consid6re comme admis date of transmission, that accountde plein droit. is considered as automatically ac-

cepted.

2864 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 

Accounting, etc. 

Transit charges. 
Calculation of. 
Ante, p. 2860. 

Ante, p. 2783. 

Post, p. 2914. 

CHAPITRE II 

COMPTABILITE. REGLEMENT 
DES COMPTES. 

ARTICLE 169 

Compte des frais de transit. 

1.—Pour Petablissement des 
comptes de transit, les sacs legers, 
moyens ou lourds, tels qu'ils sont 
Mulls a l'article 163, sont port& 
en compte respectivement pour 
les poids moyens de 3, 12 ou 24 
kilogrammes. 
2.—Le poids des depeches 

closes est multiplie par 26 ou 13, 
scion le cas, et le produit sert de 
base a des comptes particuliers 
etablissant en francs les sommes 
annuelles revenant a chaque Ad-
ministration. 
Dans le cas oil le multiplicateur 

26 ou 13 ne repond pas an trafic 
normal, les Administrations int& 
ressees s'entendent pour l'adop-
tion d'un autre multiplicateur qui 
vaut pendant les annees auxL 
quelles s'applique la statistique. 

Le soin de dresser les comptes 
incombe a l'Administration crean-
ciere qui les transmet a l'Admi-
nistration debitrice. 

3.—Afin de tenir compte du 
poids des sacs et de Pemballage 
ainsi quo des categories de cor-
respondances exemptes de toils 
frais de transit en conformito des 
dispositions de Particle 76 do la 
Convention, le montant total du 
compte des depeches closes est 
reduit de 10%. 
4.—Les comptes particuliers 

sont dresses en double expedition. 
sur formule conforme au modele 
C 24 ci-annexe, d'apres les releves 
C 21. Es sont transmis a l'Ad-
ministration expeditrice aussiat 
que possible et, au plus tard, dans 
un Mai de di_x mois suivant l'ex-
piration de la periode de statis-
tique. 
5.—Si l'Administration qui a 

envoye le compte particulier n'a 
recu aucune observation rectifi-
eative dans un intervalle de quatre 
mois a compter de l'envoi, ce 
compte est considere comme admis 
de plein droit. 

CHAPTER II 

ACCOUNTING. ADJUSTMENT 
OF ACCOUNTS 

ARTICLE 169 

Transit-charge account 

1. For the preparation of transit 
accounts, the light, medium or 
heavy sacks, as defined by Article 
163, are considered as having 
their average weights of 3, 12 or 
24 kilograms respectively. 

2. The weight of the closed 
mails is multiplied by 26 or 13, 
as the case may be, and the prod-
uct serves as the basis for individ-
ual accounts showing, in francs, 
the annual payments due to each 
Administration. 

In case that the multiplier 26 or 
13 does not correspond to the 
normal traffic, the Administra-
tions concerned come to an agree-
ment for the adoption of another 
multiplier which holds good dur-
ing the years to which the statis-
tics apply. 
The duty of making up the 

accounts is incumbent upon the 
creditor Administration, which 
transmits them to the debtor 
Administration. 

3. In order to take account of 
the weight of the sacks and pack-
ing, as well as of the classes of 
correspondence exempt from all 
transit charges in accordance with 
the provisions of Article 70 of the 
Convention, the total amount of 
the account for closed mails is re-
duced by 10 per cent. 

4. The individual accounts are 
made up in duplicate on forms 
agreeing with Model C 24 hereto 
appended, on the basis of the 
statements C 21. They are sent 
to the dispatching Administration 
as soon as possible, and at the lat-
est within a period of ten months 
following the expiration of the 
statistical period. 

5. If the Administration which 
has sent the individual account 
has not received any corrective 
observation within an interval of 
four months, counting from the 
date of transmission, that account 
is considered as automatically ac-
cepted. 
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ARTICLE 170

Decompte gentral annuel. Inter-
vention du Bureau international.
1.-Sauf entente contraire entre

les Administrations interess6es, le
d6compte general comprenant les
frais de transit est etabli annuelle-
ment par le Bureau international.

2.-Aussit6t que les comptes
particuliers entre deux Adminis-
trations sont approuves ou con-
sideres comme admis de plein droit
(article 169, § 5), chacune de ces
Administrations transmet sans re-
tard, au Bureau international, un
releve conforme au modele C 25
ci-annex6 et indiquant les mon-
tants totaux de ces comptes. Lors
de la r6ception d'un relev6 6ma-
nant d'une Administration, le
Bureau international en avertit
l'autre Administration interess6e.

Dans le solde, il est fait abandon
des centimes.

En cas de differences entre les
indications correspondantes four-
nies par deux Administrations, le
Bureau international les invite A
se mettre d'accord et A lui indi-
quer les sommes d6finitivement
arrst6es.

Lorsqu'une Administration
seulement a fourni le relev6 C 25,
les indications de cette Adminis-
tration font foi, A moins que le
relev6 correspondant de l'Admin-
istration retardataire ne parvienne
au Bureau international en temps
opportun pour l'etablissement du
prochain d6compte general annuel.

Dans le cas pr6vu A l'article 169,
§ 5, les releves doivent porter la
mention "Aucune observation de
l'Administration debitrice n'est
parvenue dans le d6lai r6glemen-
taire".

Si deux Administrations se met-
tent d'accord pour faire un regle-
ment sp6cial, leurs releves C 25
portent la mention " Compte r6gle
A part-& titre d'information" et
ne sont pas compris dans le de-
compte g6neral annuel.

ARTICLE 170
General annual account. Interven-
tion of the International Bureau
1. Barring contrary agreement General annual ac-

between the Administrations con- ount.
cerned, the general account cover-
ing transit charges is made up an-
nually by the International Bu-
reau.

2. As soon as the individual ac- Transmission.
counts between two Administra-
tions are approved or considered
as automatically accepted (Article Ante, p. 2864.
169, Section 5), each of those Ad-
ministrations transmits without
delay, to the International Bureau,
an account conforming to Model P

ost, p. 2915.
C 25 hereto appended and indi-
cating the total amounts of those
accounts. Upon receipt of an ac-
count coming from one Adminis-
tration, the International Bureau
so advises the other Administra-
tion concerned.

Centimes are ignored in the bal-
ances.

In case of difference between Settlement of differ-
the corresponding items furnished 'ences'
by two Administrations, the In-
ternational Bureau invites them
to come to an agreement and to
communicate to it the sums defi-
nitely arrived at.

When only one of the Adminis- .wenr n ne stte
trations has furnished the Form
C 25, the amounts indicated by Post, p. 291.
that Administration hold good,
unless the corresponding state-
ment is received by the Interna-
tional Bureau from the Adminis-
tration in arrears in time for the
preparation of the next general
annual account.

In the case provided for by Ar- Notatio'.

ticle 169, Section 5, the accounts
shall bear the note: Aucune ob-
servation de l'Administration debi-
trice n'est parvenue dans le delai
rfglementaire (No observation re-
ceived from the debtor Adminis-
ration within the prescribed pe-
riod).

If two Administrations agree to .,eStwseetw eme.t
make a special settlement, their
Forms C 25 bear the note: Pot, p. 2915.
Compte regle a part--6 titre d'in-
formation (Account settled sepa-
rately-for purposes of informa-
tion); and are not included in the
general annual account.
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ARTICLE 170 ARTICLE 170 
Decompte general annuel. Inter-
vention du Bureau international. 
1.—Sauf entente contraire entre 

les Administrations interessees, le 
decompte general compren ant les 
frais de transit est etabli annuelle-
ment par le Bureau international. 

2.—Aussitot quo les comptes 
particuliers entre deux Adminis-
trations sont approuves ou con-
sider& comme admis de plein droit 
(article 169, § 5), chacune de ces 
Administrations transmet sans re-
tard, au Bureau international, un 
releve conforme au modele C 25 
ci-annexe et indiquant les mon-
tants totaux de ces comptes. Lors 
de la reception d'un releve ema-
pant d'une Administration, le 
Bureau international en avertit 
l'autre Administration interessee. 

Dans le solde, il est fait abandon 
des centimes. 
En cas de differences entre les 

indications correspondantes four-
mes par deux Administrations, le 
Bureau international les invite a, 
se mettre d'accord et it lui indi-
quer les sommes definitivement 
arretees. 
Lorsqu'une Administration 

seulement a fourni le releve C 25, 
les indications de cette Adminis-
tration font foi, moms quo le 
releve correspondant de l'Admin-
• tration retardataire ne parvienne 
au Bureau international en temps 
opportun pour Petablissement du 
prochain decompte general annuel. 

Dana le cas prevu a Particle 169, 
§ 5, les releves doivent porter la 
mention "Aucune observation de 
PAdministration debitrice n'est 
parvenue dans le delai regimen-
taire". 

Si deux Administrations se met-
tent d'accord pour faire un regle-
ment special, leurs releves 0- 25 
portent la mention " Compte regle 
a part—a, titre d'information" et 
ne sont pas compris dans le de-
compte general annuel. 

General annual account. Interven-
tion of the International Bureau 
1. Barring contrary agreement 

between the Administrations con-
cerned, the general account cover-
ing transit charges is made up an-
nually by the International Bu-
reau. 

2. As soon as the individual ac-
counts between two Administra-
tions are approved or considered 
as automatically accepted (Article 
169, Section 5), each of those Ad-
ministrations transmits without 
delay, to the International Bureau, 
an account conforming to Model 
C 25 hereto appended and indi-
cating the total amounts of those 
accounts. Upon receipt of an ac-
count coming from one Adminis-
tration, the International Bureau 
so advises the other Administra-
tion concerned. 
Centimes are ignored in the bal-

ances. 
In case of difference between 

the corresponding items furnished 
by two Administrations, the In-
ternational Bureau invites them 
to come to an agreement and to 
communicate to it the sums defi-
nitely arrived at. 
When only one of the Adrninis- , rnent one furrmlied. 

Wben only  state-

trations has furnished the Form 
C 25, the amounts indicated by Post, p. 2915. 
that Administration hold good, 
unless the corresponding state-
ment is received by the Interna-
tional Bureau from the Adminis-
tration in arrears in time for the 
preparation of the next general 
annual account. 

In the case provided for by Ar- Notation. 

tide 169, Section 5, the accounts 
shall bear the note: Aucune ob-
servation de l' Administration debi-
trice n' est parvenue dans le &Oki 
reglementaire (No observation re-
ceived from the debtor Adminis-
ration within the prescribed pe-
riod). 

Spec If two Administrations agree to , ial settlementbetween two Powers. 

make a special settlement, their 
Forms C 25 bear the note: 
Compte regle d part --a titre d'in-
formation, (Account settled sepa-
rately—for purposes of informa-
tion); and are not included in the 
general annual account. 

General annual ac-
count. 

Transmission. 

Ante, p. 2864. 

Post, p. 2915. 

Settlement of differ-
aces. 

Post, p. 2915. 
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Transit charge sao  3.-Le Bureau international
6tablit, a la fin de chaque annee,
sur la base des relev6s qui lui
sont parvenus jusque-la et qui
sont consid6rds comme admis de
plein droit, un decompte general

Ane, p. 28. annuel des frais de transit. Le
cas 6ch6ant, il se conforme a la
regle fixee a l'article 161, § 3, pour
les payements annuels.

Le d6compte indique:
a) le Doit et l'Avoir de chaque

Administration;
b) le solde d6biteur ou le solde

crediteur de chaque Administra-
tion;

c) les sommes a paver par les
Administrations d6bitrices;

d) les sommes A recevoir par les
Administrations creancieres.

Le Bureau international pro-
cede par voie de compensation, de
maniere a restreindre au minimum
le nombre des payements A effec-
tuer.

Transmission. 4.-Les decomptes generaux an-
nuels doivent etre transmis aux
Administrations par le Bureau in-
ternational, aussit6t que possible
et, au plus tard, avant l'expira-
tion du premier trimestre de l'an-
nee qui suit celle de leur 6tablisse-
ment.

ARTICLE 171

Liquidation desfrais de transit.

ttlement of transit 1.-Le solde resultant du de-
compte general annuel du Bureau
international ou des reglements
sp6ciaux, y compris, le cas eche-Ante, p. 2. ant, la r6gularisation pr6vue a
P'article 161, § 3, est paye par
1'Administration debitrice A l'Ad-
ministration cr6anciere de 1'une
des manieres suivantes:

a) au choix de l'Administration
debitrice, en or ou au moyen de
cheques ou de traites r6pondant
aux conditions pr6vues au § 2
ci-apres et payables A vue sur la
capitale ou sur une place commer-
ciale du pays cr6ancier, ou

b) suivant accord entre les deux
Administrations, par l'interm&
diaire d'une banque utilisant le
clearing dela.Banque des Regle-

3. The International Bureau
makes up, at the end of each year,
on the basis of the forms which
have reached it up to that time
and which are considered as duly
accepted, a general account of
transit charges. If occasion
arises, it complies with the rule
laid down by Article 161, Section
3, for annual payments.

The account indicates:
(a) The debit and credit of each

Administration;
(b) The debit or credit balance

of each Administration;

(c) The sums to be paid by the
debtor Administrations;

(d) The sums to be received by
the creditor Administrations.

The International Bureau pro-
ceeds by way of compensation in
such a manner as to restrict to the
minimum the number of pay-
ments to be made.

4. The general annual accounts
shall be transmitted to the Ad-
ministrations by the International
Bureau as soon as possible, and at
the latest before the expiration of
the first quarter of the year fol-
lowing that of their preparation.

ARTICLE 171

Settlement of transit charges

1. The balance resulting from
the general annual account of the
International Bureau or from
special settlements, including, if
occasion arises, the adjustment
provided for in Article 161, Sec-
tion 3, is paid by the debtor Ad-
ministration to the creditor Ad-
ministration in one of the follow-
ing manners:

(a) At the choice of the debtor
Administration, in gold or by
means of checks or drafts fulfilling
the conditions prescribed by Sec-
tion 2 hereafter and payable at
sight in the capital or in a com-
mercial city of the creditor coun-
try; or

(b) Following agreement be-
tween the two Administrations,
thru the intermediary of a bank
utilizing the clearing-house of the
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Transit 
counts. 

Ante, p. 2856. 

Transmission. 

Settlement o 
charges. 

Ante, p. 2858. 

charge ac- 3. —Le Bureau international 
etablit, a. la fin de chaque armee, 
sur la base des releves qui lui 
sont parvenus jusque-la et qui 
sont consider& comme admis de 
plein droit, un decompte general 
annuel des frais de transit. Le 
cas echeant, il se conforme a. la 
regle fixee a Particle 161, § 3, pour 
les payements annuels. 
Le decompte imdique: 
a) le Doit et l'Avoir de chaque 

Administration; 
b) le solde debiteur on le solde 

crediteur de chaque Administra-
tion; 

c) les sommes a payer par les 
Administrations debitices; 

d) les somrnes a, recevoir par les 
Administrations creancieres. 
Le Bureau international pro-

cede par vole de compensation, de 
maniere a restreindre an minimum 
le nombre des payements a. effec-
tuer. 
4.—Les decomptes generaux an-

nuels doivent etre transmis aux 
Administrations par le Bureau in-
ternational, aussitOt quo possible 
et, au plus tard, avant l'expira-
tion du premier trimestre de P an-
née qui suit cello de leur etablisse-
ment. 

ARTICLE 171 

Liquidation des frais de transit. 

(transit 1.—Le solde resultant du de-
compte general annuel du Bureau 
international ou des reglements 
speciaux, y compris, le cas &W-
ant, la regularisation prevue a. 
Particle 161, § 3, est paye par 
l'Administration debitice a. l'Ad-
ministration creanciere de 1'une 
des manieres suivantes: 

a) au choix de l'Administration 
debitrice, en or ou an moyen de 
cheques ou de traites repondant 
aux conditions prevues an § 2 
ci-apres et payables a vue sur la 
capitale ou sur une place Commer-
ciale du pays creancier, ou 

b) suivant accord entre les deux 
Administrations, par Pinterme-
diaire d'une banque utilisant le 
clearing de la.Banque des Regle-

3. The International Bureau 
makes up, at the end of each year, 
on the basis of the forms which 
have reached it up to that time 
and which are considered as duly 
accepted, a general account of 
transit charges. If occasion 
arises, it complies with the rule 
laid down by Article 161, Section 
3, for annual payments. 
The account indicates: 
(a) The debit and credit of each 

Administration; 
(b) The debit or credit balance 

of each Administration; 

(c) The sums to be paid by the 
debtor Administrations; 

(d) The sums to be received by 
the creditor Administrations. 
The International Bureau pro-

ceeds by way of compensation in 
such a manner as to restrict to the 
minimum the number of pay-
ments to be made. 

4. The general annual accounts 
shall be transmitted to the Ad-
ministrations by the International 
Bureau as soon as possible, and at 
the latest before the expiration of 
the first quarter of the year fol-
lowing that of their preparation. 

ARTICLE 171 

Settlement of transit charges 

1. The balance resulting from 
the general annual account of the 
International Bureau or from 
special settlements, including, if 
occasion arises, the adjustment 
provided for in Article 161, Sec-
tion 3, is paid by the debtor Ad-
ministration to the creditor Ad-
ministration in one of the follow-
ing manners: 

(a) At the choice of the debtor 
Administration, in gold or by 
means of checks or drafts fulfilling 
the conditions prescribed by Sec-
tion 2 hereafter and payable at 
sight in the capital or in a com-
mercial city of the creditor coun-
try; or 

(b) Following agreement be-
tween the two Administrations, 
thru the intermediary of a bank 
utilizing the clearing-house of the 
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ments Internationaux a Bale ou
par tout autre moyen.

2.-En cas de payement au
moyen de cheques ou traites, ces
cheques ou traites sont exprim6s
en monnaie d'un pays of la
banque centrale d'6mission ou une
autre institution officielle d'emis-
sion achete et vend de l'or ou des
devises-or contre la monnaie na-
tionale a des taux fixes determines
par la loi ou en vertu d'un ar-
rangement avecle Gouvernement.

Si les monnaies de plusieurs
pays repondent a ces conditions,
c'est au pays cr6ancier de designer
la monnaie qui lui convient. La
conversion se fait au pair des
monnaies d'or.

3.-Lorsque les deux pays se
sont mis d'accord A ce sujet, les
cheques ou traites peuvent etre
exprim6s aussi en monnaie du
pays creancier, meme si cette
monnaie ne r6pond pas aux condi-
tions prevues au § 2. Dans ce
cas, le solde est converti au pair
des monnaies d'or en monnaie
d'un pays repondant aux condi-
tions prevues au § 2. Le resultat
obtenu est ensuite converti dans
la monnaie du pays debiteur et
de celle-ci dans la monnaie du
pays cr6ancier au cours de la
bourse de la capitale ou d'une
place commerciale du pays de-
biteur au jour de la remise de
l'ordre d'achat du cheque ou de
la traite.

4.-Les frais de payement sont
support6s par l'Administration
d6bitrice.

5.-Le payement pr6cit6 doit
Wtre effectu6 dans le plus bref

d6lai possible et, au plus tard,
avant l'expiration d'un dalai de
quatre mois A partir de la date
d'envoi du decompte par le
Bureau international ou de l'in-
vitation a payer, adress6e par
l'Administration creancisre A PAd-
ministration debitrice, quand il
s'agit d'un compte regle A part.
Ce delai peut etre port6 A cinq
mois dans les relations entre pays
eloign6s.

Passe ces delais, les sommes
dues sont productives d'inttert a

Bank for International Settle-
ments at Basel, or by any other
means.

2. In case of payment by means
of checks or drafts, such checks or
drafts are expressed in money of
a country where the central bank
of issue or other official issuing
institution buys and sells gold or
gold currency for national money
at fixed rates determined by law
or by virtue of an agreement with
the Government.

If the moneys of several coun-
tries fulfill those conditions, it is
incumbent upon the creditor
country to designate the money
which is convenient for it. The
conversion is effected at the gold
par rate.

3. When the two countries have
come to an agreement on that
subject, the checks or drafts may
also be expressed in money of the
creditor country, even if such
money does not fulfill the condi-
tions laid down by Section 2. In
that case, the balance is converted
at the gold par rate into money of
a country fulfilling the conditions
prescribed by Section 2. The
result obtained is then converted
into money of the debtor country
and from the latter into money of
the creditor country at the rate of
exchange prevailing in the capital
or in a commercial city of the
debtor country on the day of de-
livery of the order to purchase the
check or draft.

4. The expenses of payment are
borne by the debtor Administra-
tion.

5. The payment above men-
tioned shall be made as soon as
possible, and at the latest before
the expiration of a period of four
months, counting from the date of
transmission of the account by
the International Bureau, or of
the invitation to pay sent by the
creditor Administration to the
debtor Administration when it is
a question of accounts settled
separately. That period may be
extended to five months in rela-
tions between distant countries.

After those periods have ex-
pired, the sums due bear interest

Expenses.

Early payment.

Interest.
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ments Internationaux a, Bale ou 
par tout autre moyen. 

2.—En cas de payement au 
rnoyen de cheques ou traites, ces 
cheques ou traites sont exprimes 
en monnaie d'un pays oil la 
banque centrale d'emission ou une 
autre institution officielle d'emis-
SiOn achete et vend de l'or ou des 
devises-or contre la monnaie na-
tion.ale a des taux fixes determines 
par la loi ou en vertu d'un ar-
rangement avec le Gouvernement. 

Si les monnaies de plusieurs 
pays repondent a ces conditions, 
c'est au pays creancier de designer 
la monnaie qui lui convient. La 
conversion se fait an pair des 
monnaies d'or. 

3.—Lorsque les deux pays se 
sont mis d'accord a cc sujet, les 
cheques on traites peuvent etre 
exprimds aussi en monnaie du 
pays creamier, memo si cette 
monnaie me repond pas aux condi-
tions prevues au § 2. Dans cc 
cas, le solde est converti au pair 
des monnaies d'or en monnaie 
d'un pays repondant aux condi-
tions prevues au § 2. Le resultat 
obtenu est ensuite converti dams 
la monnaie du pays debiteur et 
de celle-ci dams la monnaie du 
pays creamier an cours de la 
bourse de la capitale on d.'une 
place commerciale du pays de-
biteur au jour de la remise de 
l'ordre d'achat du cheque ou de 
la traite. 
4.—Les frais de payement sont 

support& par l'Adrninistration. 
debitrice. 
5.—Le payement precite doit 

etre effectue dans le plus bref 
Mai possible et, au plus Lard, 
avant l'expiration d'un alai de 
quatre mois a partir de la date 
d'envoi du decompte par le 
Bureau international on de l'in-
vitation a payer, adressee par 
l'Administration creanciere a PAd-
ministration debitriee, quand ii 
s'agit d'un conapte reg16 A part. 
Ce délai peut etre porte a cinq 
mois dams les relations entre pays 
eloignes. 

Passé ces delais, les sommes 
dues sent productives d'interet 

Bank for International Settle-
ments at Basel, or by any other 
means. 

2. In case of payment by means 
of checks or drafts, such checks or 
drafts are expressed in money of 
a country where the central bank 
of issue or other official issuing 
institution buys and sells gold or 
gold currency for national money 
at fixed rates determined by law 
or by virtue of an agreement with 
the Government. 

.If the moneys of several coun-
tries fulfill those conditions, it is 
incumbent upon the creditor 
country to designate the money 
which is convenient for it. The 
conversion is effected at the gold 
par rate. 

3. When the two countries have 
come to an agreement on that 
subject, the checks or drafts may 
also be expressed in money of the 
creditor country, even if such 
money does not fulfill the condi-
tions laid down by Section 2. In 
that case, the balance is converted 
at the gold par rate into money of 
a country fulfilling the conditions 
prescribed by Section 2. The 
result obtained is then converted 
into money of the debtor country 
and from the latter into money of 
the creditor country at the rate of 
exchange prevailing in the capital 
or in a commercial city of the 
debtor country on the day of de-
livery of the order to purchase the 
check or draft. 

4. The expenses of payment are 
borne by the debtor _Administra-
tion. 

5. The payment above men-
tioned shall be made as soon as 
possible, and at the latest before 
the expiration of a period of four 
months, counting from the date of 
transmission of the account by 
the International Bureau, or of 
the invitation to pay sent by the 
creditor Administration to the 
debtor Administration when it is 
a question of accounts settled 
separately. That period may be 
extended to five months in rela-
tions between distant countries. 

After those periods have ex-
pired, the sums due bear interest 

Expenses. 

Early payment. 

Interest. 
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Arrearage.

raison de 5% l'an, a compter du
jour d'expiration desdits ddlais.

6.-Si le pavement n'est pas
effectu6 un an apres l'expiration
des delais fixes au § 5, il est loisible
a l'Administration crdanciere d'en
informer le Bureau international,
lequel invite l'Administration
debitrice A payer dans un delai
qui ne doit pas d6passer quatre
mois.

Si le payement n'est pas ef-
fectu6 jusqu'A l'expiration de ce
nouveau delai, le Bureau inter-
national fait figurer la somme en
cause, augment6e des interets,
dans le d6compte g6n6ral annuel
suivant, a l'Avoir de l'Administra-
tion cr6anciere.

En cas d'application des dis-
positions de l'alinea precedent, le
d6compte g6enral dont il s'agit et
ceux des quatre ann6es qui suivent
ne doivent, autant que possible,
pas contenir, dans les soldes du
Tableau 2, des sommes A payer
par l'Administration defaillante
a l'Administration creanciere in-
teress6e.

TITRE VIII

DISPOSITIONS DIVERSES.

CHAPITRE UNIQUE

ARTICLE 172

Coupons-rHponse.

1.-Les coupons-reponse sont
conformes au modele C 26 ci-
annexe. Ils sent imprim6s, sur
papier portant en filigrane les
lettres U P U en grands caracteres,
par les soins du Bureau interna-
tional qui les livre aux Adminis-
trations au prix cottant.

2.-Chaque Administration a
la facult6:

a) de donner aux coupons-
reponse une perforation distinc-
tive qui ne nuise pas A la lecture
du texte et ne soit pas de nature
A entraver la verification de ces
valeurs;

b) de modifier, a la main ou au
moyen d'un proc6d6 d'impres-
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at the rate of 5 per cent a year,
counting from the date of expira-
tion of the said periods.

6. If payment has not been
effected one year after the expi-
ration of the periods fixed by
Section 5, it is permissible for the
creditor Administration to so
advise the International Bureau,
which invites the debtor Adminis-
tration to pay within a period
which shall not exceed four
months.

If payment has not been made
by the end of that new period,
the International Bureau enters
the sum in question, increased by
the interest, in the following gen-
eral annual account, to the credit
of the creditor Administration.

In case of application of the
provisions of the preceding para-
graph, the general annual account
m question and those for the four
years following shall not, as far as
possible, contain, in the balances
of Table 2, any amounts to be
paid by the defaulting Adminis-
tration to the creditor Adminis-
tration concerned.

TITLE VIII

VARIOUS PROVISIONS

SOLE CHAPTER

ARTICLE 172

Reply coupons

1. Reply coupons conform to
Model C 26 hereto appended.
They are printed, on paper having
in the watermark the letters
UP U in large characters, under
the supervision of the Interna-
tional Bureau, which furnishes
them to the Administrations at
cost.

2. Each Administration has the
option:

(a) Of giving the reply coupons
a distinctive perforation which
does not interfere with the reading
of the text and is not of such a
nature as to hinder verification of
the coupons;

(b) Of modifying, by hand or
by means of a printing process,

Various provisions.

Reply coupons.

Form, etc.

Poat, p. 2916.

Options.
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6.—Si le payement n'est pas 
effectue un an apres l'expiration 
des delais fixes an § 5, il est loisible 
it l'Administration creanciere d'en 
informer le Bureau international, 
lequel invite l'Administration 
debitrice it payer dans un délai 
qui ne doit pas depasser quatre 

Si le payement n'est pas ef-
fectue jusqu'a l'expiration de ce 
nouveau delai, le Bureau inter-
national fait figurer la somme en 
cause, augmentee des interets, 
darts le decompte general annuel 
suivant, it l'Avoir de l'Administra-
tion creanciere. 
En cas d'application des dis-

positions de Palinea precedent, le 
decompte general dont il s' agit et 
ceux des quatre annees qui suivent 
ne doivent, autant que possible, 
pas contenir, dans lea soldes du 
Tableau 2, des sommes it payer 
par l'Administration defaillante 
it l'Administration creanciere in-
teressee. 

TITRE VIII 

DISPOSITIONS DIVERSES. 

CHAPITRE UNIQUE 

ARTICLE 172 

(Joupons-reponse. 

1.—Les coupons-reponse sont 
conformes an models C 26 ci-
annexe. Es sont imprimes, sur 
papier portant en filigrane lea 
lettres U P U en grands caracteres, 
par lea soins du Bureau interna-
tional qui lea livre aux Adminis-
trations an prix co Chant. 

2.—Chaque Administration a 
la faculte: 

a) de donner aux coupons-
reponse une perforation distinc-
tive qui ne nuise pas it la lecture 
du texte et ne soit pas de nature 
it entraver la verification de ces 
valetas; 

b) de modifier, it la main ou au 
moyen d'un procede d'impres-

at the rate of 5 per cent a year, 
counting from the date of expira-
tion of the said periods. 

6. If payment has not been 
effected one year after the expi-
ration of the periods fixed by 
Section 5, it is permissible for the 
creditor Administration to so 
advise the International Bureau, 
which invites the debtor Adminis-
tration to pay within a period 
which shall not exceed four 
months. 

If payment has not been made 
by the end of that new period, 
the International Bureau enters 
the sum in question, increased by 
the interest, in the following gen-
eral annual account, to the credit 
of the creditor Administration. 

In case of application of the 
provisions of the preceding para-
graph, the general annual account 
in question and those for the four 
years following shall not, as far as 
possible, contain, in the balances 
of Table 2, any amounts to be 
paid by the defaulting Adminis-
tration to the creditor Adminis-
tration concerned. 

TITLE VIII 

VARIOUS PROVISIONS 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 172 

Reply coupons 

1. Reply coupons conform to 
Model C 26 hereto appended. 
They are printed, on paper having 
in the watermark the letters 
UP U in large characters, under 
the supervision of the Interna-
tional Bureau, which furnishes 
them to the Administrations at 
cost. 

2. Each Administration has the 
option: 

(a) Of giving the reply coupons 
a distinctive perforation which 
does not interfere with the reading 
of the text and is not of such a 
nature as to hinder verification of 
the coupons; 

(b) Of modifying, by hand or 
by means of a printing process, 
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sion, le prix de vente indiqu6 sur
les coupons.

3.--Dans les decomptes entre
Administrations, la valeur des
coupons-r6ponse est calcul6e a
raisdn de 35 centi:mes par unit6.

4.-Saul entente contraire, les
colupons chauangs sont envoy6s
annuelloeent, au plus tard dans
un d6eai de trois mois apres
expiration de l'ann6e, aux Ad-
ministrations qui les ont nmis,
avec l'indication globale de leur
nombre et dleour valour.

5.--Aussit6t que deux Adminis-
trations se sont mises d'accord
sur le nombre des coupons
6ehanges dans leurs relations re-
ciproques, elles dresscnt chacune
et transmettent au Bureau in-
ternational un releve conforme au
modieo C 27 ci-annex6 indiquant
le solde d6biteur ou crediteur, si
ce solde depasse 25 francs et si
un reglement special n'a pas 6t6
pre6u entre les deux pays. A
defaut d'accord dans un delai de
six mois, l'Administration cr6an-
ciere etablit son d6compte et
l'envoie au Bureau international.

Dans le cas oi l'une des Ad-
ministrations seulement fournit
son relevy, les indications de
celui-ci font foi.

Le solde est compris par le
Bureau international dans un dc-
compte annuel et le payement a
lieu dans les conditions provues a
Particle 171.

6.-Lorsque, dans les rapports
entre deux Administrations, le
solde annuel ne d6passe pas 25
francs, l'Administration debitrice
est exon6r6e de tout payement.

ARTTICLE 173

Cartes d'identit.

1.-Chaque Administration de-
signe les bureaux ou les services
qui dlivrent les cartes d'identit6.

2.-Ces cartes sont 6tablies sur
des formules conformes au modele
C 28 ci-annexe. Ces formules
sont fournies, an prix coatant, par
le Bureau international.

the selling price indicated on the
coupons.

3. In accounts between Ad-
ministrations, the value of reply
coupons is calculated at the rate
of 35 centimes per unit.

4. Barring contrary agreement,
exchanged coupons are sent annu-
ally, at the latest within a period
of three months after the expira-
tion of the year, to the Adminis-
trations which have issued them,
with an indication of their total
number and value.

5. As soon as two Administra-
tions have come to an agreement
as to the number of coupons ex-
changed in their reciprocal rela-
tions, they each make up and
transmit to the International
Bureau a statement conforming to
Model C 27 hereto appended,
indicating the debit or credit bal-
ance, if such balance exceeds 25
francs and if special settlement
has not been provided for be-
tween the two countries. In the
absence of an agreement within a
period of six months, the creditor
Administration makes up its ac-
count and sends it to the Inter-
national Bureau.

In case that only one of the
Administrations furnishes its
statement, the indications of the
latter are considered as valid.

The balance is included by the
International Bureau in an annual
account and payment takes place
under the conditions prescribed
by Article 171.

6. W5hen, in the relations be-
tween two Administrations, the
annual balance does not exceed
25 francs, the debtor Administra-
tion is released from all payment.

ARTICLE 173

Identity cards

1. Each Administration desig-
nates the offices or services which
issue identity cards.

2. Such cards are made up on
forms agreeing with Model C 28
hereto appended. Those forms
are furnished at cost by the Inter-
national Bureau.

Annual settlement.

Procedure.

Post, p. 2916.

If only one statement
received.

Ante, p. 2866.

Small bhlanmc.s.

Identity cards.

Issuing offices.

Forms.

Post, p. 2917.
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ministrations, the value of reply 
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exchanged coupons are sent annu-
ally, at the latest within a period 
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number and. value. 
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tions have come to an agreement 
as to the number of coupons ex-
changed in their reciprocal rela-
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ance, if such balance exceeds 25 
francs and if special settlement 
has not been provided for be-
tween the two countries. In the 
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statement, the indications of the 
latter are considered as valid. 
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International Bureau in an annual 
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6. When, in the relations be-
tween two Administrations, the 
annual balance does not exceed 
25 francs, the debtor Administra-
tion is released from all payment. 

ARTICLE 173 

Identity cards 

1. Each Administration desig-
nates the offices or services which 
issue identity cards. 

2. Such cards are made up on 
forms agreeing with Model C 28 
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are furnished at cost by the Inter-
national Bureau. 
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Requirements. 3.-Au moment de la demande,
le requ6rant remet sa photo-
graphic et justifie de son identit6.
Les Administrations 6dictent les
prescriptions n6cessaires pour que
les cartes ne soient delivr6es
qu'apres examen minutieux de
l'identit6 du requ6rant.

L'agent inscrit cette demande
sur un registre, remplit a l'encre
et en caracteres latins toutes les
indications que comporte la for-
mule de carte d'identit6, colle sur
celle-ci la photographie a l'endroit
d6sign6, applique mi-partie sur
cette photographie et mi-partie
sur la carte un timbre-poste repre-
sentant la taxe perque et annule
cette figurine au moyen d'une
empreinte bien nette du timbre
a date.

Il appose ensuite de nouveau
l'empreinte de ce timbre ou de son
sceau officiel, de maniere qu'elle
porte a la fois sur la partie
sup6rieure de la photographie et
sur la carte, puis reproduit cette
empreinte Au recto de la carte,
signe celle-ci et la remet A 1'in-
teress6 apres avoir recueilli sa
signature.

Renewal of photo- 4.-Lorsque la physionomie du
titulaire s'est modifiee au point
qu'elle ne r6ponde plus a la photo-
graphic ou au signalement, la
carte doit etre renouvel6e.

Rights re pays conserved la
faculte de delivrer les cartes
d'identite du service international
selon les regles appliquees pour
les cartes en usage dans son
service interieur.

Les Administrations peuvent
Podt, p. 2917. ajouter un feuillet A la formule C

28, destine a recevoir des annota-
tions sp6ciales pour les besoins de
leur service interne.

ARTICLE 174

Warship mails. Depches echangees avec des bdti-
ments de guerre.

1.-L'6tablissement d'un
echange, en depeches closes, entre
une Administration postale et des
divisions navales ou des batiments
de guerre de meme nationalit6, ou
entre une division navale ou un
bAtiment de guerre et une autre

3. At the time of application,
the applicant submits his photo-
graph and proves his identity.
The Administrations fix the nec-
essary requirements so that cards
may not be issued until after
careful investigation as to the
identity of the applicant.

The employee enters that appli-
cation in a register; fills in with
ink, and in Latin characters, all
the information called for by the
form of identity card; affixes the
photograph to it in the designated
place; applies, half on the photo-
graph and half on the card, a
postage stamp representing the
charge collected; and cancels that
stamp by means of a very neat
impression of the date stamp.

He then also applies an impres-
sion of that stamp or his official
seal in such a manner that it
appears both on the upper part of
the photograph and on the card,
then reproduces that impression
on the third page of the card, signs
the latter, and delivers it to the in-
terested party after obtaining his
signature.

4. When the appearance of the
holder becomes changed to such
an extent that it no longer agrees
with the photograph or descrip-
tion, the card shall be renewed.

5. Each country reserves the
right to issue identity cards for
the international service in ac-
cordance with the rules appli-
cable to cards used in its domestic
service.

Administrations may attach a
leaflet to Form C 28 to receive
such special annotations as may
be required in the domestic serv-
ice.

ARTICLE 174

Mails exchanged with warships

1. Notice shall be given, as far
as possible in advance, to the
intermediate Administrations, of
the establishment of an exchange
of closed mails between a Postal
Administration and naval divi-
sions or warships of the same

2870
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sion of that stamp or his official 
seal in such a manner that it 
appears both on the upper part of 
the photograph and on the card, 
then reproduces that impression 
on the third page of the card, signs 
the latter, and delivers it to the in-
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division navale ou un autre bati-
ment de guerre de mgme nationa-
lit6, doit etre notifi6, autant que
possible A l'avance, aux Admi-
nistrations interm6diaires.

2.-La suscription de ces de
peches est r6dig6e comme suit:

Du bureau de_---_-----------
la division navale

(nationalit6) de
(designation de

Pour la division) a___ (Pays).
le batiment (natio-

nalite) le (nom
du batiment) a -

on

De la division navale (na-
tionalite) de (designa-
tion de la division) _ -

Du batiment (nationa- (Pays).
lit6) le (nom du bati-
ment) a_-_---------

Pour le bureau de -_---

ou

De la division navale (na-
tionalit6) de (designa-
tion de la division) a- - Pa

Du bAtiment (nationa- ays)
lit6) le (nom du bAti-
ment) A------------

la division navale
(nationality) de
(designation de

Pour la division) h-_-
le bAtiment (natio-

nalite) le (nom
du batiment) a- -

(Pays).

3.-Les d6peches a destination
ou provenant de divisions navales
ou de batiments de guerre sont
achemin6es, sauf indication d'une
voie sp6ciale sur l'adresse, par les
voies les plus rapides et dans les
mmees conditions que les d6-
peches 6chang6es entre bureaux
de poste.

Le capitaine d'un paquebot
postal qui transporte des de-
peches a destination d'une divi-
sion navale ou d'un batiment de
guerre les tient a la disposition du
commandant de la division ou du

nationality, or between one naval
division or warship and another
naval division or warship of the
same nationality.

2. The address of such dis-
patches is worded as follows:
From the office of_--_-----------__

the------------ naval
(nationality)

division of___----_---
Fo (name of division)

Por (Country)
at------------------
the--------ship ------

(nationality) (name of ship)

at------------------
or

From the-----------naval
(nationality)

division of---------------
(name of division)

at----------------------
From the--------ship..---

(nationality) (name of ship)

at----------------------
Tnr -the nffice of

(Country)

or
From the-----------naval

(nationality)

division of---------------
(name of division) (Country)

at -.--------------------
From the------- -ship---

(nationality) (name of ship)

at----------------------
the ------.--.-- naval

(nationality)

division of ----------
Fo (name of division) (Country)

at------ --------
the- ---- -- ship -.

(nationality) (name of ship)

at ----------------

3. Dispatches addressed to or
coming from naval divisions or
warships are forwarded, in the
absence of any indication of a
special route in the address, by
the most rapid routes, and under
the same conditions as dispatches
exchanged between post offices.

The captain of a mail steamer
carrying mails addressed to a
naval division or warship holds
them at the disposal of the com-
manding officer of the division
or vessel of destination, in case

2871
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division navale ou un autre bAti-
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Du batiment (nationa-
lite) le (nom du bAti-
raent)   

Pour le bureau de  

OU 

De in, division navale (na-
tionalite) de (designa-
tion de la division) A_ _ 

Du bAtiment (nationa-
lite) le (nom du bAti-
ment)   

la division navale 
(nationalite) de 
(designation de 

Pour la division) h_ 
le bAtiment (natio-

nalite) le (nom 
du batiment) a. _ 

(Pays). 

(Pays). 

Pays). 

3.—Les depeches destination 
ou provenant de divisions navales 
ou de batiments de guerre sont 
acheminees, sauf indication d'une 
voie speciale sur l'adresse, par les 
voies les plus rapides et da,ns les 
memes conditions que les de-
peches echangees entre bureaux 
de poste. 
Le capitaine paquebot 

postal qui transporte des de-
peches a destination d'une 

navale ou d'iin batiment de 
guerre les tient a, la disposition du 
commandant de la division ou du 

nationality, or between one naval 
division or warship and another 
naval division or warship of the 
same nationality. 

2. The address of such dis-
patches is worded as follows: 

From the office of  
the  

For 
at  
the  

(nationality) 

division of  
(name of division) 

ship  (nationality) (name of ship) naval 

(Country) 

at 
or 

From the naval' 
(nationality) 

division of  
(name of division) 

at  
From the ship  

(nationality) (name of ship) 

at  
For the office of  

or 
From the naval 

(nationality) 

division of  
(name of division) 

at  
From the ship.._ —  

(nationality) (name of ship) 

at 
the naval 

(nationality) 

division of_ . _ .. 
(name of division) 

at  
the ship  

(nationality) (name of ship) 

at 

5 (Country) 

(Country) 

(Country) 

3. Dispatches addressed to or 
coming from naval divisions or 
warships are forwarded, in the 
absence of any indication of a 
special route in the address, by 
the most rapid routes, and under 
the same conditions as dispatches 
exchanged between post offices. 

The captain of a mail steamer 
carrying mails addressed to a 
naval division or warship holds 
them at the disposal of the com-
manding officer of the division 
or vessel of destination, in case 

Details. 

Forwarding, etc. 
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batiment destinataire en prevision
du cas ou celui-ci viendrait lui en
demander la livraison en route.

Retention, etc. 4.-Si les batiments ne se trou-
vent pas au lieu de destination
quand les depeches a leur adresse
y parviennent, ces d6peches
sont oonservees au bureau de
poste jusqu'a leur retrait par le
destinataire ou leur reexpedition

Redirecting, etc. sur un autre point. La reexpedi-
tion peut etre demandee, soit par
l'Administration postale d'origine,
soit par le commandant de la divi-
sion navale ou du batiment desti-
nataire, soit enfin par un Consul
de meme nationalite.

In care of Consul. 5.-Celles des depeches dont il
s'agit qui portent la mention
"Aux soins du Consul d . .. "
sont consignees au Consulat in-
diqu6. Elles peuvent ulterieure-
ment, a la demande du Consul,
etre r6integrees dans le service
postal et reexpediees sur le lieu
d'origine ou sur une autre desti-
nation.

Dispatches consid-Bd in transit until d- 6.-Les depeches a destination
very to commander. d'un batiment de guerre sont con-

sid6r6es comme etant en transit
jusqu'a leur remise au comman-
dant de ce batiment, alors memo
qu'elles auraient ete primitive-
ment adressees aux soins d'un
bureau de poste ou a un Consul
charg6 de servir d'agent de trans-
port intcrmediaire; elles ne sont
done pas consider6es comme etant
parvenues A leur adresse tant
qu'elles n'ont pas 6et livrees au
batiment de guerre destinataire.

ARTICLE 175

that the latter should happen to
request their delivery en route.

4. If the ships are not found at
the place of destination when the
dispatches addressed to them
arrive there, such dispatches are
held at the post office until they
are withdrawn by the addressee
or forwarded to another point.
Redirection may be requested
either by the Postal Adminis-
tration of origin or by the com-
manding officer of the naval divi-
sion or vessel of destination; or,
finally, by a Consul of the same
nationality.

5. Those of the dispatches in
question which bear the note:
Aux soins du Consul d ________
(in care of the Consul of ____--- _)
are delivered to the Consulate
indicated. Later on, they may,
at the request of the Consul, be
turned back to the postal service
and returned to the place of
origin or forwarded to another
destination.

6. Dispatches addressed to a
warship are considered as being
in transit up to their delivery to
the commanding officer of that
ship, even if they were originally
addressed in care of a post
office or to a Consul charged with
serving as intermediate forward-
ing agent; they are not, therefore,
considered as having arrived at
their address as long as they have
not been delivered to the war-
ship of destination.

ARTICLE 175

t.repayment bul- Bulletins d'affranchissement. De- Prepayment bulletins. Account-
compte des frais de douane, etc. ing for customs charges, etc.

Monthly acount of 1.-Le d6compte relatif aux
stomscharges, etc. frais de douane, etc., debours6s

par chaque Administration pour
le compte d'une autre, est effectu6
au moyen de comptes particuliers

Pot, p. 2918. mensuels conformes au modele C
29 ci-annexe, qui sont 6tablis par
l'Administration debitrice dans
la monnaie du pays creancier.
Les bulletins d'affranchissement
sont inscrits par ordre alpha-
b6tique des bureaux qui ont fait

1. The accounting for customs
charges, etc., paid out by each
Administration on behalf of
another, is effected by means
of individual monthly accounts
conforming to Model C 29 hereto
appended, which are made up
by the debtor Administration in
money of the creditor country.
The prepayment bulletins are
entered in the alphabetical order
of the offices which have ad-
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Retention, etc. 

Redirecting, etc. 

In care of Consul. 

bailment destinataire en prevision 
du cas oi celui-ci viendrait lui en 
demander la livraison en route. 
4.—Si les batiments no se trou-

vent pas au lieu de destination 
quand les depeches A leur adresse 
y parviennent, ces dep Aches 
sont conservees au bureau de 
poste jusqu'a leur retrait par le 
destinataire ou leur reexpedition 
sur un autre point. La reexpedi-
ton peut etre demandee, soit par 
l'Administration postale d'origine, 
soit par le commandant de la divi-
sion navale on du batiment desti-
nataire, soit enfin par un Consul 
de memo nationalite. 

5.—Celles des depeches dont il 
s'agit qui portent la mention 
"Aux soins du Consul d . . ." 
sont consignees au Consulat in-
dique. Elles peuvent ulterieure-
ment, a la demande du Consul, 
etre reintegrees dans le service 
postal et reexpediees sur le lieu 
d'origine ou sur une autre desti-
nation. 

Dispatches cosid-
ered in transit u n ntil de- 6.—Les depeches A destination 
livery to commander. d'un batiment de guerre sont con-

siderees comme &ant en transit 
jusqu'a leur remise an comman-
dant de ce batiment, alors memo 
qu'elles auraient ete primitive-
ment adressees aux soins d'un 
bureau de poste ou a un Consul 
charge de servir d'agent de trans-
port intermediaire; elles no sont 
done pas considerees comme &ant 
parvenues a leur adresse taut 
qu'elles n'ont pas ete livrees au 
batiment de guerre destinataire. 

ARTICLE 175 

Bulletins d'affranchissement. De-
compte des frais de douane, etc. 

Monthly account of 1.—Le decompte relatif aux customs charges, etc. 
frais de douane, etc., &bourses 
par chaque Administration pour 
le compte d'une autre, eat effectue 
au moyen de comptes particuliers 
mensuels conformes au modele C 
29 ei-annexe, qui sont etablis par 
l'Administration debitrice dans 
la monnaie du pays creancier. 
Les bulletins d'affranehissement 
sont inscrits par ordre alpha-
betique des bureaux qui ont fait 

Prepayment bulle-
tin. 

Post, p. 2918. 

that the latter should happen to 
request their delivery en route. 

4. If the ships are not found at 
the place of destination when the 
dispatches addressed to them 
arrive there, such dispatches are 
held at the post office until they 
are withdrawn by the addressee 
or forwarded to another point. 
Redirection may be requested 
either by the Postal Adminis-
tration of origin or by the com-
manding officer of the naval divi-
sion or vessel of destination; or, 
finally, by a Consul of the same 
nation ality. 

5. Those of the dispatches in 
question which bear the note: 
Aux soins du Consul d  
(in care of the Consul of  
are delivered to the Consulate 
indicated. Later on, they may, 
at the request of the Consul, be 
turned back to the postal service 
and returned to the place of 
origin or forwarded to another 
destination. 

6. Dispatches addressed to a 
warship are considered as being 
in transit up to their delivery to 
the commanding officer of that 
ship, even if they were originally 
addressed in care of a post 
office or to a Consul charged with 
serving as intermediate forward-
ing agent; they are not, therefore, 
considered as having arrived at 
their address as long as they have 
not been delivered to the war-
ship of destination. 

ARTICLE 175 

Prepayment bulletins. Account-
ing for customs charges, etc. 

1. The accounting for customs 
charges, etc., paid out by each 
Administration on behalf of 
another, is effected by means 
of individual monthly accounts 
conforming to Model C 29 hereto 
appended, which are made up 
by the debtor Administration in 
money of the creditor country. 
The prepayment bulletins are 
entered in the alphabetical order 
of the offices which have ad-
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l'avance des frais et suivant
l'ordre numerique qui leur a 6et
donn6.

Si les deux Administrations
intress6ees assurent egalement le
service des colis postaux dans
leurs relations r6ciproques, elles
peuvent comprendre, sauf avis
contraire, dans les decomptes des
bulletins d'affranchissement de ce
dernier service, ceux de la poste
aux lettres.

2.-Le compte particulier, ac-
corpagnt des bulletins d'affran-
chissement, est transmis a 1'Ad-
ministration cr6anciere au plus
tard a la fin du mois qui suit celui
auquel il se rapporte. Il n'est pas
dress6 de compte negatif.

3.-La v6rification des comptes
a lieu dans les conditions fix6es
par le R6glement des mandats de
poste.

4.-Les decomptes donnent lieu
a une liquidation sp6ciale.
Chaque Administration peut,
toutefois, demander que ces
comptes soient annexes aux
comptes des mandats de poste ou
aux comptes CP 15 ou CP 16 des
colis postaux.

ARTICLn 176

Formules d l'usage du public.

En vue de l'application des dis-
positions de l'article 31, § 2, de la
Convention, sont consid6r6es
comme formules A l'usage du
public les formules:

C 1 (Etiquette de douane),
C 2 (D6claration en douane),
C 3 (Bulletin d'affranchisse-

meont),
0 5 (Avis de r6ception),
C 8 (Mandat de rembourse-

ment),
C 10 (Enveloppe de r6expedi-

tion),
retrait
modification

, 11 / d'adresse
d 11 (Demande modification

du rem-
bourse-
ment),

vanced the charges, and in the
numerical order which has been
given them.

If the two Administrations
also participate in the parcel-
post service in their reciprocal
relations, they may, in the ab-
sence of contrary notification,
include in the accounts of pre-
payment bulletins relative to the
latter service those relative to
the regular-mail service.

2. The individual account, ac-
companied by the prepayment
bulletins, is transmitted to the
creditor Administration, at the
latest, by the end of the month
following the one to which it
relates. No negative accounts
are made up.

3. Verification of the accounts
takes place under the conditions
fixed by the Regulations of the
Agreement concerning money
orders.

4. The accounts give rise to a
special settlement. Each Ad-
ministration may, however, re-
quest that such accounts be
appended either to the money-
order accounts or to the parcel-
post accounts C P 15 or C P 16.

ARTICLE 176

Forms for the use of the public

In view of the application of the
provisions of Article 31, Section 2,
of the Convention, the following
Forms are considered as forms
for the use of the public:

C 1 (customs label),
C 2 (customs declaration),
C 3 (prepayment bulletin),

C 5 (return receipt),
C 8 (C. O. D. money order),

C 10 (forwarding envelope),

C 11 (request for return, change
of address, or modification of
C. O. D. charge),

2873

Parcel-post service
may be included.

Prompt transmis-
sion.

Verification.

Settlement.

Forms for public use.
Ante, p. 2768.
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l'avance des frais et suivant 
l'ordre numerique qui leur a ete 
donne. 

Si les deux Administrations 
interessees assurent egalement le 
service des colis postaux dans 
leurs relations reciproques, elles 
peuvent comprendre, sauf avis 
contraire' dans les decomptes des 
bulletins d'affranchissement de ce 
dernier service, coax de la poste 
aux lettres. 
2.—Tk compte particulier, ac-

compagne des bulletins d'afran-
chissernent, eat transmis a l'Ad-
ministration creanciere au plus 
tard la fm du mois qui suit celui 
auquel il se rapporte. Ii n 'est pas 
dresse de compte negatif. 

3.—La verification des comptes 
a lieu dans les conditions fixees 
par le Reglement des mandats de 
poste. 

4.—Les decomptes donnent lieu 
u.ne liquidation sp eci ale. 

Claaque Administration pent, 
toutefois, demander que ces 
comptes soient annexes aux 
comptes des raandats de poste on 
aux comptes CP 15 on CP 16 des 
colis postaux. 

ARTICLE 176 

Formules a l'usage du public. 

En vue de Papplication des dis-
positions de Particle 31, § 2, de la 
Convention, sent considerees 
comme formules a l'usage du 
public les formules: 
C 1 (Etiquette de douane), 
C 2 (Declaration en douane), 
C 3 (Bulletin d'affranchisse-

ment), 
C 5 (Avis de reception), 
C8 (Nlandat de rembourse-

merit), 
o 10 (Enveloppe de reexpedi-

tion), 

C 11 (Demande 
de 

retrait 
modification 

d'adresse 
modification 
du rem-
bourse-
merit), 

vanced the charges, and in the 
numerical order which has been 
given them. 

If the two Administrations 
also participate in the parcel-
post service in their reciprocal 
relations, they may, in the ab-
sence of contrary notification, 
include in the accounts of pre-
payment bulletins relative to the 
latter service those relative to 
the regular-mail service. 

2. The individual account, ac-
companied by the prepayment 
bulletins, is transmitted to the 
creditor Administration, at the 
latest, by the end of the month 
following the one to which it 
relates. No negative accounts 
are made up. 

3. Verification of the accounts 
takes place under the conditions 
fixed by the Regulations of the 
Agreement concerning money 
orders. 

4. The accounts give rise to a 
special settlement. Each Ad-
ministration may, however, re-
quest that such accounts be 
appended either to the money-
order accounts or to the parcel-
post accounts C P 15 or C P 16. 

ARTICLE 176 

Forms for the use of the public 

In view of the application of the 
provisions of Article 31, Section 2, 
of the Convention, the following 
Forms are considered as forms 
for the use of the public: 
C 1 (customs label), 
C 2 (customs declaration), 
C 3 (prepayment bulletin), 

C 5 (return receipt), 
C 8 (C. 0. D. money order), 

C 10 (forwarding envelope), 

C 11 (request for return, change 
of address, or modification of 
C. 0. D. charge), 

Parcel-post service 
may be included. 

Prompt transmis-
sion. 

Verification. 

Settlement. 

Forme for public use. 
Ante, p. 2758. 

Post, pp. 2889-2917. 
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C 12 (Reclamation d'un envoi
ordinaire non parvenu),

C 13 (Reclamation d'un envoi
recommand6, etc.),

C 26 (Coupon-r6ponse),
C 28 (Carte d'identit6).

ARTICLE 177

D6lai de garde des documents.

Les documents du service inter-
national doivent etre conserv6s
pendant une p6riode minimum de
deux ans.

ARTICLE 178

Adresse telegraphique.

Les Administrations font usage,
pour les communications t6le-
graphiques qu'elles 6changent
entre elles, de l'adresse t61e-
graphique "Postgen", suivie de
l'indication de Ia vile oh se
trouve le siege de l'Administra-
tion centrale.

C 12 (inquiry about an ordinary
article not received),

C 13 (tracer for a registered
article, etc.),

C 26 (reply coupon),
C 28 (identity card).

ARTICLE 177

Period for retention of documents

The records of the inter-
national service shall be kept
for a minimum period of two
years.

ARTICLE 178

Telegraphic address

Administrations make use, for
telegraphic communications
which they exchange among
themselves, of the telegraphic
address Postgen, followed by the
name of the city in which the
central Administration is located.

TITRE IX

International Bu- BUREAU INTERNATIONAL.
reau.

CHAPITRE UNIQUE

ARTICLE 179

Congresses, etc. Congres et Conferences.

Functions, etc. Le Bureau international pre-
are les travaux des Congres et

des Conferences. II pourvoit aux
impressions et A la distribution
des documents necessaires.

Attendance of direo- Le Directeur de ce Bureau
assiste aux seances des Congres et
des Conferences et prend part aux
discussions, sans voix d6lib6rative.

ARTICLE 180

Renseignements. Demandes de mo-
dification des Actes.

Furnishing informa- Le Bureau international doit se
tenir en tout temps a, la disposi-
tion des membres de l'Union pour
leur fournir, sur les questions rela-
tives au service, les renseigne-
ments dont ils pourraient avoir
besoin.

TITLE IX

INTERNATIONAL BUREAU

SOLE CHAPTER

ARTICLE 179

Congresses and Conferences

The International Bureau pre-
pares the agenda for Congresses
and Conferences. It provides for
the printing and distribution of
the necessary documents.

The director of that Bureau
attends the sessions of Congresses
and Conferences and takes part
in the discussions, without the
power of voting.

ARTICLE 180

Information. Requests for
modification of the Acts

The International Bureau shall
hold itself at all times at the dis-
posal of members of the Union,
to furnish them, on questions rela-
tive to the service, such informa-
tion as they may require.

Retention of docu-
ments.

Period of.

Telegraphic address.
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C 12 (Reclamation d'un envoi 
ordinaire non parvenu), 
C 13 (Reclamation d'un envoi 

recommande, etc.), 
C 26 (Coupon-reponse), 
C 28 (Carte d'identite). 

ARTICLE 177 

Retention of docu- Dela de garde des documents. ments. 
Period of. Les documents du service inter-

national doivent etre conserves 
pendant une 'Anode minimum de 
deux ans. 

ARTICLE 178 

Adresse telegraphique. 

Telegraphic address. Les Administrations font usage, 
pour lea communications tele-
graphiques qu'elles echangent 
entre elks, de l'adresse tele-
graphique "Postgen", suivie de 
l'indication de la vine oh se 
trouve le siege de l'Administra-
tion centrale. 

International 
reau. 

Congresses, etc. 

Functions, etc. 

Attendance of direc-tor. 

C 12 (inquiry about an ordinary 
article not received), 
C 13 (tracer for a registered 

article, etc.), 
C 26 (reply coupon), 
C 28 (identity card). 

ARTICLE 177 

Period for retention of documents 

The records of the inter-
national service shall be kept 
for a minimum period of two 
years. 

ARTICLE 178 

Telegraphic address 

Administrations make use, for 
telegraphic communications 
which they exchange among 
themselves, of the telegraphic 
address Postgen, followed by the 
name of the city in which the 
central Administration is located. 

TITRE IX TITLE IX 

Bu- BUREAU INTERNATIONAL. 

CHAPITRE UNIQUE 

ARTICLE 179 

Congres et Conferences. 

Le Bureau international pre-
pare lea travaux des Congres et 
des Conferences. Ii pourvoit aux 
impressions et a la distribution 
des documents necessaires. 
Le Directeur de ce Bureau 

assiste aux seances des Congres et 
des Conferences at prend part aux 
discussions, sans voix deliberative. 

ARTICLE 180 

Renseignements. Demandes de mo-
dification des Actes. 

Furnishing informs- Le Bureau international doit se 
tenir en tout temps a la disposi-
tion des membres de l'Union pour 
leur fommir, stir lee questions rela-
tives au service, les renseigne-
ments dont ils pourraient avoir 
besoin. 

INTERNATIONAL BUREAU 

SOLE CHAPTER 

ARTICLE 179 

Congresses and Conferences 

The International Bureau pre-
pares the agenda for Congresses 
and Conferences. It provides for 
the printing and distribution of 
the necessary documents. 
The director of that Bureau 

attends the sessions of Congresses 
and Conferences and takes part 
in the discussions, without the 
power of voting. 

ARTICLE 180 

Information. Requests for 
modification of the Acts 

The International Bureau shall 
hold itself at all times at the dis-
posal of members of the Union, 
to furnish them, on questions rela-
tive to the service, such informa-
tion as they may require. 
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Il instruit les demandes de
modification ou d'interpretation
des dispositions qui r6gissent
l'Union et notifie les r6sultats des
consultations.

ARTICLE 181

Publications.

1.-Le Bureau international re-
dige, a l'aide des documents qui
sont mis a sa disposition, un
journal special en langues alle-
mande, anglaise, espagnole et
fran9aise.

2.-II publie, d'apres les infor-
mations fournies en vertu des
prescriptions de l'article 189 ci-
apres, un recueil officiel de tous les
renseignements d'int6ert general
concernant l'execution de la Con-
vention et du Reglement dans
chaque pays.

Des recueils analogues concer-
nant l'execution des Arrange-
ments sont publids sur la demande
des Administrations participant a
ces Arrangements.

3.-Le Bureau international
publie 6galement, au moyen des
elements fournis par les Adminis-
trations:

a) un recueil de renseignements
sur l'organisation des Administra-
tions de l'Union et sur leurs ser-
vices internes;

b) un recueil des taxes appli-
quees par les Administrations
dans Ieur service interne;

c) une liste des objets interdits;
d) une liste des lignes de paque-

bots;
e) une liste des distances kilo-

mdtriques afferentes aux parcours
territoriaux;

f) une liste des pays dloign6s et
assimilds;

g) un tableau des equivalents.
4.-Les modifications 6ventuel-

les apportees aux divers docu-
ments 6numre6s alu § § 2 et 3 sont
notifiees par circulaire.

5.-Les documents publies par
le Bureau international sont dis-
tribuds aux Administrations dans
la proportion du nombre d'unitds
contributives assignees a chacune
d'elles par application de l'article
25 de la Convention.

It prepares a statement of fStatementof reuests

requests for modification or inter-
pretation of the provisions gov-
erning the Union, and makes
known the results of consulta-
tions.

ARTICLE 181

Publications

1. The International Bureau
publishes, with the aid of the
documents which are placed at
its disposal, a special journal in
the German, English, Spanish
and French languages.

2. It publishes, in accordance
with the information furnished
under the provisions of Article
189 hereafter, an official digest
of all information of general
interest concerning the execution
of the Convention and the Reg-
ulations in each country.

Similar digests concerning the
execution of the Agreements are
published at the request of the
Administrations participating in
those Agreements.

3. The International Bureau
also publishes, with the aid of the
information furnished by the Ad-
ministrations:

(a) A digest of information
concerning the organization of the
Administrations of the Union and
their domestic services;

(b) A digest of the rates applied
by the Administrations in their
domestic services;

(c) A list of prohibited articles;
(d) A list of steamship lines;

(e) A list of distances in kilo-
meters on land routes;

(f) A list of distant countries
and countries assimilated thereto;

(g) A table of equivalents.
4. Any modifications made in

the various documents enumer-
ated in Sections 2 and 3 are com-
municated by circular.

5. The documents published by
the International Bureau are dis-
tributed among the Administra-
tions in proportion to the number
of contributive units assigned to
each of them by application of
Article 25 of the Convention.

Publications.

Special journal.

Digest of informa.
tion.

Post, p. 2880.

Other publications.

Changes in list to be
reported.

Distribution.

Aw e, p. 2756.
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Ii instruit les demandes de 
modification on d'interpretation 
des dispositions qui regissent 
l'Union et notifie les resultats des 
consultations. 

ARTICLE 181 

Publications. 

1.—Le Bureau international re-
dige, a l'aide des documents qui 
sont mis sa disposition, un 
journal special en langues alle-
mande, anglaise, espagnole et 
frangaise. 
2.—I1 public, d'apres les infor-

mations fournies en vertu des 
prescriptions de Particle 189 ci-
apres, un recueil officiel de tons les 
renseignements d'interet general 
concernant Pexecution. de 1.a Con-
vention et du Reglement dans 
chaqu e p ays. 
Des recueils analogues concer-

nant l'execution des Arrange-
ments sont publies sur la domande 
des Administrations participant h, 
ces Arrangements. 
3.—Le Bureau international 

publie egalement, au moyen des 
elements fourths par les Adminis-
trations: 

a) un recueil de renseignements 
sur l'organisation des Administra-
tions de PUnion et sur leurs ser-
vices internes; 

b) un recueil des taxes appli-
uees par les Administrations 
ans leur service interne; 
c) une liste des objets interdits; 

une liste des lignes de paque-
bots; 

e) une liste des distances kilo-
metriques afferentes aux parcours 
territori a ux ; 
f) une liste des pays eloignes et 

assimiles; 
g) un tableau des equivalents. 
4.—Les modifications eventuel-

les apportees aux divers docu-
ments enumeres aux §§ 2 et 3 sont 
notifiees par circulaire. 
5.—Les documents publies par 

le Bureau international sont dis-
tribues aux Administrations dans 
la proportion du nombre d'unites 
contributives assignees a chacune 
d'elles par application de Particle 
25 de la Convention. 

It prepares a statement of Statement of requests 
for changes, etc. 

requests for modification or inter-
pretation of the provisions gov-
erning the Union, and makes 
known the results of consults: 
tions. 

ARTICLE 181 

Publications 

1. The International Bureau 
publishes, with the aid of the 
documents which are placed at 
its disposal, a special journal in 
the German, English, Spanish 
and French languages. 

2. It publishes, in accordance 
with the information furnished 
under the provisions of Article 
189 hereafter, an official digest 
of all information of general 
interest concerning the execution 
of the Convention and the Reg-
ulations in each country. 

Similar digests concerning the 
execution of the Agreements are 
published at the request of the 
Administrations participating in 
those Agreements. 

3. The International Bureau 
also publishes, with the aid of the 
information furnished by the Ad-
ministrations: 

(a) A digest of information 
concerning the organization of the 
Administrations of the Union and 
their domestic services; 

(b) A digest of the rates applied 
by the Administrations in their 
domestic services; 

(c) A list of prohibited articles; 
(d) A list of steamship lines; 

(e) A list of distances in kilo-
meters on land routes; 

(f) A list of distant countries 
and countries assimilated thereto; 

(g) A table of equivalents. 
4. Any modifications made in 

the various documents enumer-
ated in Sections 2 and 3 are com-
municated by circular. 

5. The documents published by 
the International Bureau are dis-
tributed among the Administra-
tions in proportion to the number 
of contributive units assigned to 
each of them by application of 
Article 25 of the Convention. 

Publications. 

Special journal. 

Digest of informa-
tion. 

Post, p. 2880. 

Other publications. 

Changes in list to be 
reported. 

Distribution. 

Ante, P. 27513. 
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Les exemplaires supplemen-
taires de ces documents quiseraient
r6clames par les Administrations
sont pay4s a part, d'apres leur prix
de revient.

thal diretorld. 6.-Le Bureau international est
charge de publier un dictionnaire
alphabetique de tous les bureaux
de poste du monde, avec une men-
tion speciale pour ceux de ces
bureaux charges de services qui
ne sont pas encore g6neralises. Ce
dictionnaire est tenu au courant
au moyen de supplements ou de
toute autre maniere que le Bureau
international juge convenable.

Distribution. Le dictionnaire est distribu6
aux Administrations a raison de
10 exemplaires par unite contri-
butive assignee a chacune d'elles
par application de l'article 25 de

At, p. 2756. la Convention. Les exemplaires
supplementaires demandes par les
Administrations sont payes a part,
d'apres leur prix de revient.

Annual report.

ARTICLE 182

Rapport annuel.

Le Bureau international fait sur
sa gestion un rapport annuel qui
est communique a toutes les
Administrations.

ARTICLE 183

Langue oficielle du Bureau inter-
national.

Official language. La langue officielle du Bureau
international est la langue
frangaise.

ARTICLE 184

idetptly cpons nd Coupons-reponse. Cartesd'identite.
Manufacture and Le Bureau international est

supply. charge de faire confectionner les
coupons-reponse et les cartes
d'identite et d'en approvisionner,
sur leur demande, les Adminis-
trations.

ARTICLE 185

Balance et liquidation des comptes.

Settlement of ac 1.-Le Bureau international est
charge d'operer la balance et la
liquidation des comptes de toute

Additional copies of those docu-
ments requested by Administra-
tions are paid for separately, at
cost price.

6. The International Bureau is
charged with publishing an alpha-
betical dictionary of all the post
offices in the world, with special
mention of those of such offices
charged with services which have
not yet been generalized. That
dictionary is kept up to date by
means of supplements, or in any
other manner which the Interna-
tional Bureau deems convenient.

The dictionary is distributed
among the Administrations at
the rate of 10 copies for each
contributive unit assigned to each
of them by application of Article
25 of the Convention. Additional
copies requested by Administra-
tions are paid for separately, at
cost price.

ARTICLE 182

Annual report

The International Bureau
makes an annual report of its
operations, which is sent to all
the Administrations.

ARTICLE 183

Official language of the Interna-
tional Bureau

The official language of the In-
ternational Bureau is the French
language.

ARTICLE 184

Reply coupons. Identity cards

The International Bureau is
charged with causing reply cou-
pons and identity cards to be
manufactured, and with supply-
ing them to the Administrations
on request.

ARTICLE 185

Balancing and settlement of
accounts

1. The International Bureau is
charged with effecting the balanc-
ing and settlement of accounts of
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Les exemplaires supplemen-
taires de ces documents qui seraient 
reclames par les Administrations 
sont pay& a part, d'apres leur prix 
de revient. 

Postal direetorY of 6.—Le Bureau international est 
the world. 

charge de publier un dictionnaire 
alphabetique de tous les bureaux 
de poste du monde, avec une men-
tion speciale pour ceux de ces 
bureaux charges de services qui 
no sont pas encore generalises. Ce 
dictionnaire est tenu au courant 
au moyen de supplements ou de 
toute autre maniere quo le Bureau 
international juge convenable. 
Le dictionnaire est distribue 

aux Administrations a raison de 
10 exemplaires par unite contri-
butive assignee a chacune d'elles 
par application de Particle 25 de 
la Convention. Les exemplaires 
supplementaires demand& par les 
Administrations sont pay& a part, 
d'apres leur prix de revient. 

Distribution. 

Ante, p. 2756. 

Annual report. 

Official language. 

ARTICLE 182 

Rapport annuel. 

Le Bureau international fait sur 
sa gestion un rapport annuel qui 
est communique a toutes les 
Administrations. 

ARTICLE 183 

'ample officielle du Bureau inter-
national. 

La langue officielle du Bureau 
international est la langue 
frangaise. 

ARTICLE 184 

Reply coupons and Coupons-reponse. Cartes d'identite. identity cards. 

Manufacture and Le Bureau international est supply. 
charge de faire confectionner les 
coupons-reponse et les cartes 
d'identite et d'en approvisionner, 
stir leur demande, les Viminis-
trations. 

Settlement of 
counts. 

ARTICLE 185 

Balance et liquidation des comptes. 

ae- 1.—Le Bureau international est 
chargé d'operer la balance et la 
liquidation des comntes de toute 

Additional copies of those docu-
ments requested by Administra-
tions are paid for separately, at 
cost price. 

6. The International Bureau is 
charged with publishing an alpha-
betical dictionary of all the post 
offices in the world, with special 
mention of those of such offices 
charged with services which have 
not yet been generalized. That 
dictionary is kept up to date by 
means of supplements, or in any 
other manner which the Interna-
tional Bureau deems convenient. 
The dictionary is distributed 

among the Administrations at 
the rate of 10 copies for each 
contributive unit assigned to each 
of them by application of Article 
25 of the Convention. Additional 
copies requested by Administra-
tions are paid for separately, at 
cost price. 

ARTICLE 182 

Annual report 

The International Bureau 
makes an annual report of its 
operations, which is sent to all 
the Administrations. 

ARTICLE 183 

Official language of the Interna-
tional Bureau 

The official language of the In-
ternational Bureau is the French 
language. 

ARTICLE 184 

Reply coupons. Identity cards 

The International Bureau is 
charged with causing reply cou-
pons and identity cards to be 
manufactured, and with supply-
ing them to the Administrations 
on request. 

ARTICLE 185 

Balancing and settlement of 
accounts 

1. The International Bureau is 
charged with effecting the balanc-
ing and settlement of accounts of 
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nature relatifs au service inter-
national des postes entre les Ad-
ministrations qui d6clarent vou-
loir emprunter son intermediaire.
Celles-ci se concertent, a cet effet,
entre elles et avec ce Bureau.

2.-Sur la demande des Admi-
nistrations interessees, les de-
comptes t6elgraphiques peuvent
aussi etre indiques au Bureau
international pour entrer dans la
compensation des soldes.

3.-Chaque Administration
conserve le droit d'etablir A son
choix des d6comptes speciaux
pour diverses branches du service
et d'en operer a sa convenance le
rAglement avec ses correspon-
dants, sans employer l'interm-
diaire du Bureau international,
auquel elle se borne A indiquer
pour quelles branches de service
et pour quels pays elle r6clame ses
offices.

4.--Les Administrations qui
empruntent l'interm6diaire du
Bureau international pour la ba-
lance et la liquidation des de-
comptes peuvent cesser d'user de

eet intermediaire trois mois apres
en avoir donn6 avis.

ARTICLE 186

Etablissement des comptes.

1.-Lorsque les comptes par-
ticuliers ont 6t6 d6battus et
arr6tes d'un commun iaccord, les
Administrations d6bitrices trans-
mettent aux Administrations
cr6ancieres, pour chaque nature
d'op6rations, une reconnaissance,
6tablie en francs et centimes, du
montant de la balance des deux
comptes particuliers, avec l'indi-
cation de l'objet de la cr6ance et
de la p6riode A laquelle elle se
rapporte.

Sauf entente contraire, l'Ad-
ministration qui desire, pour sa
comptabilit6 nt6rieure, avoir des
comptes g6n6raux, doit les 6tablir
elle-mgme et les soumettre a
l'acceptation de l'Administration
correspondante.

Les Administrations peuvent
s'entendre pour pratiquer lm
autre systame dans leurs relations.

all kinds relating to the inter-
national postal service between
Administrations which express
their desire to use its inter-
mediary. The latter come to an
agreement to that effect between
themselves and with the Bureau.

2. At the request of the Ad-
ministrations concerned, tele-
graphic accounts may also be
transmitted to the International
Bureau, to be included in the
striking of balances.

3. Each Administration re-
serves the right to make up, at
its option, special accounts for
various branches of the service,
and to settle them, at its con-
venience, with its correspondents,
without employing the interme-
diary of the International Bureau,
to which it merely gives notice of
those branches of the service and
the countries for which it requests
its offices.

4. Administrations which em-
ploy the intermediary of the In-
ternational Bureau in balancing
and settling accounts may cease
to use that intermediary three
months after having given notice
thereof.

ARTICLE 186

Preparation of accounts

1. When the detailed accounts
have been checked and agreed
upon, the debtor Administrations
transmit to the creditor Adminis-
trations, for each class of opera-
tions, an acknowledgment, stated
in francs and centimes, of the
amount of the balance of the two
detailed accounts, with indica-
tion of the subject of the credit
and the period to which it relates.

Barring contrary agreement, an
Administration which desires, for
its own accounting purposes, to
have general accounts, shall make
them up itself, and submit them
to the corresponding Administra-
tion for acceptance.

Administrations mav come to
agreements to apply another sys-
tem in their relations.

Telegraphic ac-
counts.

Special accounts.

Use of intermediary.

Preparing accounts.

Transmittal from
debtor to creditor.

General aeonnts-

Other systems.
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nature relatifs au service inter-
national des postes entre les Ad-
ministrations qui declarent you-
loir emprunter son intermediaire. 
Celles-ci se concertent, a eet eflet, 
entre cues et avec ce Bureau. 

2.—Sur la domande des Admi-
nistrations interessees, lea de-
comptes telegraphiques peuvent 
aussi etre indiques au Bureau 
international pour entrer dans la 
compensation des soldes. 
3.—Chaque Administration 

conserve le droit cl'etablir a, son 
claoix des decomptes speciaux 
pour diverses branches du service 
et Weu operer sa convenance le 
reglement avec sea correspon-
dents, sans employer l'interme-
diaire d.0 Bureau international, 
auquel elle se borne a indiquer 
pour quelles branches de service 
et pour quels pays elle reclame sea 
offices. 

4.--Les Administrations qui 
empruntent l'intermediairo du 
Bureau international pour la ba-
lance et la liquidation des do-
comptes peuvent eesser d'user de 
cet intermedioire trois mois apres 
en avoir donne avis. 

ARTICLE 186 

Etablissement des comptes. 

1.—Lorsque lea comptes par-
ticuliers ont ete debattus et 
arretes d'un commun iaccord, lea 
Administrations debitrices trans-
mettent au x Administrations 
creancieres, pour chaque nature 
d'operations, une reconnaissance, 
etablie en francs et centimes, du 
montant de la balance des deux 
comptes particuliers, avec l'indi-
cation de l'objet de la creance et 
de la periode t. laquelle elle se 
rapporte. 

Saul entente contraire, l'Ad-
ministration qui desire, pour sa 
comptabiLite nterieure, avoir des 
comptes generaux, doit les etablir 
elle-meme et les soumettre è. 
l'aceeptation de l'Admi'nistration 
correspondante. 
Les Administrations peuvent 

s'entendre pour pratiquer mm 
autre systeme dans leurs relations. 

all kinds relating to the inter-
national postal service between 
Administrations which express 
their desire to use its inter-
mediary. The latter come to an 
agreement to that effect between 
themselves and with the Bureau. 

2. At the request of the Ad-
ministrations concerned, tele-
graphic accounts may also be 
transmitted to the International 
Bureau, to be included in the 
striking of balances. 

3. Each Administration re-
serves the right to make up, at 
its option, special accounts for 
various branches of the service, 
and to settle them, at its con-
venience, with its correspondents, 
without employing the interme-
diary- of the International Bureau, 
to which it merely gives notice of 
those branches of the service and 
the countries for which it requests 
its offices. 

4. Administrations which em-
ploy the intermediary of the In-
ternational Bureau in balancing 
and settling accounts may cease 
to use that intermediary three 
months after having given notice 
thereof. 

ARTICLE 186 

Preparation of accounts 

1. When the detailed accounts 
have been checked and agreed 
upon, the debtor Administrations 
transmit to the creditor Adminis-
trations, for each class of opera-
tions, an acknowledgment, stated 
in francs and centimes, of the 
amount of the balance of the two 
detailed accounts, with indica-
tion of the subject of the credit 
and the period to which it relates. 

Barring contrary agreement, an 
Administration which desires, for 
its own accounting purposes, to 
have general accounts, shall make 
them up itself, and submit them 
to the corresponding Administra-
tion for acceptance. 

Administrations may come to 
agreements to apply another sys-
tem in their relations. 

Telegraphic ac— 
counts. 

Special accounts. 

Use of intermediary. 

Preparing accounts. 

Transmittal from 
debtor to creditor. 

General accounts. 

Other systems. 
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Detailed tables.

Examination by
Bureau.

ARTICLE 187

General balance. Balance gkenrale.

Preparation, etc. 1.-Le Bureau international re-
unit les tableaux et les r6capitu-
lations en une balance generale
indiquant:

a)le total du Doit et de l'Avoir
de chaque Administration;

b) le solde debiteur ou le solde
crediteur de chaque Administra-
tion;

c) les sommes a payer par les
Administrations d6bitrices et la
repartition de ces sommes entre
les Administrations creancieres.

II veille, dans la mesure du pos-
sible, A ce que chaque Administra-
tion n'ait A effectuer, pour se li-
berer, qu'un ou deux payements
distincts.

Toutefois, 1'Administration qui
se trouve habituellement a d6cou-
vert envers une autre Administra-

2.-Chaque Administration
adresse au Bureau international
mensuellement ou trimestrielle-
ment, si des circonstances sp6-
ciales le rendent desirable, un
tableau indiquant son Avoir du
chef des decomptes particuliers
ainsi que le total des sommes
dont elle est creanciere envers
chacune des Administrations con-
tractantes; chaque creance figu-
rant dans ce tableau doit etre
justifiee par une reconnaissance
de l'Administration d6bitrice.

Ce tableau doit parvenir au
Bureau international le 19 de
chaque mois ou du premier mois
de chaque trimestre au plus tard.
A d6faut, il n'est compris que
dans la liquidation du mois ou du
trimestre suivant.

3.-Le Bureau international
examine, en rapprochant les recon-
naissances, si les tableaux sont
exacts. Toute rectification n-
cessaire est notifiee aux Adminis-
trations interessees.

Le Doit de chaque Administra-
tion envers une autre est report6
dans un tableau r6capitulatif;
l'addition des sommes port6es
dans les diverses colonnes de ce
tableau forme le solde debiteur
global de chaque Administration.

2878

2. EachAdministration address-
es to the International Bureau
monthly, or quarterly, if special
circumstances render it desirable,
a table indicating its credit result-
ing from the detailed accounts, as
well as the total of the sums due
to it by each of the contracting
Administrations; each credit figur-
ing in that table shall be justified
by an acknowledgment from the
debtor Administration.

That table shall reach the In-
ternational Bureau by the 19th of
each month or of the first month
of each quarter at the latest.
Otherwise, it is carried over for
settlement to the account for the
following month or quarter.

3. The International Bureau
examines, by comparing the ac-
knowledgments, whether the
tables are correct. Notice of
any necessary correction is given
to the Administrations concerned.

The debit of each Administra-
tion to another is carried over to
a recapitulatory table; the sum of
the amounts entered in the vari-
ous columns of that table con-
stitutes the total debit balance of
each Administration.

ARTICLE 187

General balance

1. The International Bureau
assembles the tables and recapit-
ulations into a general balance
sheet indicating:

(a) The total debit and credit
of each Administration;

(b) The debit or credit balance
of each Administration;

(c) The sums to be paid by the
debtor Administrations, and the
distribution of those sums among
the creditor Administrations.

As far as possible, it sees that
each Administration does not
have to make more than one or
two separate payments in order
to settle its obligations.

However, an Administration
which habitually finds a sum ex-
ceeding 50,000 francs due to it by
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Detailed tables. 

Examination 
Bureau. 

General balance. 

Preparation, etc. 

2.—Chaque Administration 
adresse au Bureau international 
mensuellement ou trimestriell e-
ment, si des circonstances spe-
ciales le rendent desirable, un 
tableau indignant son Avoir du 
chef des decomptes particuliers 
ainsi que le total des sommes 
dont elle est creanciere envers 
chacune des Administrations con-
tractantes; chaque creance figu-
rant dans ce tableau doit etre 
justifiee par une reconnaissance 
de l'Administration debitrice. 
Ce tableau doit parvenir au 

Bureau international le 19 de 
chaque mois ou du premier mois 
de chaque trimestre au plus tard. 
A defaut, II n.'est compris quo 
dans la liquidation du mois ou du 
trimestre suivant. 

by 3.—Le Bureau international 
examine, en rapprochant les recon-
naissances, si les tableaux sont 
exacts. Toute rectification ne-
cessaire est notifiee aux Adminis-
trations interessees. 
Le Doit de chaque Administra-

tion envers une autre est reporte 
dans un tableau recapitulatif; 
l'addition des sommes portees 
dans les diverses colonnes de cc 
tableau forme le solde debiteur 
global de chaque Administration. 

ARTICLE 187 

Balance generale. 

1.—Le Bureau international re-
unit les tableaux et les recapitu-
lations en une balance generale 
indignant: 

a) le total du Doit et de l'Avoir 
de chaque Administration; 

b) le solde debiteur on le solde 
crediteur de chaque Administra-
tion; 

c) les sommes a payer par les 
Administrations debitrices et la 
repartition de ces sommes entre 
les Administrations creancieres. 

II veille, dans la mesure du pos-
sible, a cc quo chaque Administra-
tion n'ait a effectuer, pour se li-
berer, qu'un ou deux payements 
distincts. 

Toutefois, l'Administration qui 
se trouve habituellement a &con-
vert envers une autre Administra-

2. Each Administration address-
es to the International Bureau 
monthly, or quarterly, if special 
circumstances render it desirable, 
a table indicating its credit result-
ing from the detailed accounts, as 
well as the total of the sums due 
to it by each of the contracting 
Administrations; each credit figur-
ing in that table shall be justified 
by an acknowledgment from the 
debtor Administration. 

That table shall reach the In-
ternational Bureau by the 19th of 
each month or of the first month 
of each quarter at the latest. 
Otherwise, it is carried over for 
settlement to the account for the 
following month or quarter. 

3. The International Bureau 
examines, by comparing the ac-
knowledgments, whether the 
tables are correct. Notice of 
any necessary correction is given 
to the Administrations concerned. 
The debit of each Administra-

tion to another is carried over to 
a recapitulatory table; the sum of 
the amounts entered in the vari-
ous columns of that table con-
stitutes the total debit balance of 
each Administration. 

ARTICLE 187 

General balance 

1. The International Bureau 
assembles the tables and recapit-
ulations into a general balance 
sheet indicating: 

(a) The total debit and credit 
of each Administration; 

(b) The debit or credit balance 
of each Administration; 

(c) The slims to be paid by the 
debtor Administrations, and the 
distribution of those sums among 
the creditor Administrations. 
As far as possible, it sees that 

each Administration does not 
have to make more than one or 
two separate payments in order 
to settle its obligations. 
However, an Administration 

which habitually finds a sum ex-
ceeding 50,000 francs due to it by 
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tion d'une somme sup6rieure a
50,000 francs a le droit de reclamer
des acomptes.

Ces acomptes sont inscrits, tant
par l'Administration creanciere
que par l'Administration debitrice,
au bas des tableaux a adresser au
Bureau international.

2.-Les reconnaissances trans-
mises au Bureau international
avec les tableaux sont classdes par
Administration.

Elles servent de base pour l'6-
tablissement de la liquidation des
comptes de chacune des Adminis-
trations interessees. Dans cette
liquidation doivent figurer:

a) les sommes afferentes aux
comptes sp6ciaux portant sur les
divers echanges;

b) le total des sommes resultant
de tous les comptes sp6ciaux par
rapport a chacune des Adminis-
trations interessees;

c) les totaux des sommes dues a
toutes les Administrations crean-
cieres pour chaque branche du
service ainsi que leur total g6neral.

Ce total doit etre egal au total
du Doit qui figure dans la r6capi-
tulation.

Au bas du bordereau de liqui-
dation, la balance est 6tablie entre
le Doit et l'Avoir resultant des
tableaux adress4s par les Admi-
nistrations an Bureau internatio-
nal. Le montant net du Doit on de
l'Avoir doit 8tre 6gal au solde
drbiteur ou au solde crediteur
port6 dans la balance g6nerale.
En outre, le bordereau indique les
Administrations en faveur des-
quelles le payement doit 8tre
effectu6 par l'Administration de-
bitrice.

Les bordereaux de liquidation
doivent etre transmis aux Admi-
nistrations interessees, par le Bu-
reau international, au plus tard le
22 de chaque mois.

ARTICLE 188

Payement.

Le payement des sommes dues,
en vertu d'une liquidation, par
une Administration a une autre

another Administration has the
right to claim payments on ac-
count.

Such remittances are entered,
by both the creditor and the debt-
or Administrations, at the bot-
tom of the tables which they
address to the International
Bureau.

2. The acknowledgments trans-
mitted to the International Bu-
reau with the tables are classified
according to Administrations.

They serve as the basis for
settlement of the accounts of each
of the Administrations concerned.
In the balance-sheet shall appear:

Classifying acknowl-
edgments.

(a) The sums relative to the
special accounts concerning the
various exchanges;

(b) The total of the sums re-
suiting from all the special ac-
counts relating to each of the
Administrations concerned;

(c) The totals of the sums due
to all the creditor Administrations
for each branch of the service, as
well as their grand total.

That total must be equal to
the debit appearing in the reca-
pitulation.

At the bottom of the balance-
sheet, the balance is struck be-
tween the debit and the credit
resulting from the tables ad-
dressed by the Administrations to
the International Bureau. The
net amount of the debit or credit
must be equal to the debit or
credit balance carried into the
general balance sheet. Moreover,
the sheetindicates the Administra-
tions in favor of which the pay-
ment is to be effected by the
debtor Administration.

The balance sheets shall be
sent to the Administrations con-
cerned by the International Bu-
reau by the 22d of each month at
the latest.

ARTICLE 188

Payment

Payment of the sums due, by P mpt settlent

virtue of a balance sheet, by one
Administration to another Ad-

2879UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 2879 

tion d'une somme superieure 
50,000 francs a le droit de reclamer 
des acomptes. 
Ces acomptes sont inscrits, tant 

par 'administration creanciOre 
que par l'Aclministration debitrice, 
au bas des tableaux a adresser au 
Bureau. international. 

2.—Les reconnaissances trans-
mises au Bureau international 
avec les tableaux sont classees par 
Administration. 

Elles servent de base pour Pe-
tablissement de la liquidation des 
comptos de chacune des Adminis-
trations interessees. Dans cette 
liquidation doivent figurer: 

a) les sommes afferentes aux 
comptes speciaux portant sur les 
divers echanges; 

b) le total des sommes resultant 
de tous les comptes speciaux par 
rapport a, chacune des Adminis-
trations interessees; 

c) les totaux des sommes dues a 
toutes les Administrations crean-
cieres pour chaque branche du 
service ainsi que leur total general. 
Ce total doit etre egal au total 

du Doit qui figure dans la recapi-
tulation. 
Au bas du bordereau de liqui-

dation, la balance est etablie entre 
le Dolt et l'Avoir resultant des 
tableaux adresses par les Admi-
nistrations au Bureau internatio-
nal. Le montant net du Dolt ou de 
l'Avoir doit etre egal au solde 
debiteur ou an solde crediteur 
porte dans in balance generale. 
En outre, le bordereau indique les 
Administrations en faveur des-
quelles le payement dolt etre 
effectue par l'Administration de-
bitri ce. 
Les bordereaux de liquidation 

doivent etre transmis aux Admi-
nistrations interessees, par le Bu-
reau international, au plus tard le 
22 de chaque mois. 

ARTICLE 188 

Payement. 

Le payement des sommes dues, 
en vertu d'une liquidation, par 
une Administration a line autre 

another Administration has the 
right to claim payments on ac-
count. 
Such remittances are entered, 

by both the creditor and the debt-
or Administrations, at the bot-
tom of the tables which they 
address to the International 
Bureau. 

2. The acknowledgments trans- ClassifYing acknowl-
edgments. 

nutted to the International Bu-
reau with the tables are classified 
according to Administrations. 
They serve as the basis for 

settlement of the accounts of each 
of the Administrations concerned. 
In the balance-sheet shall appear: 

(a) The sums relative to the 
special accounts concerning the 
various exchanges; 

(b) The total of the sums re-
sulting from all the special ac-
counts relating to each of the 
Administrations concerned; 

(c) The totals of the sums due 
to all the creditor Administrations 
for each branch of the service, as 
well as their grand total. 
That total must be equal to 

the debit appearing in the reca-
pitulation. 
At the bottom of the balance-

sheet, the balance is struck be-
tween the debit and the credit 
resulting from the tables ad-
dressed by the Administrations to 
the International Bureau. The 
net amount of the debit or credit 
must be equal to the debit or 
credit balance carried into the 
general balance sheet. Moreover, 
the sheet indicates the Administra-
tions in favor of which the pay-
ment is to be effected by the 
debtor Administration. 
The balance sheets shall be 

sent to the Administrations con-
cerned by the International Bu-
reau by the 22d of each month at 
the latest. 

ARTICLE 188 

Payment 

Payment of the sums due, by 
virtue of a balance sheet, by one 
Administration to another Ad-

Prompt settlement 
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Administration, doit &tre effectu6
aussit6t que possible et au plus
tard quinze jours apres la recep-
tion du bordereau de liquidation

Ante, p 2. par l'Administration debitrice.
Les dispositions de l'article 171, §
1, sont applicables en ce qui con-
cerne les autres conditions de
payement. Les dispositions du
§ 5 dudit article font regle en cas
de non-payement du solde dans le
delai fixe.

small balances. Les soldes d6biteurs ou credi-
teurs n'exc6dant pas 500 francs
peuvent etre reportes a la liquida-
tion du mois suivant, a la condi-
tion toutefois que les Administra-
tions int6ressees soient en rapport
mensuel avec le Bureau interna-
tional. I1 est fait mention de ce
report dans les recapitulations et
dans les liquidations pour les Ad-
ministrations cr6ancieres et debi-
trices. L'Administration debi-
trice fait parvenir, le cas ech6ant,
A 1'Administration creanciere, une
reconnaissance de la somme due,
pour etre portee au prochain
tableau.

ARTICLE 189

ministration, shall be made as
soon as possible, and at the latest
fifteen days after receipt of the
balance sheet by the debtor Ad-
ministration. The provisions of
Article 171, Section 1, are appli-
cable in regard to the other con-
ditions of payment. The provi-
sions of Section 5 of the said Arti-
cle govern in case of non-payment
of the balance within the period
fixed.

Debit or credit balances not
exceeding 500 francs may be car-
ried over to the balance sheet for
the following month; provided,
however, that the Administra-
tions concerned are in monthly
communication with the Inter-
national Bureau. Mention is
made of such carrying over in the
recapitulations and in the settle-
ment accounts for the creditor
and debtor Administrations. The
debtor Administration, in such a
case, sends the creditor Adminis-
tration an acknowledgment of the
sum due, to be carried over to the
next table.

ARTICLE 189

Communications d adresser au Communications to be addressed to
Bureau international. the International Bureau

Communications 1.-Les Administrations se
through Bureau.

transmettent, par l'interm6diaire
du Bureau international, la col-
lection en trois exemplaires de
leurs timbres-poste et des impres-
sions-types de leurs machines A
affranchir, avec indication de la
date A partir de laquelle les tim-
bres-poste des emissions ant&
rieures cessent d'avoir cours.

Partiulars. 2.-Elles doivent, en outre, com-
muniquer au Bureau international:

a) la mention qu'elles ont
Ante, p. 2819. adopt6e, par application de l'arti-

cle 106, § 2, comme equivalent
de l'expression "Taxe pergue"
ou "Port paye";

b) les taxes moderees qu'elles
ont adoptees en vertu de l'article 5

AWe, p. 274. de la Convention et l'indication
des relations auxquelles ces taxes
sont applicables;

c) l'indication des surtaxes
qu'elles pergoivent pour frais de

1. Administrations communi-
cate to one another, tllru the in-
termediary of the International
Bureau, a triplicate collection of
their postage stamps and speci-
men impressions of their stamp-
ing machines, with indication of
the date from which postage
stamps of previous issues cea.e to
be valid.

2. They shall also communi-
cate to the International Bureau:

(a) The annotation which they
have adopted, by application of
Article 106, Section 2, as the
equivalent of the expression Taxe
perque or Port pay6;

(b) The reduced rates which
they have adopted by virtue of
Article 5 of the Convention, and
an indication of the relations to
which such rates are applicable;

(c) An indication of the sur-
charges which they collect as
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Ante, p. 2866. 

Small balances. 

Administration, doit etre effectue 
aussitot quo possible et au plus 
tard quinze jours apres is. recep-
tion du bordereau de liquidation 
par l'Administration debitrice. 
Les dispositions de Particle 171, § 
1, sont applicables en ce qui con-
cerne les autres conditions de 
payement. Les dispositions du 
§ 5 dudit article font regle en cas 
de non-payement du solde dans le 
délai fixe. 
Les soldes debiteurs on credi-

teurs n'excedant pas 500 francs 
peuvent etre report& a is liquida-
tion du mois suivant, a is. condi-
tion toutefois quo les Administra-
tions interessees soient en rapport 
mensuel avec le Bureau interna-
tional. II est fait mention de ce 
report dans les recapitulations et 
dans les liquidations pour les Ad-
ministrations creancieres et debi-
trices. L'Administration débi-
trice fait parvenir, To cas echeant, 
l'Administration creanciere, une 

reconnaissance de is somme due, 
pour etre port& an prochain 
tableau. 

ARTICLE 189 

Communications a adresser an 
Bureau international. 

Communications 1.—Les Administrations se 
through Bureau. 

transmettent, par Pintermediaire 
du Bureau international, is col-
lection en trois exemplaires de 
leurs timbres-poste et des impres-
sions-types de leurs machines a 
affranchir, avec indication de is 
date a partir de laquelle les tim-
bres-poste des emissions ante-
rieures cessent d'avoir cours. 

2.—Elles doivent, en outre, corn-
muniquer au Bureau international: 

a) la mention qu'elles ont 
adoptee, par application de Parti-
cle 106, § 2, comme equivalent 
de l'expression "Tare pergue" 
ou "Port pay6"; 

b) les taxes moderees qu'elles 
out adoptees en vertu de Particle 5 
de la Convention et Vindication 
des relations auxquelles ces taxes 
sont applicables; 

c) Vindication des surtaxes 
qu'elles pergoivent pour frais de 

Particulars. 

Ante, p. 2819. 

Ante, p. 2746. 

ministration, shall be made as 
soon as possible, and at the latest 
fifteen days after receipt of the 
balance sheet by the debtor Ad-
ministration. The provisions of 
Article 171, Section 1, are appli-
cable in regard to the other con-
ditions of payment. The provi-
sions of Section 5 of the said Arti-
cle govern in case of non-payment 
of the balance within the period 
fixed. 

Debit or credit balances not 
exceeding 500 francs may be car-
ried over to the balance sheet for 
the following month; provided, 
however, that the Administra-
tions concerned are in monthly 
communication with the Inter-
national Bureau. Mention is 
made of such carrying over in the 
recapitulations and in the settle-
ment accounts for the creditor 
and debtor Administrations. The 
debtor Administration, in such a 
case, sends the creditor Adminis-
tration an acknowledgment of the 
sum due, to be carried over to the 
next table. 

ARTICLE 189 

Communications to be addressed to 
the International Bureau 

1. Administrations communi-
cate to one another, thru the in-
termediary of the International 
Bureau, a triplicate collection of 
their postage stamps and speci-
men impressions of their stamp-
ing machines, with indication of 
the date from which postage 
stamps of previous issues cease to 
be valid. 

2. They shall also communi-
cate to the International Bureau: 

(a) The annotation which they 
have adopted, by application of 
Article 106, Section 2, as the 
equivalent of the expression Tare 
percue or Port paye; 

(b) The reduced rates which 
they have adopted by virtue of 
Article 5 of the Convention, and 
an indication of the relations to 
which such rates are applicable; 

(c) An indication of the sur-
charges which they collect as 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934.

tranport extraordinaire en vertu
des articles 37 et 77 de la Con-
vention ainsi que la nomenclature
des pays auxquels s'appliquent
ces surtaxes et, s'il y a lieu, la
designation des services qui en
motivent la perception;

d) tous les renseignements
utiles concernant les prescriptions
douani6res ou autres ainsi que les
interdictions ou restrictions re-
glant l'importation et le transit
des envois postaux dans leurs
services;

e) le nombre de declarations en
douane eventuellement exige pour
les envois soumis au controle
douanier a destination de leur
pays et les langues dans lesquelles
ces declarations peuvent etre r-
digees;

f) l'indication qu'elles admet-
tent ou non, dans les envois
affranchis au tarif des lettres ou
des echantillons, des objets pas-
sibles de droits de douane;

g) la liste des distances kilom6-
triques pour les parcours terri-
toriaux suivis dans leur pays par
les depeches en transit;

h) la liste des lignes de paque-
bots en partance de leurs ports et
utilisees pour le transport des
depeches, avec indication des
parcours, des distances et des
durtes de parcours entre le port
d'embarquement et chacun des
ports d'escale successifs, de la
p6riodicit6 du service et des pays
auxquels les frais de transit mari-
time, en cas d'utilisation des
paquebots, doivent Btre pay6s;

i) leur liste des pays eloignes
et assimiles;

j) leur decision au sujet de la
facult6 d'appliquer ou non cer-
taines dispositions generales de la
Convention et du Reglement;

k) les renseignements utiles sur
leur organisation et leurs services
internes;

I) leurs taxes postales interi-
eures.

3.-Toute modification aux ren-
seignements vis6s au § 2 doit 6tre
notifi6e sans retard.

extraordinary transit charges by
virtue of Articles 37 and 77 of the
Convention, as well as a list of the
countries to which such sur-
charges apply, and, if necessary,
a designation of the services
which give rise to their collection;

(d) All necessary information
concerning their customs or other
regulations, as well as the prohi-
bitions or restrictions concerning
the importation and transit of
mail articles in their services;

(e) The number of customs
declarations, if any, required for
articles subject to customs exam-
ination addressed to their coun-
tries, and the languages in which
such declarations may be worded;

(f) Information as to whether
or not they admit, in articles pre-
paid at the letter or sample rate,
articles liable to customs duty;

(g) A list of distances in kilo-
meters on land routes followed in
their countries by dispatches in
transit;

(h) A list of the steamship lines
whose ships leave their ports and
are used for the conveyance of
mails, with indication of the
routes, distances, transit times
between the port of embarkation
and each of the subsequent ports
of call, frequency of the service,
and the countries to which the
maritime transit charges are to
be paid if use is made of the
steamships;

(i) Their list of distant coun-
tries and countries assimilated
thereto;

(j) Their decision in regard to
the option of applying or not
applying certain general provi-
sions of the Convention and
Regulations;

(k) Appropriate information
concerning their organization and
domestic services;

(1) Their domestic postage
rates.

3. Notice of any modification
in the information contemplated
in Section 2 shall be given without
delay.
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tranport extraordi naire en vertu 
des articles 37 et 77 de la Con-
vention ainsi quo la nomenclature 
des pays auxquels s'appliquent 
ces surtaxes et, s'il y a lieu, la 
designation des services qui en 
motivent la perception; 

d) tous les renseignements 
utiles concernant les prescriptions 
douanieres on autres ainsi que les 
interdictions ou restrictions re-
giant l'importation et le transit 
des envois postaux dans leurs 
services; 

e) le nombre de declarations en 
douane eventuellement emige pour 
les envois soumis au contrele 
douanier a destination de leur 
pays et les longues dans lesquelles 
ces declarations peuvent etre re-
digees; 
f) Pindication qu'elles admet-

tent ou non, dans les envois 
affranchis an tarif des lettres ou 
des echantillons, des objets pas-
Bibles de droits de douane • 

g) la liste des distances ilorae-
triques pour les parcours terii-
toriaux suivis dans leur pays par 
les depeches en transit; 

it) la liste des lignes de paque-
bots en partance de leurs ports et 
utilisees pour le transport des 
depeches, avec indication des 
parcours des distances et des 
durees de parcours entre le port 
d'embarquement et chacun des 
ports d'escale successifs, de la 
periodicite du service et des pays 
auxquels les frais de transit mari-
time, en cas d'utilisation des 
pa9uebots, doivent etre payes; 

9,) leur hate des pays eloignes 
et assimiles; 

j) leur decision an sujet de la 
faculte d'appliquer ou non cer-
taines dispositions generales de la 
Convention et du Reglement; 

k) les renseignements utiles sur 
leur organisation et leurs services 
mternes; 

1) leurs taxes postales interi-
eures. 
3.—Toute modification aux ren-

seignements vises au § 2 doit etre 
notifiee sans retard. 

extraordinary transit charges by 
virtue of Articles 37 and 77 of the 
Convention, as well as a list of the 
countries to which such sur-
charges apply, and, if necessary, 
a designation of the services 
which give rise to their collection; 

(d) All necessary information 
concerning their customs or other 
regulations, as well as the prohi-
bitions or restrictions concerning 
the importation and transit of 
mail articles in their services; 

(e) The number of customs 
declarations, if any, required for 
articles subject to customs exam-
ination addressed to their coun-
tries, and the languages in which 
such declarations may be worded; 

(f) Information as to whether 
or not they admit, in articles pre-
paid at the letter or sample rate, 
articles liable to customs duty; 

(g) A list of distances in kilo-
meters on land routes followed in 
their countries by dispatches in 
transit; 

(h) A list of the steamship lines 
whose ships leave their ports and 
are used for the conveyance of 
mails, with indication of the 
routes, distances, transit times 
between the port of embarkation 
and each of the subsequent ports 
of call, frequency of the service, 
and the countries to which the 
maritime transit charges are to 
be paid if use is made of the 
steamships; 

(i) Their list of distant coun-
tries and countries assimilated 
thereto; 

(j) Their decision in regard to 
the option of applying or not 
applying certain general provi-
sions of the Convention and 
Regulations; 

(k) Appropriate information 
concerning their organization and 
domestic services; 

(1) Their domestic postage 
rates. 

3. Notice of any modification 
in the information contemplated 
in Section 2 shall be given without 
delay. 

Ante, pp. 2763, 2784. 

Notices o 
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iBuredu to be ief 4-Les Administrations doivent
each document. fournir au Bureau international

deux exemplaires des documents
qu'elles publient, tant sur le
service int4rieur que sur le service
international.

ARTICLE 190

Statistique generale.
General statistics. 1.-Le Bureau internationalAnnual preparation.

dresse une statistique g6nerale
pour chaque ann6e.

A cet effet, les Administrations
lui font parvenir une serie aussi
complete que possible de ren-
seignements statistiques sur for-

Post, pp. 2921,2923. mules conformes aux modeles C
30 et C 31 ci-annexes. Le ta-
bleau C 30 est transmis a la fin
du mois de juillet de chaque ann6e,
mais les renseignements compris
dans les parties I, II et IV de ce
tableau ne sont fournis que tous
les trois ans; le tableau C 31 est
egalement transmis tous les trois
ans, a la meme date. Les ren-
seignements fournis se apportent
toujours A l'annee pr6cedente.

Use of periodical 2.-Les operations de service
qui donnent lieu a enregistrement
font l'objet de releves periodi-
ques, d'apres les ecritures effec-
tu6es.

All other operations. 3.-Pour toutes les autres ope-
rations, il est procede chaque an-
nee a un comptage des objets de
toute nature, sans distinction
entre les lettres, cartes postales,pa-
piers d'affaires, imprimes, echan-
tillons de marchandises et pe-
tits paquets et, au moins tous
les trois ans, a un denombrement
des differentes categories de corre-
spondances.

Chaque Administration fixe
elle-meme l'epoque et la duree de
ces comptages.

Intermediate cont. 4.-Dans l'intervalle qui s'e-
coule entre les statistiques spe-
ciales, le denombrement des dif-
ferentes categories est fait d'a-
pres les chiffres proportionnels
tires de la pr6cidente statistique
spciale.

Forms to be used. 5.-Le Bureau international
fait imprimer et distribue les for-
mules de statistique A remplir par
chaque Administration. II four-

4. Administrations shall furnish
the International Bureau with
two copies of the documents
which they publish, in regard to
both the domestic and the inter-
national services.

ARTICLE 190

General statistics

1. The International Bureau
makes up a set of general statis-
tics for each year.

For that purpose, the Adminis-
trations send it a set of statistical
information, as complete as pos-
sible, on forms agreeing with
Models C 30 and C 31 hereto
appended. Table C 30 is sent
out as the end of the month of
July of each year; but the infor-
mation comprised in Parts I, II,
and IV of that table is furnished
only once every three years;
Table C 31 is likewise sent out
once every three years, on the
same date. The information fur-
nished always relates to the
preceding year.

2. Service operations which
give rise to detailed recording
form the subject of periodical
statements based on the actual
records.

3. For all other operations, a
count is made each year of articles
of all kinds, without distinction
between letters, post cards, com-
mercial papers, prints, samples
of merchandise, and small packets;
and, at least once every three
years, a count is made of the
different classes of correspond-
ence.

Each Administration itself fixes
the time and duration of such
counts.

4. In the interval which elapses
between special statistics, the
numbers of the different classes
are estimated in accordance with
proportional figures taken from
the preceding special statistics.

5. The International Bureau
prints and distributes the statis-
tical forms to be filled in by each
Administration. It furnishes, to
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.Bureau to be fur- 4 —Les Administrations doivent rushed with 2 copies of 
each document. fournir au Bureau international 

deux exemplaires des documents 
qu'elles publient, tant sur le 
service interieur que sur le service 
international. 

ARTICLE 190 

Statistique generale. 

General statistie,s. 1.—Le Bureau international Annual preparation. 
dresse une statistique generale 
pour chaque armee. 
A cet effet, les Administrations 

lui font parvenir une serie aussi 
complete que possible de ren-
seignements statistiques sur for-

Post, pp. 2921, 2923. mules conformes aux modeles C 
30 et C 31 ci-annexes. Le ta-
bleau C 30 est transmis a la fin 
du mois de juillet de chaque armee, 
mais les renseignements compris 
dans les parties I, II et IV de cc 
tableau ne sont fournis que tons 
les trois ans; le tableau C 31 est 
egalement transmis tons les trois 
ans, a la meme date. Les ren-
seignements fournis se apportent 
toujours a Pannee precedente. 

Use of periodical 2.—Les operations de service 
statements. 

qui donnent lieu a, enregistrement 
font l'objet de releves periodi-
ques, d'apres les ecritures effec-
tuees. 

All other operations. 3.—Pour toutes les autres op& 
rations, il est procede chaque an-
née a un comptage des objets de 
toute nature, sans distinction 
entre les lettres, cartes postales, pa-
piers d'affaires, imprimes, echan-
tillons de marchanclises et pe-
tits paquets et, an moms toils 
les trois ans, a un denombrement 
des differentes categories de corre-
spondances. 
Chaque Administration fixe 

elle-meme Pepoque et la duree de 
ces comptages. 
4.—Dans l'intervalle qui s'e-

conic entre les statistiques spe-
ciales, le denombrement des dif-
ferentes categories est fait d'a-
pres les chiffres proportionnels 
tires de la precedente statistique 
speciale. 

Forms to be used. 5.—Le Bureau international 
fait imprimer et distribue les for-
mules de statistique a remplir par 
chaque Administration. Ii four--

Intermediate count. 

4. Administrations shall furnish 
the International Bureau with 
two oopies of the documents 
which they publish, in regard to 
both the domestic and the inter-
national services. 

ARTICLE 190 

General statistics 

1. The International Bureau 
makes up a set of general statis-
tics for each year. 
For that purpose, the Adminis-

trations send it a set of statistical 
information, as complete as pos-
sible, on forms agreeing with 
Models C 30 and C 31 hereto 
appended. Table C 30 is sent 
out as the end of the month of 
July of each year; but the infor-
mation comprised in Parts I, II, 
and IV of that table is furnished 
only once every three years; 
Table C 31 is likewise sent out 
once every three years, on the 
same date. The information fur-
nished always relates to the 
preceding year. 

2. Service operations which 
give rise to detailed recording 
form the subject of periodical 
statements based on the actual 
records. 

3. For all other operations, a 
count is made each year of articles 
of all kinds, without distinction 
between letters, post cards, com-
mercial papers, prints, samples 
of merchandise, and small packets; 
and, at least once every three 
years, a count is made of the 
different classes of correspond-
ence. 

Each Administration itself fixes 
the time and duration of such 
counts. 

4. In the interval which elapses 
between special statistics, the 
numbers of the different classes 
are estimated in accordance with'. 
proportional figures taken from 
the preceding special statistics. 

5. The International Bureau 
prints and distributes the statis-
tical forms to be filled in by each 
Administration. It furnishes, to 
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nit aux Administrations qui en
font la demande toutes les indica-
tions n6cessaires sur les regles A
suivre pour assurer l'uniformite
des operations de statistique.

ARTICLE 191

Depenses du Bureau. international.

1.-Les depenses ordinaires du
Bureau international ne doivent
pas d6passer, par ann6e, la somme
de 350,000 francs.

2.--L'Administration des postes
suisses surveille les depenses
du Bureau international, fait les
avances necessaires et 6tablit le
compte annuel qui est communi-
que aux autres Administrations.

3.-Les sommes avanc6es par
l'Administration des postes
suisses, suivant le § 2, doivent
etre rembours6es par les Adminis-
trations d6bitrices dans le plus
bref delai possible, et au plus tard
avant le 31 d6cembre de l'ann6e
d'envoi du compte. Passe ce d6-
lai, les sommes dues sont pro-
ductives d'int6ret au profit de
ladite Administration a raison de
5% l'an, A compter du jour d'expi-
ration dudit delai.

4.-Les pays de ltUnion sont
classes ainsi qu'il suit en vue
de la repartition des frais:

1 re classe: Union de l'Afrique
du Sud, Allemagne, Etats-Unis
d'Amerique, Republique Argen-
tine, Commonwealth de 1'Austra-
lie, Canada, Chine, Espagne,
France, Royaume-Uni de la
Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord, Inde britannique, Italie,
Japon, Nouvelle-Z6lande, Polo-
gne, Union des R6publiques Sovie-
tiques Socialistes;

2
e classe:-

3e classe: Ensemble des Posses-
sions insulaires des Etats-Unis
d'Amerique autres que les Iles
Philippines, Belgique, Br6sil,
Egypte, Alg6rie, Colonies et Pro-
tectorats frangais de l'Indochine,
Ensemble des autres Colonies
frangaises, Mexique, Pays-Bas,
Indes neerlandaises, Roumanie,

Administrations which so request,
all necessary information concern-
ing the rules to be followed in
order to assure uniformity in
statistical operations.

ARTICLE 191

Expenses of the International
Bureau

1. The ordinary expenses of the
International Bureau shall not
exceed the sum of 350,000 francs
a year.

2. The Swiss Postal Adminis-
tration supervises the expenses of
the International Bureau, makes
the necessary advances, and
makes up the annual account
which is communicated to the
other Administrations.

3. The sums advanced by the
Swiss Postal Administration in
accordance with Section 2 shall
be repaid by the debtor Adminis-
trations as soon as possible, and
at the latest before the 31st of
December of the year in which
the account is sent out. After
that period, the sums due bear
interest, payable to the said Ad-
ministration, at the rate of 5
per cent a year, counting from the

ate of expiration of the said
period.

4. The countries of the Union
are classified as follows, in view
of the distribution of the expenses:

1st class: Union of South Af-
rica, Germany, United States
of America, Argentine Republic,
Commonwealth of Australia, Can-
ada, China, Spain, France, United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, British India,
Italy, Japan, New Zealand,
Poland, Union of Socialistic
Soviet Republics;

2d class:-
3d class: Whole of the Insular

Possessions of the United States
of America other than the Philip-
pine Islands, Belgium, Brazil,
Egypt, Algeria, French Colonies
and Protectorates in Indochina,
Whole of the other French Colo-
nies, Mexico, Netherlands, Dutch
East Indies, Rumania, Sweden,

Bureau expenses.

Limitation.

Supervision.

Repaying advances.

Countries classified,

First class.

Third class.
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nit aux Administrations qui en 
font la demande toutes les indica-
tions necessaires sur les regles 
suivre pour assurer Puniformite 
des operations de statistique. 

ARTICLE 191 

Depenses du Bureau international. 

1.—Les depenses ordinaires du 
Bureau international no doivent 
pas depasser, par an_nee, la somme 
de 350,000 francs. 
2.—L'Administration des postes 

suisses surveille les depenses 
du Bureau international, fait les 
avances necessaires et etablit le 
compte annuel qui est communi-
qué aux autres Administrations. 

3.—Les sommes avancees par 
l'Administration des postes 
suisses, suivant le § 2, doivent 
etre reraboursees par les Adminis-
trations debitrices dans le plus 
bref delai possible, et an plus tard 
avant le 31 decembre de Palm& 
d'envoi du compte. Passé ce de-
lai, les sommes dues sont pro-
ductives d'interet au profit de 
ladite Administration a raison de 
5% l'an, a compter du jour d'expi-
ration dudit delai. 

4.—Les pays de l'Union sont 
classes ainsi qu'il suit en vue 
de la repartition des frais: 
lre classe: Union de l'Afrique 

du Sud, Allemagne, Etats-Unis 
d'Amerique, Republique Argen-
tine, Commonwealth de l'A.ustra-
lie, Canada, Chine, Espagne, 
France, Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et de l'Irlande 
du Nord, Inde britannique, Italie, 
Japon, Nouvelle-Zelande, Polo-
gne, Union des Republiques Sovie-
tiques Socialistes; 

2' classe:-
30 classe: Ensemble des Posses-

sions insulaires des Etats-Unis 
d'Amerique autres que les Iles 
Philippines, Belgique, Bresil, 
Egypte, Algerie, Colonies et Pro-
tectorats frangais de l'Indochine, 
Ensemble des autres Colonies 
frangaises, Mexique, Pays-B as, 
Indes neerlandaises, Ro-umanie, 

Administrations which so request, 
all necessary information concern-
ing the rules to be followed in 
order to assure uniformity in 
statistical operations. 

ARTICLE 191 

Expenses of the International 
Bureau 

1. The ordinary expenses of the 
International Bureau shall not 
exceed the sum of 350,000 francs 
a year. 

2. The Swiss Postal Adminis-
tration supervises the expenses of 
the International Bureau, makes 
the necessary advances, and 
makes up the annual account 
which is communicated to the 
other Administrations. 

3. The sums advanced by the 
Swiss Postal Administration in 
accordance with Section 2 shall 
be repaid by the debtor Adminis-
trations as soon as possible, and 
at the latest before the 31st of 
December of the year in which 
the account is sent out. After 
that period, the sums due bear 
interest, payable to the said Ad-
ministration, at the rate of 5 
per cent a year, counting from the 
date of expiration of the said 
period. 

4. The countries of the Union 
are classified as follows, in view 
of the distribution of the expenses: 

1st class: Union of South Af-
rica, Germany, United States 
of America, Argentine Republic, 
Commonwealth of Australia, Can-
ada, China, Spain, France, United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, British India, 
Italy, Japan, New Zealand, 
Poland, Union of Socialistic 
Soviet Republics; 

2d class:-
3d class: Whole of the Insular 

Possessions of the United States 
of America other than the Philip-
pine Islands, Belgium, Brazil, 
Egypt, Algeria, French Colonies 
and Protectorates in Indochina, 
Whole of the other French Colo-
nies, Mexico, Netherlands, Dutch 
East Indies., Rumania, Sweden, 

Bureau expenses. 

Limitation. 

Supervision. 

Repaying advances. 

Countries olessitlsd, 

First class, 

Third class. 
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Suede, Confederation Suisse,
Tchecoslovaquie, Turquie, Roy-
aume de Yougoslavie;

Forth class. 4 e classe: Autriche, Danemark,
Finlande, Hongrie, Etat libre
d'Irlande, Chosen, Norvege, Por-
tugal, Colonies portugaises de
l'Afrique occidentale, Colonies
portugaises de l'Afrique orientale,
de l'Asie et de l'Oc6anie;

Fifth las. 5e classe: Bulgarie, Chili, R&
publique de Colombie, Estonie,
Grece, Lettonie, Maroc (a, 'exclu-
sion de la Zone espagnole), Maroc
(Zone espagnole), P6rou, Perse,
Tunisie;

Sixth class. 6° classe: Afghanistan, Albanie,
Bolivie, Republique de Costa-
Rica, R6publique de Cuba, Ville
libre de Danzig, R6publique Do-
rinicaine, Equateur Ethiopie,
Guatemala, Republique d'Haiti,
R6publique du Honduras, Li-
thuanie, Luxembourg, Nicaragua,
Republique de Panama, Para-
guay, Curacao et Surinam, R6pu-
blique de El Salvador, Territoire
de la Sarre, Siam, R6publique O.
de l'Uruguay, Etats-Unis de V-
n6zuela;

Seventh class. 70 classe: Iles Philippines, Roy-
aume de l'Arabie Saoudite, Colo-
nie du Congo belge, Ensemble des
Colonies espagnoles, Iraq, Is-
lande, Ensemble des Colonies
italiennes, Ensemble des D6pen-
dances japonaises autres que le
Chosen, Etats du Levant sous
Mandat frangais (Syrie et Liban),
Republique de Liberia, Repu-
blique de Saint-Marin, Etat de la
Cite du Vatican, Yemen.

Final provisions. DISPOSITIONS FINALES.

ARTICLE 192

Swiss Confederation, Czechoslo-
vakia, Turkey, Kingdom of Yugo-
slavia;

4th class: Austria, Denmark,
Finland, Hungary, Irish Free
State, Chosen, Norway, Portugal,
Portuguese Colonies in West
Africa, Portuguese Colonies in
East Africa, Asia and Oceania;

5th class: Bulgaria, Chile,
Republic of Colombia, Estonia,
Greece, Latvia, Morocco (ex-
cept the Spanish Zone), Morocco
(Spanish Zone), Peru, Persia,
Tunis;

6th class: Afghanistan, Albania,
Bolivia, Republic of Costa Rica,
Republic of Cuba, Free City of
Danzig, Dominican Republic,
Ecuador, Ethiopia, Guatemala
Republic of Haiti, Republic of
Honduras, Lithuania, Luxem-
burg, Nicaragua, Republic of
Panama, Paraguay, Curagao and
Surinam, Republic of El Salva-
dor, Saar Territory, Siam, East-
ern Republic of Uruguay, United
States of Venezuela;

7th class: Philippine Islands,
Kingdom of Saudi Arabia, Colony
of the Belgian Congo, Whole of
the Spanish Colonies, Iraq, Ice-
land, Whole of the Italian Colo-
nies, Whole of the Japanese De-
pendencies other than Chosen,
States of the Levant under French
Mandate (Syria and Lebanon)
Republic of Liberia, Republic of
San Marino, Vatican City State,
Yemen.

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 192

Mise d exzcution et durle du Effective date and duration of the
Reglement. Regulations

Effective da te and Le present Rglement sera exe-
duraon. cutoire a partir du jour de la

mise en vigueur de la Convention
postale universelle.

II aura la mrme duree que
cette Convention, A moins qu'il
ne soit renouvel6 d'un commun
accord entre les Parties inte-
ressees.

Fait au Caire, le 20 mars 1934.

The present Regulations will be
in force from the effective date of
the Universal Postal Convention.

They will have the same dura-
tion as that Convention, unless
they are renewed by mutual
agreement among the parties con-
cerned.

Done at Cairo, March 20, 1934.
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Fourth class. 

Fifth class. 

Sixth class. 

Seventh class. 

Final provisions. 

Effective date and 
duration. 

Suede, Confederation Suisse, 
Tchecoslovaquie, Turquie, Roy-
aume de Yougoslavie; 
4e classe: Autriche, Danemark, 

Finlande, Hongrie, Etat libre 
d'Irlande, Chosen, Norvege, Por-
tugal, Colonies portuga sea de 
l'Afrique occidentale, Colonies 
portugaises de l'Afrique orientale, 
de l'Asie et de l'Oceanie; 

5° classe: Bulgarie, Chili, Re-
publique de Colombie, Estonie, 
Grece, Lettonie, Maroc (A l'exclu-
sion de la Zone espagnole), Maroc 
(Zone espagnole), Perou, Perse, 
Tunisie; 
6° classe: Afghanistan, Albanie, 

Bolivie, Republique de Costa-
Rica, Republique de Cuba, Ville 
libre de Danzig, Republique Do-
minicaine, Equateur Ethiopie, 
Guatemala, Republique d'Halti, 
Republique du Honduras, Li-
thuanie, Luxembourg, Nicaragua, 
Republique de Panama, Para-
guay, Curacao et Surinam, Repu-
blique de El Salvador, Territoire 
de la Sarre, Siam, Republique 0. 
de l'Uruguay, Etats-Unis de Ve-
nezuela; 

7' classe: Iles Philippines, Roy-
aume de l'Arabie Saoudite, Colo-
nic, du Congo beige, Ensemble des 
Colonies espagnoIes, Iraq, Is-
lande, Ensemble des Colonies 
italiennes, Ensemble des Depen-
dances japonaises autres quo le 
Chosen, Etats du Levant sous 
Mandat frangais (Syrie et Liban), 
Republique de Liberia, Repu-
blique de Saint-Marin, Etat de la 
Cite du Vatican, Yemen. 

DISPOSITIONS FINALES. 

ARTICLE 192 

Mise a execution et duree du 
Reglement. 

Le present Reglement sera exe-
cutoire a. partir du jour de la 
mise en vigueur de la Convention 
postale umverselle. 

II aura la memo duree que 
cette Convention, a. moms qu'il 
no soit renouvele d'un commun 
accord entre lea Parties int& 
ressees. 

Fait an Caire, le 20 mars 1934. 

Swiss Confederation, Czechoslo-
vakia, Turkey, Kingdom of Yugo-
slavia; 
4th class: Austria, Denmark, 

Finland, Hungary, Irish Free 
State, Chosen, Norway, Portugal, 
Portuguese Colonies in West 
Africa, Portuguese Colonies in 
East Africa, Asia and Oceania; 

5th class: Bulgaria, Chile, 
Republic of Colombia, Estonia, 
Greece, Latvia, Morocco (ex-
cept the Spanish Zone), Morocco 
(Spanish Zone), Peru, Persia, 
Tunis; 

6th class: Afghanistan, Albania, 
Bolivia, Republic of Costa Rica, 
Republic of Cuba, Free City of 
Danzig, Dominican Republic, 
Ecuador, Ethiopia, Guatemala, 
Republic of Haiti, Republic of 
Honduras, Lithuania, Luxem-
burg, Nicaragua, Republic of 
Panama, Paraguay, Curagao and 
Surinam, Republic of El Salva-
dor, Saar Territory, Siam, East-
ern Republic of Uruguay, United 
States of Venezuela; 

7th class: Philippine Islands, 
Kingdom of Saudi Arabia, Colony 
of the Belgian Congo, Whole of 
the Spanish Colonies, Iraq, Ice-
land,  Whole of the Italian Colo-
nies, Whole of the Japanese De-
pendencies other than Chosen, 
States of the Levant under French 
Mandate (Syria and Lebanon), 
Republic of Liberia, Republic of 
San Marino, Vatican City State, 
Yemen. 

FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 192 

Effective date and duration of the 
Regulations 

The present Regulations will be 
in force from the effective date of 
the Universal Postal Convention. 

They will have the same dura-
tion as that Convention, unless 
they are renewed by mutual 
agreement among the parties con-
cerned. 
Done at Cairo, March 20, 1934. 
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Pour l'Afghanistan:

Pour ' Union de l'Afrique du Sud:
Pour M. H. J. LENTON:

F. G. W. TAYLOR.
F. G. W. TAYLOR.

Pour l'Albanie:
PAN. NASSE.

Pour l'Allemagne:
K. ORTH.
K. ZIEGLER.
DR. W. SEEBASS.

Pour les Etats-Unis d'Amerique:
JOHN E. LAMIELL.
Pour GEORGE F. SMITH:

JOHN E. LAMIELL.

Pour l'ensemble des Possessions in-
sulaires des Etats-Unis d'Ameri-
que autres que les Iles Philip-
pines:

JOHN E. LAMIELL.
Pour GEORGE F. SMITH:

JOHN E. LAMIELL.

Pour les Iles Philippines:
FELIPE CUADERNO.

Pour le RoyauLme de l'Arabie
Saoudite:

FAWZAN EL-SABEK.

Pour la Republique Argentine:
R. R. TULA.

Pour la Common'wealth de l'Aus-
tralie:

Pour ARCHDALE PARKHILL:
M. B. HARRY.
M. B. HARRY.

Pour l'Awtriche:
DR. RUDOLF KHIN.

Pour la Belgique:
0. SCIOCKAERT.
E. MONS.

Pour la Colonie du Congo beige:
G. TONDEUR.

Pour la Bolivie:
ERNESTO CXCERES.
Pour EDMUNDO DE LA

FUENTE:
ERNESTO CACERES.

Pour le Bresil:
C. M. DE FIGUEIREDO,
J. SANCHEZ PEREZ.

Pour la Bulgarie:
Iv. KATZAROFF.

Pour le Canada:
Pour ARTHUR SAUVE:

E. J. UNDERWOOD.
Pour H. BEAULIEU:

E. J. UNDERWOOD.
E. J. UNDERWOOD.

Pour le Chili:
R. SUAREZ BARROS.

Pour la Chine:
Hoo CHI-TSAI.
CHANG HSIN-HAI.
HUANG NAI-SHU.

Pour la Republique de Colombie:
E. ZALDfA P.

Pour la Republique de Costa-Rica:
AD REFERENDUM,
P. MARTINEZ T.

Pour la Republique de Cuba:
ALFREDO ASSIR.

Pour le Danemark:
C. MONDRUP.
ARNE KROG.

Pour la Ville libre de Danzig:
R. STARZYSLKI.

Pour la Republique Dominicaine:
Luis ALEJANDRO AGUILAR.

Pour l'Egypte:
M. CHARARA.
E. MAGGIAR.
S. A. GHALWASH.

Pour l'Equateur:
E. L. ANDRADE.

Pour l'Espagne:
ALONSO CARO.
A. RAMOS.

Pour l'ensemble des Colonies espa-
gnoles:

DEMETRIO PEREDA.
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Pour l'Afghanistan: 

Pour l' Union de l'Afrique du Sud: 
Pour M . H. J. LENTON: 
F. G. W. TAYLOR. 
F. G. W. TAYLOR. 

Pour l'Albanie: 
PAN. NASSE. 

Pour l'Allemagne: 
K. ORTFI. 
K. ZIEGLER. 
DR. W. SEEBASS. 

Pour les Etats-Unis d'Am,erique: 
JOHN E. LAMIELL. 
Pour GEORGE F. SMITH: 
JOHN E. LAMIELL. 

Pour l'en,semble des Possessions in-
sulaires des Etats-Unis d'Ameri-
que autres que lee Iles Philip-
pines: 
JOHN E. LAMIELL. 
POUT GEORGE F. SMITH: 
JOHN E. LAMIELL. 

Pour lee Res Philippines: 
FELIPE CUADERNO. 

Pour le Royaume de l'Arabie 
Baoudite: 
FAWZAN EL-SABEK. 

Pour la Republique Argentine: 
It. It. TULA. 

Pour la Commonwealth de l'Aus-
tralie: 
Pour ARCHDALE PARKHILL: 
M. B. HARRY. 
M. B. HARRY. 

Pour l'Autriche: 
DR. RUDOLF KUHN. 

Pour la Belgique: 
0. SCHOCKAERT. 
E. Mows. 

Pour la Colonic du Congo beige: 
G. TONDEUR. 

Pour la Bolivie: 
ERNESTO CACERES. 
POUT EDMUNDO DE LA 

FUENTE: 
ERNESTO CACERES. 

Pour le Bresil: 
C. M. DE FIGUEIREDO, 
J. SANCHEZ PEREZ. 

Pour la Bulgarie: 
IV. KATZAROFF. 

Pour is Canada: 
POUT ARTHUR SAuvt: 
E. J. UNDERWOOD. 

Pour H. BEAULIEU: 
E. J. UNDERWOOD. 
E. J. UNDERWOOD. 

Pour le Chili: 
R. S UAREZ BARROS. 

Pour la Chine: 
1100 
CHANG HSIN-HAI. 
HUANG NAI-SHIT. 

Pour la Republique de Colombie: 
E. ZALDI1A P. 

Pour la Republique de Costa-Rica: 
An REFERENDUM, 
P. MARTINEZ T. 

Pour la Republique de Cuba: 
ALFREDO ASSIR. 

Pour is Danemark: 
C. MONDRUP, 
ARNE KROG. 

Pour la Ville libre de Danzig: 
R. STARZYABKI. 

Pour la Republique Dominieaine: 
LUIS ALEJANDRO AGUILAR. 

Pour l'Egypte: 
M . CHARARA. 
E. MAGGIAR. 
S. A. GHALWASH. 

Pour l'Equateur: 
E. L. ANDRADE. 

Pour l'Espagne: 
ALONSO CARO. 
A. RAMOS. 

Pour l'ensemble des Colonies espa-
gnoles: 
DEMETRIO PEItEDA. 

Plenipotentiaries. 
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Pour l'Estonie:
G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Ethiopie:
ALAMOU TCH.

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France:
M. LEBON.
L. GENTHON.
P. GRANDSIMON.
A. CABANNE.
DUSSERRE.

Pour l'Algeie:
E. HUGUENIN.

Pour les Colonies et Protectorats
franCais de l'Indochine:

NICOLAS.

Pour l'ensemble des autres Colonies
franCaises:

J. CASSAGNAC.

Pour le Royaume- Uni de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord:

F. H. WILLIAMSON.
W. G. GILBERT.
D. O. LUMLEY.

Pour la Grece:
V. DENDRAMIS.
J. LACHNIDAKIS.

Pour le Guatemala:
VICTOR DURAN M.

Pour la Republique d'Haiti:

Pour la R6publique du Honduras:
DR. TUCCIMEI.

Pour la Hongrie:
GABRIEL BARON SZALAY.
CHARLES DE FORSTER.

Pour l'Inde britannique:
P. N. MUKERJI.
S. C. GUPTA.
MOHD. AL HASAN.

Pour l'Iraq:
DOUGLAS W. GUMBLEY.
Jos. SHAUL.

Plenipotentiaries-
Continued.
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Pour l'Etat libre d'Irlande:
P. S. O'H-EIGEARTAIGH.
S. S. PUIRSEAL.

Pour l'Islande:
C. MONDRUP.
ARNE KROG.

Pour l'Italie:
PIETRO TOSTI.
GALDI MICHELE.

Pour l'ensemble des Colonies ita-
liennes:

CRETY DONATO.

Pour le Japon:
MASAO SEKI.
T. HARIMA.
J. KAGEYAMA.

Pour le Chosen:
MASAO SEKI.
RYUZO KAWAZURA.

Pour l'ensemble des autres Depen-
dancesjaponaises:

T. HARIMA.
H. FUJIKAWA.

Pour la Lettonie:
DR. REINHOLD FURRER.
Ls ROULET.

Pour les Etats du Levant sous
Mandat francais (Syrie et Li-
ban):

CIANFARELLI.
L. PERNOT.

Pour la Republique de Liberia:

Pour la Lithuanie:

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc (d l'exclusion de la
Zone espagnole):

H. DUTEIL.

Pour le Maroc (Zone espagnole):
A. RAMOS.
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Plenipotentiaries— 
Continued. Pour l'Estonie: 

G. E. F. ALBRECHT. 

Pour l'Ethiopie: 
ALAMOU TCH. 

Pour la Finlande: 
G. E. F. ALBRECHT. 

Pour La France: 
M . LEBON. 
L. GENTHON. 
P. GRANDSIMON. 
A. CABANNE. 
DUSSERRE. 

Pour l'Algerie: 
E. HUGUENIN. 

Pour les Colonies et Protectorate 
francais de l'Indochine: 
NICOLAS. 

Pour l'ensemble des autres Colonies 
francaises: 
J. CASSAGNAC. 

Pour le Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de l' Mande du Nord: 
F. H. W ILLIAMSON. 
W . G. GILBERT. 
D. 0. L-o-mLEy. 

Pour la Grece: 
V. DENDRAMIS. 
J. LACHNIDAKIS. 

Pour le Guatemala: 
VICTOR DURAN M. 

Pour la Republique d'Haiti: 

Pour La Republique du Honduras: 
DR. TUCCIMEL 

Pour La Hongrie: 
GABRIEL BARON SZALAY. 
CHARLES DE FORSTER. 

Pour l'Inde britannique: 
P. N. M UKERJI. 
S. C. GUPTA. 
M OHD. AL HASAN. 

Pour l'Iraq: 
DOUGLAS W . GUMBLEY. 
Jos. SHAUL. 

Pour l'Etat libre d' Mande: 
P. S. CVH-EIGEARTAIGH. 
S. S. PUIRSAAL. 

Pour l'Islande: 
C. M ONDRUP. 
ARNE KROG. 

Pour l' Italie: 
PIETRO TOSTI. 
GALDI M ICHELE. 

Pour l' ensemble des Colonies ita-
Hennes: 
CRETY DONATO. 

Pour le Japon: 
M ASAO SEKI. 
T. HARIMA. 
J. KAGEYAMA. 

Pour le Chosen: 
M ASAO SEKI. 
RYUZO KAWAZTJRA. 

Pour l'ensemble des autres D4pen-
dances japonaises: 
T. HARIMA. 
H. FUJIKAWA. 

Pour La Lettonie: 
DR. REINHOLD FURRER. 
Ls ROULET. 

Pour lee Etats du Levant sous 
Mandat francais (Syrie et Li-
ban): 
CIANFARELLI. 
L. PERNOT. 

Pour La Republique de Liberia: 

Pour la Lithuanie: 

Pour le Luxembourg: 

Pour le Maroc (c1 l'exclusion de la 
Zone espagnole): 
H. DIITEIL. 

Pour le Maroc (Zone espagnole): 
A. RAMOS. 
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Pour le Mlexique:
P. MARTINEZ T.

Pour le Nicaragua:
VICTOR DURkN M.

Pour la Norvege:
KLAUS HELSING.
OSKAR HOMME.

Pour la Nouvelle-Zelande:
G. McNAMARA.

Pour la Republique de Panama:
E. ZALD-A P.

Pour le Paraguay:
R. R. TULA.

Pour les Pays-Bas:
DUYNSTEE.
V. GOOR.

Pour Curacao et Surinam:
HOOGEWOONING.

Pour les Indes neerlandaises:
PERK.
BRIL.
HOOGEWOONING.

Pour le Perou:
ERNESTO CA.CERES.
Pour EDMUNDO DE LA

FuENTE:
ERNESTO CACERES.

Pour la Perse:
S. A. RAD.
R. ARDJOMENDE.

Pour la Pologne:
R. STARBZYSKI.
DR. BLACHIER.
RENE MACHALSKI.

Pour le Portugal:
A. DE Q. R. VAZ PINTO.
A. C. BIANCHI.

Pour les Colonies portugaises de
l'Afrique occidentale:

ERNESTO JULIO NAVARRO.

Pour les Colonies portugaises de
l'Afrique orientale, de l'Asie et
de 'Oceanie:

MARIO CORRBA BARATA DA
CRUZ.

Pour la, Roumanie:
ILARIU MANEANU.
CONST. STEFANESCU.

Pour la R6publique de
Marin:

CRETY DONATO.

Plenipotentiaries-
Continued.

Saint-

Pour la Rgpubligue de El Salvador:

Pour le Territoire de la Sarre:

Pour le Siam:

Pour la Suede:
ANDERS ORNE.
GUNNAR LAGER.
ARVID BILDT.

Pour la Confederation Suisse:
DR. REINHOLD FURRER.
Ls ROULET.

Pour la Tchecoslovaquie:
VACLAV KUTERA.
JOSEF RADA.

Pour la Tunisie:
H. DUTEIL.

Pour la Turquie:
YvsUF AR"IFI
M. SAKtN.
M. TEVEIK.

Pour I'Union des R4publigues
Sovigtiques Socialistes:

DR. ErUGNE HIRSCHRFELD.
DR. S. RAPOPORT.
Hel. SEREBRIAKOVA.

Pour la Republique 0. de l'Uru-
guay:

ARTURO C. MASANAS.

Pour l'Etat de la Cit, du Vatican:
MGR. GIUSEPPE MAZZOLI.

Pour les Etats-Unis de Venezuela:
Luis ALEJANDRO AGUILAR.

Pour I'Yemen:

Pour le Royauze de Yougos1lavie:
KOSTA ZLATANOVITC].
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Pour le Mexique: 
P. M ARTINEZ T. 

Pour le Nicaragua: 
VICTOR DURA.N M . 

Pour la Norvege: 
KLAUS HELSING. 
OSKAR HOMME. 

Pour la Nouvelle-Zelande: 
G. M CNAMARA. 

Pour la Republique de Panama: 
E. ZALaTA P. 

Pour le Paraguay: 
R. R. TULA. 

Pour les Pays-Bas: 
DUYNSTEE. 
V. Goon. 

Pour Curacao et Surinam: 
HOOGEWOONING. 

Pour les Indes neerlandaises: 
PERK. 
BRIL. 
Ho OGEWO ONING. 

Pour le Peron: 
ERNESTO CACERES. 
Pour ED1VIUNDO DE LA 
FTJENTE: 

ERNESTO CACERES. 

Pour la Perse: 
S. A. HAD. 
R. ARDJOMENDE. 

Pour la Pologne: 
R. STARZYABKI. 
DR. BLACHIER. 
RENA M ACHALSKI. 

Pour le Portugal: 
A. DE Q. R. VAZ PINTO. 
A. C. BIANCHI. 

Pour les Colonies portugaises de 
l'Afrique occidentale: 
ERNESTO JULIO NAVARRO. 

Pour les Colonies portugaises de 
l'Afrique orientale, de l'Asie et 
de l'Oceanie: 

Pour la Roumanie: 
ILARIU M ANEAN U. 
CONST. STEFANESCU. 

Pour la Republique de Saint-
Mann: 
CRETY DONATO. 

Pour la Republique de El Salvador: 

Pour le Territoire de la Sarre: 

Pour le Siam: 

Pour la Suede:. 
ANDERS ORNE. 
GTJNNAR LAGER. 
ARVID BILDT. 

Pour la Confederation Suisse: 
D . REINHOLD FURRER. 
Ls ROULET. 

Pour la Tchecoslovaquie: 
VA CLAV Ka ERA. 
JOSEF RADA. 

Pour la Tunisie: 
H. DITTEIL. 

Pour la Turquie: 
Yusur ARIEL 
M . SAKIN. 
M . TEITFIK. 

Pour l' Union des Republiques 
Sovietiques Socialistes: 
DR. EUGENE HIRSCHFELD. 
DR. S. RAPOPORT. 
Hel. SEREBRIAKOVA. 

Pour la Republique 0. de l'Uru-
guay: 
ARTURO C. MASANAS. 

Pour l'Etat de la Cite du Vatican: 
M GR. GIUS  Ni PPE M AZZOLL 

Pour les Etats-Unis de Venezuela: 
LUIS ALEJANDRO AGUILAR. 

Pour l'Yemen: 

Plenipotentiaries—. 
Continued. 

M ARIO CORRAA BARATA DA 
CRUZ. 

Pour le Royaume de Yougo avie: 
KOSTA. ZLATA.NOVITCH. 
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RvatifiedP and - Having examined and considered the provisions of the fore-
peneral. going Regulations, signed at Cairo on the 20th day of March, 1934,

relative to the Universal Postal Convention of Cairo, signed the same
day; the same are by me, by virtue of the powers vested by law in
the Postmaster General, hereby ratified and approved, by and with the
advice and consent of the President of the United States of America.

This ratification is applicable to the United States of America,
the insular possessions of the United States of America mentioned in
Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States of America to be hereto affixed this thir-
teenth day of September, 1934.

[SEAL] JAMES A FARLEY
Postmaster General.

Apt.vI by the I hereby approve the above-mentioned Regulations, and in testi-
mony thereof have caused the seal of the United States of America to
be hereto affixed.

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT

By the President:
CORDELL HULL

Secretary of State.
Washington, October 4, 1934.
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proveRatified Postm and ap- Having examined and considered the provisions of the fore-d by aster 
General. going Regulations, signed at Cairo on the 20th day of March, 1934, 

relative to the Universal Postal Convention of Cairo, signed the same 
day; the same are by me, by virtue of the powers vested by law in 
the Postmaster General, hereby ratified and approved, by and with the 
advice and consent of the President of the United States of America. 

This ratification is applicable to the United States of America, 
the insular possessions of the United States of America mentioned in 
Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone. 
In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart-

ment of the United States of America to be hereto affixed this thir-
teenth day of September, 1934. 

[SEAL] JAMES A PARLEY 
Postmaster General. 

I hereby approve the above-mentioned Regulations, and in testi-
mony thereof have caused the seal of the United States of America to 
be hereto affixed. 

[SEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT 

Ap val by the 
Pre.t. 

By the President: 
CORDELL HULL 

Secretary of State. 

Washington, October 4, 1934. 
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FORMULES Appndixes.

0 1 1.
(Rtgl., art. 110, §'1, 1, al.)

DOUANE

(peut 6tre ouvert d'office)

- ----------------------

A remplir seulement en cas d'absence de declaration s6par6e; sinon
a d6tacher

Nature de la merchandise--------------------------- --

-----------------------------------------------------

Poids net -------------------------------

Valeur --- ---- --------------------

------- - ------------------------------

(Dimensions: 44X62 mm., couleur verte)
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FORMULES Appendixes. 
Forms. 

1 01. 
(Itegl., art. 110, al.) 

DOUANE 

(peut etre ouvert d'office) 

A remplir seulement en cas d'absenee de declaration separee; sinon 
detacher 

Nature de la marchandise 

Poids net 

Valeur 

(Dimensions: 4002 sum., couleur yodel 
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Forms. C 2
C 2. (Regl., art. 110, § 1, 2e al.)

LIEU D'EXPEDITION LIEU DE DESTINATION

ADMINISTRATION DES POSTES d.............................................

DECLARATION EN DOUANE

M No--m adres-e d dstinta---r--
(Norm t d adres du destinataire)

ENVOlS

Nombre Espece

1 2

Pays d'origine ou
de fabrication de
la marchandise:

-- -- - - - - - - - - - -

DBSIGNATION DV CON-
TENU

3

VALEUR POIDS
avec ndica-
tion precise
de liunit6
monetaire
employee

4

Brut
Grammes

5

Net
Grammes

a

--- le ------------ 19 -L'exp6diteur:

(Dimensions: 126X176 ou 148X210 mm.)

OBSRBATIONS

7

.. ----- - - ------------ --------
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Forms. C 2 
C 2. (Regl., art. 110, 1, 2. al.) 

LIEU D'EXPEDITION LIEU DE DESTINATION 

ADMINISTRATION DES P OSTES d  

DECLARATION EN DOUANE 

Att  
(Nom d adresse du desdnolaire) 

Exvors 

Nombre Espece 

2 

Dforoxemon DT/ CON-
TEM:, 

VALEUR 
avec indica-
tion precise 
de l'u.nite 
monetaire 
employee 

4 

Poms 

Brut 
Grammes 

5 

Net 
Grammes 

OBSZRVATIONS 

7 

Pays d'origine ou 
de fabrication de 
la merchandise: 

  le  19. L'expediteur: 

(Dimensions: 125X176 ou 148X210 mm.) 
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C 3 (Recto) Forms.
(Regl., art. 111, § 2) C 3 (Obverse).

COUPON

Timbre du bureau d'origine

! ,

L'expediteur d ---------- *)

N° - --..-................._.... -

avee valeur declaree de-------

depos6 - -- --. ----

pour M ---- -- -- ---- -

a p--s -------droitindiqusauver

apay lesdroitsindiquesau verso.

PAYS D'ORIGINE-------- -----
Timbre du bureau

d'origine

/1 1-----,\

III II I

... I

BULLETIN
D'AFFRANCHISSEMENT

L -------------*) No- ----- de----------- avec valeur

declaree de Fr. - ---- , expedie ------ par --_---------

a --------------------------------------------

l'adresse de ---------------------

a ----------- ---------------
(Lieu de destination) (Rue et numero)

doit etre remis franc ------ de tous droits

(Signature de l'exzpditeur)

A renvoyer au bureau d------------ -................................----

(Indiquer le nom du bureau charg6 du recouvrement des frais
ou, le cas echeant, celui du bureau auquel la formule doit etre
renvoyee.)

*) Indiquer la nature de l'objet.

.- , .

(Dimensions: 105X148 mm., couleurjaune)

104019°-36-r II---54

---I------ --

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 2891 

C 3 (Recto) Forms. 
(Rea, art. 111, § 2) C 3 (Obverse). 

COUPON I Timbre du bureau 
PAYS D'O RIGINE  d'origine 

Timbre du bureau d'origine 

L'expediteur d  

No 

BULLETIN 
D'AFFRANCHISSEMENT 

  *)No  de  avec valour 

declare° de Fr.  expedie  par  

A   

A l'adresse de   

avec valour declaree de  

depose_ A   (Lieu de destination) (Rue et nurnero) 

  doit etre remis franc de tons droits 

pour M  
(Signature de l'expediteur) 

apaye les droits indiques au verso. A ren.voyer an bureau d  

(Indiquer le nom du bureau charge du reeouvrement des frais 
ou, le can echeant, celui du bureau auquel la formule dolt etre 
renvoyee.) 

*) Indiquer in nature de l'objet. 

(Dimensions: 105X148 ram., couleur jaune) 

104015 *--86—rx a-54 
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O 3 (Verso)
(Doit Atre imprim6 en sens inverse du recto)

DTTAIL DES DBOITS DUB

(dans la monale du pays
destlnatafre)

Droit de commission.---

Droits de donane..----

Droit de d6douanement-_

Antrea frail---._--___

Total.

I I
I.

wit *)--.------------

Timbre du bumn
raeounrant

II
') Dan la monnale du pays d'origlne

de 1envol.

- - - ~-- ll- -- 1|

TOTAL DES FRAIS
DiBOURSiS

(Voir le dtaii snr le coupon)

en biffres arabes

(dans la monnale du pays de destination de
I'envoi)

en hiffres arabes

soit -

(h convwrtr par 1'Admlnlstration d'origne de l'envol)

Date de 'a- N du Brea qui a Signature de l'-
raoe regfatre ait l'avanon gent

Timbre du bureau
reoouvrant

Converti par

Regitstre d'arrfve (S a deReg.atr d'arrity r I'agent)

N 
C

2892

Forms.
0 3 (Revere).

:W
- -

0 - - -

----

------
------

---.-
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Forms. 
03 (Reverse). 

(Dolt etre imprime en eons inverse du recto) 
3 (Verso) 

DkTAIL DRS DROITS DOS 

(dens Is monnaie du pays 
deetinataire) 

Droit de commiseion_  

DroIts de douane  

Droit de deciouanement_ 

Antra, frets_  

TotaL_ 

TOTAL DES FRAIS 
DEBOURSSS 

(Volt le detail ear le coupon) 

en &litres arabes 

(dens la monnaie du pays de destination de 
l'envol) 

Timbre du bureau 
qui a fait Pavan*, 

des flak 

ea chiffres arabes 

soft 

(i convertir par F.A.dminletration d'origine de relay's!) 

Timbre du bureau 
recouvrant 

CD 
*) Dana la monnaie du pays d'origine 

de l'envol. 

Date de l'a-
AMOS 

tie du 
reestrs 

Bureau qui a 
fait l'avence 

Signature de l's-
gent 

Registre d'arrivee 

N.  

Converti par 

(Signature de 
regent) 

Timbre du bureau 
reeouvrant 
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4
(Regl., art. 125, § 3)

2893

Forms.
04.

(Dimentions: 13X37 mm.)

C 6
(Rbgl., art. 129, 1 al.)

06.

(Dimensions: hauteur 18 mm., base 37 mm., couleur orange)

7
(Rbgl., art. 129, 2 al.)

LAUSANNE 1

R l N 460

lREMBOURSEMENTV

(Le triangle en couleur orange)

07.

I
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4 
(R9g1., art. 125, § 3) 

LAUSANNE 1 
No 460 

(Dimentions: 13X37 mm.) 

C 6 
(rtegl., art. 129, al.) 

REMBOURSEMENT 

(Dimensions: hauteur 18 ram., base 37 mm., couleur orange) 

C 7 
(Regl., art. 129, 2. al.) 

(Le triangle en couleur orange) 

Forms. 
04. 

C 6. 

7. 
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ADMINISTRATION DES POSTES

d --------------......-

(A remplir par le bureau d'origine)

Envoi recommand6 ( -.. _.__.___- ) I) *)

Lettre]
Botte avec valeur declaree de ---- s)
Colts

Mandat de poste de .----------------.--.)

depose-- au burean de poste d -. .......

le ----------. 19_- sous le N» - _-...-.

rexpd6e-_ par M- .- ............. _-

et adresse._ a M --- ..--------------

a- --- ,-------------------

I (Indiquer dans la parenthbse la natnre
de l'envoi (lettre, imnpri, etc,

J (Biffer les indications inJtiles.

,F , r

C 5 (Recto)
(Reg., art. 126, i 2)

Timbre du bureau
renvoyant 1'avis

AVISJ RECEPTION 2 '
DE 1PAYEMENT ) \

(A remplir par l'expditenr qui '
mentionnera i-dessous son

adresse complete) ,

M ------------------ ----- --

(Liu de destination, en P ros caractre)

R-- ------------------------

- ------ ----------

( ew ct mnerrnro)

(Pais de dce~ination)

SERVICE DES POSTES

N,

(Dltaions: 105X148 mm,. coleur rwo clair).

C 5 (Verao)

sousign dclare qua1'envolLe soussign dclare qu le madat mentlonne d'autre part

a 6et dflment ..... .. .. ........ ........ .adm . -.- '-- -- ' ... l..

Timbre dn bueau
destinatare

(0

du dsatintaire:

SBigature i)

de I'agent du bureaa destinataire:

i) Cet avis dolt tre signs par le sdetinataire on, s leas rglements du pays de destination le ompor-tent, par I'agent dn bureau detinatairoe et renvoy6 par le pIemier courier directerent A 1'xp6diteur.

-N - H----- L -l-
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'cams. 
C 5. 

C 5 (Recto) 
(Regl., art. 126, § 2) 

ADMINISTRATION DES POSTES 

(A remplir par le bureau d'origine) 

Envoi recommend() ( )1P) 

Lettre 
Botta } avec valeur declare° de  
Coils 

Mandat de poste de 3) 

depose__ au bureau de poste d  

le 19_ _ sous le No  

expedie___ par M  

et adresse_ M  

5_  

I (Indiquer dans la parenthese la natnre 
de l'envoi (lettre, imprime, etc,) 

3 (Bitter lea indications inutiles.,, 

Timbre du bureau 
renvoyant Pavia 

AVIS j RECEPTION  
DE tPAYEMENT 2) I 

(A remplir par l'expediteur qui 
mentionnera ci-dessous son 

adresse complete) 

(Lieu de destination, en env cam:area) 

(Rue et numiro) 

• (Para de destination) 

SERVICE DES POSTES 

(I) °U8.3 1.() X14' Pin.; CO clair). 

5 (Verso) 

Le soussigue &clam qua Penvoi  mentionne d'autrs part le mandat 

livre 
a ete clument 5-6-74   19_ 

Timbre du bureau 
destinatafre 

du deatinataire: 

Signature I) 

de l'agent cia bureau destinataire: 

I) Cat avis dolt etre gigue par le destinataire ou,si les reglements du pays de destination le compor-
tent, par regent du bureau destinataire at renvoye par le premier courrier dixectement S l'expediteur. 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934.

0 8 (Recto) Forms.
(REgl., art. 130, 1e al.) C 8.

COUPON

(Pent 6tre d6tach6 par le
destinataire du mandat)

Timbre du bureau
d'6mission

I j

Montant durembourse-
ment en chiffres arabes

pour l'envoi No°- ----

d6pos6le ---.. 19----

a----------------

par M ----- -------

a l'adresse de -- _---

a-.---------------

...................

....................

Pays de destination de l'envoi grev6 de remboursement. ---------.-

Service des objets de correspondance

MANDAT DE REMBOURSEMENT
INTERNATIONAL

de la somme de

(en ehiffres arabes)

(les unites en toutes lettres et en earaeteres latins)

Pour l'envoi N° ------------- exp6di6 le -------------------- 19 -
Payable a, M -_----------------------------..
Lieu de destination ------ ---- -. ------ -- .-- .---.--------
Rue et numero ----- .--- ------ -------- - -- -----
Pays de destination .-------... ----------_.---

INDICATIONS DE SERVICE i)

Timbre du bureau
Num6ro -------------- Somme d'6mission
Date . verseDate - .------ _^_ ---
Bureau - - - --- /- -

Pays 
;b --------- --

(Monnaie du pays
Signature de l'agent qui a destinatairede l'envoi

dress6 le mandat: grev6 de rembourse-
ment).
^^_^_ _ ^ __ ___ --- *

1) Indications.a remplir parl'Administration destinataire de l'envoi apres
encaissement du montant du remboursement.

(Dimensions: 114X162 ou 105X148 mm., couleur vert clair)

C 8 (Verso)

(Cadre reserve aux endossement, s'il y a lieu)

QUITTANCE DU DESTINATAIRE
Regu la somme indiquae d'autre part

Lieu -----------------.--------------

Le -----..------------------.------... 19--..

Signature du destinataire:

- - - -- - --- --- ---- ----- ---- ---- -

Timbre du bureau payeur
legistre d'arriv-e

_____0
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C 8 (Recto) Forms. 
(Regl., art. 130, ler al.) C 8. 

COUPON 

(Pout etre detache par le 
destinataire du mandat) 

Timbre du bureau 
d'emission 

Montant durembourse-
ment en ehiffres arabes 

pour Penvol No  

depose le  19_ 

a  
par M  

l'adresse de 

a  

Pays de destination de Pe3avoi grove de remboursement  

Service des objets de correspondence 

MANDAT DE REMBOURSEMENT 
INTERNATIONAL   

de la somme de   

(en chiffres arabes) 

(lea unites en toutes lettres et en caracti3res latins) 

Pour l'envoi N. expedie le  19  
Payable 6 M  
Lieu de destination  
Rue et numero  
Pays de destination  

Numero 

Date 

Bureau 

Pays 

INDICATIONS DE SERVICE 1) 

Signature de l'agent qui a 
dresse le mandat: 

Timbre du bureau 
Somme d'emission 
versee 

(Monnaie du pays 
destinataire de l'envoi 
greve de rembourse-

ment) 

Indications.a remplir par l'Afbninistration destinataire de l'envol apres 
encaissement du montant du remboursement. 

(Dimensions: 114X162 on 105X148 mm., couleur vert elair) 

C 8 (Verso) 

2895 
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c9
(BWgl., art. 140, 1)

ADMINISTRATION DES P08TES

d-----------------------d -

COMPTE PARTICULIER
des mandats de rembounrteent payds par l'AdmInitration d ...------- _---------.___-_-___--_.----.-
pour le ompte de l'Admifnitratlon d .........-.----

pendant la mote d ----------------------- 19

Date
d'6mijion

3

Burean d'mlsslon

4

Total

. <%d u t t...........

I Quote-pert fixe

< (....pr mandtt) ..

RBate u proft de I'Admi-

niratin d--... -....

Montant dee
mandats

: i

i' ' .

.I

* I

.. I

-- -------------------

.

(DImau ns: 210X27 mm.)

Obeervattoan

8

FCrma.
09.

I
Tl

i

Numfro
d'misston

2
I

- I
-j -.-

i

"i-.
w

. -.

,t

r

I

7-
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rams. 
C 9. 

C 9 
(Regl., art. 140, I 1) 

ADMINISTRATION DRS POSTRS 

COMPTE PARTIGULIER 

des mandate de remboursement payee par l'Administration d  

pour is compte de l'A.dminntratlan d  

pendant is mole d 19  

S Montant dee 

4, 

.! mdate Nuradro 
d'emission 

Date 
d'imission 

Bureau Wellington an Observation 

1 2 3 4 5 I 6 

• 

Total   

* : , 

I r du total fize  

.4 (.....por =midst)  

I 1 

Rests an profit de rd.dmi-

nistratkai d...  

(Thineosions: 210X297 mm.) 
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0 10 (Recto) Forms
(Rlgl., art. 146, 1) C 10.

(Dimensions: 162X229 mm.)

10o (Verso)

2897

PEUT tTBE OUVERT PAR LE BUREAU DISTRIBUTEUR

Montant des taxes a percevoir --..-------- -- a_

SERVICE DES POSTES

Timbre a date

^-/

(Nom du destinataire ou, nom du natire, de l'agent du bureau de voyage, etc.)

Aux soins de asB----------- -------------- -- --.-

(Rue et numiro)

(Bureau de destination)

(Pays de destination)

a
g

01

S0

I-

_ __ Y I _
- s-

-- r I II-·I-

-_ L_ ·Y·---·LI ··L-·-  --- --- --- s -- ---
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0 10 (Recto) Forms 
(Regl., art. 146, § 1) 0 10. 

PEUT ETRE OUVERT PAR LE BUREAU DISTRIBUTEUR 

Montant des taxes t percevoir  

SERVICE DES POSTES 

Timbre a date 

(Nom du destinataire ou nom du navire, de regent du bureau de voyage, etc.) 

Aux soins de  

(Rue et numero) 

(Bureau de destination) 

(Pays de destination) 

(Dimensions: 162)(229 ram.) 

010 (Verso) 
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C 11 (Recto)

2898

Forms.
C 11 (Obverse).

DEMANDE PAR VOIE POSTALE

(Note a transmettre sous pli recommande et aux frais du requnrant)

I. DEMANDE DE RETRAIT 2)

Prire de renvoyer au bureau d ..---------..- _ -------------- (d'origine)

pour Otre remis a 1'exp6diteur L ------------..----- ------ .. (nature de l'obdet)

numnro ------ a sdresse6 ------ a votre bureau Ie ----- _-....------------- 19 --- et

dont la suscription est conforme an fac-smil6 el-joint.

IL DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE I)

Priere de substitner .-------. --.-------- - -- (tell indcation)

-L -- ,----------_ __---------------- - (t autre indication) sur la susription

de I ----.------ __--------- - ---.- ----- (nature de 1'objt) nnmoro .--------------...

adreas6 ___- - a votre bureaa lo _- -------- 19 -- dn bureau d-.... --.----- - --
..-. ....--------------. -- - ---- et dont la suseription est conforme an fac-mlen d-joint.

Im. DEMANDE D'ANNULATION OU DE MODIFICATION
DU REMBOURSEMENT 2)

prim ' 1) fdannuler - -- -- ---- -- ---- le remboursement grevant
(de redire aj (nRtant, le units en tou te ldttres)

I-------------- ------------ num6ro ---- du bureau d-----------------
(nature d l'objet)

adresse . le -------------------- 19-..a .---- -... .-----
(adresse exacte du dtlinataire)

et dont la suscription est conforme au fac-simile cl-oint.
Cl-joint le mandat de remboursement rectifle.')

----... ............ l--- e .. ------- -19. .... -------.... ,-----------------..- 19 ....

Timbre du bureau

Le Chef du bureau Signature de I'expldteur:
d'ou emane Is demande:

.----- t-e--- - - - ---- --- --a------s.
9 BlDer b recto on Ib erso, sfuln le ass.

mn " er les malesaons mutues;
Bifer l'indlation, s'il y a lieu.

(Dimensions: 210X297 mm.)

ADMINISTRATION DES POSTES (R9gl., art. 148

d ----------------------------------

BUREAU d -----------------------

rRETRAIT ')
DEMANDE ) DE MODIFICATION D'ADRESSE )

IMODIFICATION DU REMBOURSEMENT )
adressee a-----------&----------.----------

: :

a-,

I

i, §1)

2898 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 

Forms. 0 11 (Redo) 
(Regl., art. 148, §1) C 11 (Obverse). ADMINISTRATION DES POSTES 

BUREAU d  

RETRAIT 2) 
DEMANDE 1) DEIMODIFICATION D'ADRESSE 2) 

MODIFICATION DU REMBOURSEMENT 2) 

adressee   

DEMANDE PAR VOIE POSTALE 

(Note it transxnettre sons pli recommande at au x Inds du requerant) 

Prieto de renvoyer an 

pour etre remis a l'expediteur   

numero  

dont la suserlption 

I. DEMANDE DE RETRAIT 2) 

bureau d. (d'origine) 

L ____ (nature de l'objet) 

adresse a votre bureau le 19____ et 

eat conforms an fee-simile el-joint. 

Priers de substltuer 

IL  

del  

&Irma a votau 

U. DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE 0) 

_ (tile indication) 

— (belle autre indication) our la suserIption 
, 

— (nature de robjet) numero  

bureau.% — 19.-- du bane= cl-

- at dont la suseription est eonforme an foe-simile ci-joint. 

III. 

PrIke 1) fg'anelIr dnit:rl.e e 

1  
(nature de l'objet) 

adresse ___- le  

et dont la suscriptlon 
Cl-joint le mandat 

DBM_ANDE D'ANNITLATION OII DE MODIFICATION 
DU REMBOURSEMENT 2) 

 le remboursement grevant  4 (niontant, lea unites en touts titres) 

numero du bureau d  

19—.. A  
(adresse exact du ti desnaTaire) 

eat oonforme au fae-simlle el-joint. . 
de remboursement reetlfle.2) 

Timbre du bureau 

  , le 19--   le  

Le Chef du bureau  d'od emane la demande: Signature de l'expdditeur: 

 ----- 

I Differ le recto on le verso, suivan is eas. 
Bitter lea indications inutnes; 
Bitter 'Indication, s'il y a lien. 

, le 19--   le  

Le Chef du bureau  d'od emane la demande: Signature de l'expdditeur: 

 ----- 

I Differ le recto on le verso, suivan is eas. 
Bitter lea indications inutnes; 
Bitter 'Indication, s'il y a lien. 

(Dimensions: 210X= mm.) 
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Forms.
C 11 (Reverse).

C 11 (Verso)

DEMANDE PAR VOIE TELiGRAPHIQUE
(T6elgramme aux frais du reclamant)

I. DEMANDE DE RETRAIT 1)

Renvoyer(tel objet) -- ----------- (n-mero)--.. --------- -
adresse ---------- le ------------- --------------------- 19.... a (adresse ezacte du destinataire)
..------.........----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
--------------------------------------------------------------------------------------
(Description: Indication sventuelle de i'ezpdditeur, format et couleur de l'envoi, cachet eventuel, annotations
et signes de toute nature) --------------.....- -.-... .........------------------ ----------

--------- ------- ----- ------- -------------------------------
...........-- .....---------------- ---------------------------------------------------

Postes (Sans signature)

II. DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE 1) 2)

Substituer (telle indication) -------------____------------------------------ (etle
autre indication) ----------------------- .................... sur (nature
de 'objet, bordereau d'un envoi avec aleurs & recouvrer)

-. . ... . .... (numeo) -------.... _--------_-...__----------
adress6 - __ le --------... . .----------- 19 -- (adresse exacte de destinataire)

------- --------------------------------- --------
(Description: Indication eventuelle de t'ezpfditeur, format et couleur de ~'envoi, cachet 'ventuel, annotations
et signes de toate nature) ------------ ..-........... .......---

-- -- - - - - - - - - - - - - - - ------- ------ ---- - -- - --- - -- - -- - -- - - -- - -- - - - - - - - ------ - - --------------------------------------------- -----------------------
Postes (Sans signature)

III. DEMANDE D'ANNULATION OU DE MODIFICATION
DU REMBOURSEMENT 1) 2)

rA-muler remboursement
) 1B6duire a - ------------.........-..------ -------- -remboursement
[. (montant, les unites en toutes lettres)

(nature de l'objet) ..--o- - -.............. .... . ..numero
adresse -- _ _ -le ----- -------.--------- 19-- (adresse exacte du destinataire)

-- - - --- - - --- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - ----------- -- - - --- - - - -- - - -- -- - -

Postes (Sans signature)

.------ -, le ....- -.. -l -19 .
Timbre du bureau-------------------

Le Chef du bureau
d'ofl mane la demande: Signature de l'exp6diteur:

- . - --- --- ---- ----- -- -----------

1) Biffer les indications inutiles.
2) II ne peut B.tre satisfait, ie cas eeheant, a eette demande qu'apres r6eeption du

- fae-simil6 par la poste.

-I- - I

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 2899 

Forms. 
C 11 (Reverse). 

C 11 (Verso) 

DEMANDE PAR VOTE TRLRGRAPHIQUE 
(Telegramme aux frais du r6clamant) 

I. DEMANDE DE RETRAIT 1) 

Renvoyer (tel objet) (monero)  
adresse   le   19_ a (adresse exacts du destinataire) 

(Description: Indication Even uelle de 1expediteur, format et couleur de l'envoi, cachet eventuel, annotations 
et signes de tonic nature)  

restos (Sans signature) 

II. DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE 1) 2) 

Substituer (tells indication)  4 (tells 
autre indication)   our (nature 
de l'objet, bordereau d'un envoi avec valeurs it recouvrer)  
  (numiro)   
adress6   le   19  A (adresse exacts de destinataire) 

(Deseriptim: Indication Eventuelle de l'expediteur, format et couleur de g envoi, cachet tventuel, annotations 
et signes de toute nature)  

Postes (Sans signature) 

ILL DEMANDE D'ANNULATION OU DE MODIFICATION 
DU REMBOURSEMENT 1) 2) 

)1 er rmboursement 
1 Rectaire   remboursement 

(montant, les unites en tonics lettres) 
(nature de l'objei)  num4ro  
adresse  le   19  it (adresse exacts du destinataire) 

Posies (Sans signature) 

 , le   19_  , le  
Timbre du bureau 

Le Chef du bureau 
d'oit emane la demande: Signature de Fexpilditeur: 

1) Differ les indications inutiles. 
2) II ne peat 4tre satisfait, le cm &Matt, it cette domande cm'apres Meeption dii 

fac-simil6 par la poste. 
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Forms. 0. 12 (Recto)
0 12(Obverse). ADMINISTRATION DES POSTES ., art. 15, i 1)ditibre du burean

explditeur de sla demands
BUREAU d.................-----

BUREAU d --------------

RECLAMATION D'UN ENVOI ORDINAIRE NON PARVENU

I. RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LE REOLAMANT
(EXP]DITEUR OU DESTINATAIRE)

Demandes Weponses
1 2

a) Natre de 1'envoi (ettre, carte poesal, papfirs d'affrire,
joamna ou autcre lnprim, &dehatiUon ou peit -t. .-------

b) Adre eporte sm I'renvoL. - -----
c Q aelle e adres exaete du destiastlare? --------

L'envol tait-l volumineux? ------------
e)Qu erenfermait-il? (Sionalement auss exact t t compt que

po-sib-e). . ---------------
f) Date prcis ou spproiative dn d6pot A l poste.
) Nom et domidile de i'exp6ditenr.-

0 En eas de reehebhes fiehteusen, qul, de 1'eipditeBur on
dn deotiiatafre, doitn fire parvir' B if'voi l .-. .-

11. RENSEIGNEMENTB A FOURNIB PAR L'EXPiDITETUR

) L'envol ttait-il affenchi et, dans l'afirmative, qualle tasit
lavaleurdes tmbres-poste apposs? ---------

Date et heure du d6pot A poste.
Le dtpSta-t-flenlieuangnichet oulabolte? Dans eeder-

nier cas, a quelle bote? --------
) Le d6ept a-t-il 6 eftfectu6 par l'exp6diteur lui-meme ou par

unters? Dans ederniar cas,par qellepersonne? ------------

m) Renseignements particullers du bureau d'origine. .......-----------------------------..-----

La presente formule dolt etre renvoyfe a ... ----------------------------------------

(Dimensis: 2 7

(Dimensions: 210X297 mn.)

29002900 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 

Forms. 
0 12 (Obverse). ADMINISTRATION DES POSTER 

BUREAU d  

C. 12 (Recto) 
(Regl., art. 110, 1) 
Timbre do bureau 

expediteur de la domande 

RECLAMATION D'UN ENVOI ORDINAIRE NON PARVENU 

I. RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LE REOLAMA.NT 
(EXPEDITEUR OU DESTINATAIRE) 

Demandes 
1 

Reponses 
2 

a) Nattwe de renvol (jears, carte postale, papier" d'affaires, 
Journal on attire trapriste, ichastillon on petit passel). 

b Adresse poste% ear Penvoi. 
c Quells est Padrosse exacts du destinataire? 

L'envoi etalt-il voluminous? 
e Qua renfermalt-il? (Statement aunt exact at complet qua 

possible). 
f) Date precise on approximative du depot A la poste. 
g) Nom at domicile de Pexpediteur. 
It) En cas de recherche; fractuouses, A qui, de l'expediteur on 

du destinateire, doit-on faire parvenir Perivol f 

II. RENSEIGNEMENTS A YOURNTR PAR L'EXPftDITEUR 

I) L'envol fitalt-il affmnehi at, dens l'affirmative, guano keit 
Is valour des timbres-poste apposes? 

I) Date et hours du depet A la paste. 
k) Le depest a-t-il eu lieu au guiehet on A la bolts? Dana ce der-

flier cas, A quelle bolts? 
1) Le depet a-t-il Ate offectue par Pexpediteur hit-meme on par 

un tiers? Dana as dernier cos, par quells personne? 

m) Renseignements particuliers du bureau d'origine.  

La presents formula dolt etre renvoyee A  

(Dimensions: 210X297 mm.) 
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0 12 (Verso) Forms.
0 12 (Reverse].

III. RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LE DESTINATAIRE EN CAS DE RECLA-
MATION D'UN ENVOI ORDINAIRE NON PARVENU

Demandes

1

B) L'envol est-il parvenu au destinataire?

o) Les correspondances sont-elles d'ordinaire retirees au
bureau de poste ou distributes a domicile?

p) A qui sont-elles confi6es dans le premier cas?

q) Dans le second cas, sont-elles remises directement au desti-
nataire ou A une personne attach6e a son service, ou bien
d6posees dans une bolte particuliere? Le cas 6eh6ant,
cette bolte est-elle bien fermee et r6gulierement lev6e?

r) La perte de correspondances s'est-elle deja produite sou-
vent? Dans l'affirmative, indiquer la provenance des
correspondances perdues.

s) Renseignements particuliers du bureau de destination.

Reponses

2

.......................................

- --- ---------------- -- -- --

--- - --- --- --- -- -- --- ---- -----

-.-................-............----...

--------------------- 6

La presente formule doit Wtre reuvoyee ----. - -----------------..-- -----------.---

I - -- , -

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 2901 

C 12 (Verso) Forms. 
C 12 (Reverse). 

Ill. RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LE DESTINATAIRE EN CAS DE RACLA-
MATION D'UN ENVOI ORDINAIRE NON PARVENU 

Demandes 

1 

Rdponses 

2 

n) L'envol est-il parvenu an destinataire? 

o) Les correspondences sent-cues d'ordinaire retires au 
bureau de poste ou distributes a domicile? 

P) A qui sent-elles confides dans le premier cas? 

q) Dana le second cas, sent-cues remises directement an desti-
nataire on dune personne attachte t son service, ou bien 
dtpostes dans une boite partieuliere? Le cos ecbtant, 
cette boite eat-elle bien fernate et rdgulitrement levde? 

r) La perte de correspondences s'est-elle ddja produite sou-
vent? Dans Palfirmative, indiquer la provenance des 
correspondences perdues. 

8) Renseignements particuliers du bureau de destination. 

La pasente formula doit are renvoyee a __ 
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Forms. A1
C 13 (Obverse).

B1

BE

DMINISTRATION DES POSTES C 13 (Recto)
(RKgl., art. 151, 51)

Timbre du bureau d'origlne

JREAU d -......-.......... . ... / \.- -

RiCLAMATION ]

d'un envoi reconmmnd6 ( .- ).---------._) (a) remboursement ( ------------- )----) on dlun

lettre
abolte valeur dAclarwe de ( --------------- ) (b) rembo ursement ( ----.--------.) eo-

tenant (-------------------- -------------------------- ) (c) d6pos-...

par M -- ----------- ------.---- le... . -------------. . -- .--.- 19 - soU

No --------.- _-- au bureau d a---------------- l'adresse suivante:

---------------------------...--..-- --...-------------------...................--

et tiaant 'oblet d'nne demande d'avs de ception. -----------------------------.---.- (et Wsa nt lobjet d'une demande d'avis de reception --------------------------------------- --------- (a)

La sounaign6 daclare que l'envol susmentionn6 a 6ti diment livr6 a l'ayant droit le-...---------

S Le montant du rembouraement a 6t6 transtis & 1reixpedteur de l'envoi par le mandat N°.. -
le------------------------- 19--

Le montant du remboursement a 6t6 transmis an bureau de cheques postaux d -- _-------- per
le mandat N i --- --- le -------------- 19.... Le montant du remboursement a 6te mse
en compte courant postal le .---------------. lo ..

c Timbre du bureau distributeur

h Le Chef du bureau distributeur:

------.----- _--- _------------------------------------;

Le souasign6 declare quo l'envoi susmentionn ---------- s... . t encore en instance au bureui d-..-. --------------.... a ete renvoy6 au bureau d'origine le ---------.. ...---. 19..
a AtE rxp6

e d
i6 le ...-------. 19- ... -.. --.. .......... n'est pas parvenu au bureau de

destination. La d6claration du destinataire est cl-jointe.
Timbre du bureau distributeur

n{

a Le Chef du bureau distributeur:
. I

(a) Lettre, Imprime, echantlllon, etc.
() Montanta de la weuardslsre.
c) Description du ontteDn, autant que posible.

Cadre A renmplir par 1expdteur on, a detaut, par le bureau d'origine; mentonner I'adrease exate etcomplte.
() Biff, le eas echant.

Indiquer I'adrae exacts et complete.
(Dimenasons: 210X297 mm.)

2902

0

I*0
*0

-0

9

i

ii
I

.4

---------------- ---- ------- --------------------

-  - ----

I

2902 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 

Forms. ADMINISTRATION DES POSTES C 13 (Recto) 
C 13 (Obverse). (Roe., art. 151, §1) 

Timbre du bureau d'orlene 

1311REAti d  

RACLAMATION 

d'un envoi recommand6 ( ) (a) remboursement (  
lettre ) on (Puns 

bone de valour &clan% de ( ) (b) rembo ursement (  
) s6 
eon-

tenant ( ) (c) depo 

par M  le   19_ saw 

 an bureau d  A l'adresse suivante: 

 (40 

et faisant l'objet d'une domande d'avis de reception (I) 

en
 o
as
 d
e 
di

st
ri

bu
ti

on
 La sousulgue declare quo l'envol susmentionn6 a Atd ddment livr6 ft l'ayant droit le  

Le montant du remboursement a fttft transmis ft l'expediteur de Penvoi par le mandat N.  
le  19_ 

Le montant du remboursement a ete transmis an bureau de cheques postaux d_ 
le mandat N. le  19_ Le mutant du remboursoment a Ate Ws 
en compte courant postal Jo   19_ 

Timbre du bureau distributeur 

00 
Co 

en 
V CI 

Le Chef du bureau distributear: 

Le soussigne declare quo l'envoi susmentionne  eat encore en instance an bureau 
d  a Ate renvoye an bureau d'origine le   
a Ate zee:WM le 19._ _ 8  (f) n'est pas parvenu an bureau de 
destination. La declaration du destinataire eat oi-jointe. 

Timbre du bureau distributeur 

Le Chef du bureau distributeur: 

Lettre, imprime, eobantillon, etc. 
A) Mantua de la velem* declares. 
c Description du context% patent quo possible. 

Cadre ft remplir par Pexpediteur on, idefaut,. par le bureau tPorigine; mentionner Padresse exacta et 
complete. 

(s) Bitter, le cm &Meant. 
(I) Indigos Padre'se exacts at complete. 

(Dimensions: 210X297 nom.) 
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0 13 (Verso) Forms.
C 13 (Reverse).

A REMPLIR SEULEMENT DANS LE CAS Ot LE SORT DE L'ENVOI
N'A PU ETRE RTABLI PAR LES RECHERCHES PRtVUES AU RECTO

L'envoi design6 d'autre part a et6 insere dans la depeche du bureau d'echange Timbre du bureau

-.-- 
du

---- --- :----- - o19- (- envoi) pour le bureau d'echange
"0 d--t--b----- II a ete inscrit sous le N°-- - ,- 'j dut-ableau-Vd-elafeunld'a-eavis-ou-delalst sp'

I
iale.

: 3 de la feuille d'envoi.
&S. Signature:

-.------------- ------........< ^'--/

Ii
Ic

L'envoi d6signe d'autre part a et6 inser6 dans la depeche du bureau d'echange Timbre du bureau
------------------------- -- --------------- ---------du_ ----....---... _--_ 19_._. (_-_ -envoi) pour le bureau d'echange ' -

d.---- --- ----------- Il a 6te inscrit sous le No ---------- -
du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste speciale.

de la feuille d'envoi.
Signature:

--------- ------------------------- ,i

L'envoi designe d'autre part a 6t6 insere dans la dep8ehe du bureau d'echange
d ..................... ----- . .- -
du- ---- _ __------_- -19 -_- (--. envoi) pour ie bureau d'echange
d- --------------------------. a te inscrit sous le N
du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste speciale.

de la feulle d'envoi.
Signature:

L'envoi designe d'autre part a 6t6 inser dans la depeche du bureau d'echange
d -.-.----- --- --- ---- --- --- ---- --- --- ------- -- - -
du ---------------.--------- 19 --- (-_e envoi) pour le bureau d'echange
d ------------_-------.--------- n a ete inserit sous le No--.
du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste speciale.

de la feuille d'envoi.
Signature:

Timbre du bureau

/ .r,
I I

Timbre du bureau

.-

s- /

REPONSE DEFINITIVE

de 1'Administration destinataire ou, le cas ech6ant, de I'Administration intermediaire qui ne peut etablirla transmission reguliere de l'envoi reelamde I'Administration suivante.

In
.8
ma

a
I I
A

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 2903 

o 13 (Verso) Forms. 
C 13 (Reverse). 

A REMPLIR SEULEMENT PANS LE CAS OU LE SORT DE L'ENVOI 
N'A PU ETRE ETABLI PAR LES RECHERCHES PREV-UES AU RECTO 

A
 r
em

pl
ir

 d
an
s 

le
s 
se
rv

ic
es

 i
nt
er
me
di
ai
re
s.
 

L'envoi designe d'autre part a ete insere dans la depeche du bureau d'echange Timbre du bureau 

du  19_ __(_ e envoi) pour le bureau d'echange 
  II a ete inscrit sous le N.  

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste speciale.  
de la feuille d'envoi. 

Signature: 

L'envoi design d'autre part a ete 'mere dans la depeche du bureau d'echange Timbre du bureau 
du , .... 
  19____ envoi) pour le bureau d'echange 
  II a ete inscrit sous le N.  

du tableau V de la feuille d'avis on de la hate speciale. 
de la feuille d'envoi. 

Signature: 

L'envoi design d'autre part a (le insere dans la depeche du bureau d'echange Timbre du bureau 

du  19_ (° envoi) pour he bureau d'echange 
  11 a ete inscrit sous he N.  

du tableau V de la feuille d'avis on de la Este special°.  
de la feuille d'envoi. 

Signature: 

L'envoi &Ague d'autre part a ete insere dans la depeche du bureau d'echange Timbre du bureau 

du  19  ( e envoi) pour le bureau d'echange 
  II a it inserit sous le N.  .\\ du tableau V de la feuille d'avis on de la liste speciale. 

de la feuille d'envoi. 
Signature: 

REP ONSE DEFINITIVE 

de l'Administration destinataire ou, le cas echeant, de Plidministration internaddiaire qui no pout btablir 
la transmission reguliere de l'envoi reclame l'Administration suivante. 
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Forms.
C 14.

C 14
(RBgl., art. 153, lettre a)

Timbre du bureau
exptditeur

)
AVIS DE L'ENVOI -

sons recommandation d'offlce, de I'objet de correspondance decrit ci-apres paraissant revtnu dun timbre
posts franduleux ou d'une empreinte contrefaite de machine a affranchir

Indica-
tion

Bureau d'ori- de
Nature de l'objet gine et date Copie textelle de l'adresse I'irr6- Observations

d'expedition gularite
pr6su-

mae

I I 1 4J

Le Chef du bureau:

(Dimensions: 148X210 mm.)

ADMINISTRATION DES POSTES

d- ---------------

BUREAU d ----------------

2904 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 

Forms. C 14 
C 14. (Regl., art. 153, lettre a) 

ADMINISTRATION DES POSTES 
Timbre du bureau 

expAditeur 

BUREAU d  

AVIS DE L'ENVOI 

sons recommendation d'ofilee, de l'objet de correspondence dOorit ci-spres paraissant revetu d'un timbre 
poste fraudulent on d'une empreinte oontrefaite de machine A affranchir 

Nature de l'objet 

1 

Bureau d'ori- 
gine et date 
d'etpedition 

I 
I 

Copia textuelle de l'adresse 

1 

Indica-
tion 
de 

l'irre- 
gularitA 
prAsu-
mee 

4 

Observations 

5 ' 

Le Chef du bureau: 

(Dimensions: 148X210 mm.) 
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ADMINISTRATION DES POSTES C 15 Forms.
(R1gl., art. 153, lettre b) 0 15.

d .-----_- ---..-----. --------------- Timbre du bureau de destination

PROCRiS-VERBAL

dress6 a _------------------------------------- par application de l'article 81
de la Convention de 1'Union postale universelle et de 1'article 153 de son teglement.

Emploi d'un timbre-poste frauduleux on d'une empreinte contrefaite de machine a
affranchir

L'an mil neuf cent ----------------- le --------------- -- -------------- 19..
Nous soussign6, .------------------- des postes ------------ ------- , agissant

')Nature de 'en- en vertu de l'artiele 81 de la Convention de 1'Union postale universelle et de l'article 153
voi (lettre de son Reglement et assistant a la v6rification d-------------------------------
papiers d'aI- --------- ------------------1) exp6di6- le ----------- ------. 19 --
faires, im- d -..---------------------- -a l'adresse de M -------.................... -- -
prime, 6chan- a ------------------- ----- pesant ----.-------------------- et affranchi __._
tillon, etc.). araison de _-------- ---------------------- , avons constat6 que cet envo

) Biffer, suivant stait revtn 2I fd'un timbre-poste presume frauduleux,
le cas, 'une at rveItn d'une empreinte contrefaite de machine a affranchir, ce qui constitue la
ou 1autre de contravention prevue par l'article 81 de la Convention.
ees indica-

tions. que l'expediteur est M 3).------------------------... .
Le destinataire nous a dtclard 2) J - - - - ----------------------------

Nom et adresse qLe ta nous a dlar ueexpiditeur Ini est inconnu.
du contreve- qu'il refusait de faire eonnaltre I'exp6diteur.
nant (s'il ha- En consequence,
bite une nouslui avonsremis---- - - -----------------------------------
grande ville, 2) -----------------------------------------------------------------------------------
indiquer la nous avons saisi--- :----------: :--:------- --------
rue et 1e I------------------- ------- -----------------------------------
numero de la a l'effet de --- transmettre a l'Administration des postes d --------------
maison). De quoi nous avons dresse le present procts-verbal en simple expedition pour qu'il y

soit donn6 suite conform6ment a l'article 81 de la Convention et a l'article 153 du Regle-
ment susmentionnes.

Signature du destinataire ou de Signature de l'agent du bureau
son fond6 de pouvoir: de destination:

(Dimensions: 148X210 on 210X297 mm.)(Dimensions: 148X210 ou 210X297 mm.)

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 2905 

ADMINISTRATION DES POSTES 

1)Nature de Pen-
yo! (lettre, 
papiers d'af-
f air es, ire-
Prime, Schen-
Mon, etc.). 

3) Buffer, suivant 
le cas, Pune 
on Pautre de 
cos indica-
tions. 

Nom et adresse 
du contreve-
nant (s'il ha-
bite une 
grande ville, 
indiquer la 
rue et le 
numero de la 
maison). 

PROCES-VERBAL 

C 15 
(Regl., art. 153, lettre b) 

Timbre du bureau de destination 

dress() A  par application de Particle 81 
de la Convention de l'Union postale universelle et de Particle 153 de son Reglement. 

Emploi d'un timbre-poste frauduleux on d'une empreinte contrefaite de machine A 
affranchir 

L'an mil neuf cent , le  19._ 
Nous soussigne,  des postes A , agissant 
en vertu de Particle 81 de la Convention de l'Union postale universelle at de Particle 153 
de son Reglement et assistant Ala verification d  
 1) expedie_ le  19_ 
d A l'adresse de M._  
A , pesant at affranchi 
A raison de , avons constate que cot envo 

Id'un timbre-poste presume frauduleux, 
etait revetu 2) d'une empreinte contrefaite de machine A affranchir, cc qui constitue la 
contravention prevue par Particle 81 de la Convention. 

(qua Pexpediteur est M 3)  

Le destinataire TIMIS a declare 2) que l'expediteur In! est inconnu. 
TIT refusait de faire connaltre l'expediteur. 

En consequence, 
nous lui ovens remis   

2)   
nous avons saisi  

l'effet de 1___ transmettre A l'Administration des postes d  
De quoi nous axons dresse le present proces-verbal en simple expedition pour qu'd y 
soit donne suite conformement a Particle 81 de la Convention at A Particle 153 du Regle-
ment susmentionnes. 

Signature du de,stinataire on de Signature de l'agent du bureau 
son fonde de pouvoir: de destination: 

(Dimensions: 148X210 on 210X297 ram.) 

Forms. 
15. 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934.

PAYS D'ORIGINE

Timbre du bureau
expediteur

DWpkche (-. envoi
pour le bureau d'6
exp e le le--

FEUILLE D'AV
i) dn bureau d'echang
3hange d -----.....

------ 19

2906

Forms.
C 16.

I. ENVOIs OaDINAIES
par expres 1)
1) Souligner la mention valable.

par avion 1)

II. NUMYBo DE LA DtFPCiE ET NOMBRE DES
SACS

Nunmro d'ordre de la dp6ehe.----------------
Paquebot -------------- .
Via.---------------- .
Nombre des sacs composant la dAp6che (y com-

pris les sacs contenant les sacs vides renvoyes)

m. BRtctArrroAON DbS ENVOIS INwSCmTS

Sacs loontenant des envols recom-
Paquets) mandes
Listes speclales d'objets recommands- -
Total des envois recommandes .-----
Sacs tcontenant des enuvos avec
PaquetsJ valeur d6clar6e
Feuilles d'envoi d'objets avec valeur

dTolarenvs ac vr d---------
Total des envols avec valenr d6clare -

Nombre

IV. INDICATIONS DI SBRVICl

Nombre
Sacs utilises pour la confection de la

depeche appartenant A 1'Administra-
tion expiditric, y eompris les sacs pour
les objets recommandes-----. . ... ...-

Sacs en retour
appartenant a l'Adminlstratfon dee-
inatalre -------------.............--------

'lS -:-- --- -- --- -- --- -- --- --- -- --- -- -

L'agnt du bureau d'chbange expedlteur:

(D-im sions: 210X2(Diuesons: 210X2E

V. LISTE DES ENVOIS RECOMMANDtS

(8'il n'y a pas d'objets recommandts porter la
mention "Neant")

No
d'ordre

1

1
2
3
4
5

S

12
13
14
15

Bureau d'origine

2-- - - -- - - - -

-- - - - - - - --- -

-- - - - - - - --- -

No
d'ordre

del'envoi

3

Obser-
vations

4

VI. DtPICHES CL8SES INSIBRES DANS LA
PB:S3NTE DP1CHEx

Bureau d'orgine Burdestinati dde aodestination paquets

1 2 3

:.------------------ I-------------------- ---------

....... :----- .... ..............-- - --- - - -- - - --- ----- --

L'agent du bureau d'hange deettnataire:

*) NoJ du Baresm hdwuAsUo*Wr.-Pr6voIr *noew quelques llges

0 16
(R6gl., art. 154, 1)

PAYS DE DESTINATION

Timbre du bureau
destinataire

'IS
ged-- .... ....... \ _

d -------------a
-A-b-

.

2906 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 

Forms. 
C is. 

PAYS D'ORIGINE 

016 
(R6g1, art. 154, 1) 

PAYS DE DESTINATION 

Timbre du bureau 
destinataire 

FEUILLE D'AVIS 

Del:Ache (__. envoi) du bureau d'achange d  
pour le bureau d'echange d  
expedi6e le  19  a 12  

I. ENvors Oannamas 
Par exPres par avion 

Souligner la mention valable. 

Numtreo DE LA DEFICRE NT NOMBRE DES 
SACS 

Numero d'ordre de la dapache  
Paquebot_  
Via_  
Nombre des sacs eomposant la depache eenl-

pris lee sacs contenant lee sacs vides renvoyes)  

RECAPITULATION DES ENVOIS INSCRITS 

Sa contenant des envois recom-
Paquetsj mandas 
Limes spectates d'objets reeommandes_ 
Total doe envois recommandas_  
Sans icontenant des envois avec 
Paquetsi valour Molar& 
Feuilles d'envoi d'objets avec valour 
declarae  

Total des envois avec valour declare°  

Nombre 

V. LISTN DES Exvors Rscommarmas 

(8'11 n'y a pas d'objets recoramandas porter la 
mention "Neant") 

N. 
d'ordre 

1 

1 
2 
3 
4 

8 
9 
ID 
11 
12 
13 
14 
15 

Bureau d'origine 

2 

d'ordre 
de l'envoi 

3 

Obser-
vations 

4 

IV. INDICATIONS DE SERVICE 

Nombre 
Sacs utilisas pour la confection de la 

dapeche appartenant a l'Ad.ministra-

tion expeditrics, y compile lea sacs pour 
lea objets recommandes_  

Sacs en retour 

appartenant A l'Administration da-
tinataire  

VI. DEPECJIES CLOSES INStRtICS DANS LA 
PIASENTE Daracmc 

Bureau d'origine 

1 

Bureau de 
destination 

Nombre 
dessacsou 
paquets 

2 3 

Elegant du bureau Wes:bangs expediteur: L'agent du bureau dlehange destbiataire: 

(Dimensions: 210X7147 mm.) 

e) Note du Bureau isternetionsi.--Prevoir encore quelques lignes. 
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PAYS D'ORIGINE

17
(RBgl., art. 154 § 2, lettre c)

PAYS DE DESTINATION

Timbre du bureau
exp6diteur LISTE SPECIALE N°---_o

des envois recommand6s de la d6peche No-- (...- envoi)

d-------..------ ----- pour -------------

Timbre du bureau
destinataire

L'agent du bureau d'eehange exp6diteur: L'agent du bureau d'6change destinataire:

(Dimensions: 210X297 mm.)

104019 °-36-P II- 55

2907

Forms.
0 17.

o Bureaud'orine o Observa Bureau d'origine oro Observe-d'ordre ueaordreBureau d'origine d'ordr tiosdel'euvoi delrenvoi

1 2 3 4 1 2 3 4

1---------------------- --1 31
2 --------------------- ---------- ----- -------2--
3 ------------ ------- ---------- 33------------------------ ..........---
4 ------------------- -...-. ---.- -34-------- ------------

------------------ --------------------- 3 ------------- - ------------------

8 ---------------------. . ----.....-- 38 ----
9---------------------..... ---------- ---- 39--- -------------

139 .--..-....... -.... . 43
140 ------------------------_--------_- 4-----4
1l -------------. ------- 45 -------......

1 -- - - - - - - ---- - - --- - - - - - - 42 - - - - - - - - - - - - - - - -- - - - - -
13 -----...------... ------------.. - 4 -------

21-------------------------------------3-0--- --- --- 7--

215 -------------------------------------- 5...
24 ...................................... .61

25 --.----------------- . ...----------.... ..

217 ----------------.....--------------------. 47 -------------.---------........- ----------

26 ------------------- 5---------------5-36
27--- ... ....... _.........67... . . .... .. .......28 -------------- ---- .---- .. ..--.........57

29 -------------- ------------------------ 9 .
30 --------- ----- ------ ..------- 60........

----- 9-................-.--------.-.--------.-. --
29~0 ---------------------.---------..--------- . .

30 -- - - - -- - - - - -- - - - - - - - - -m0- - -- - - - - - - - -- - - - -

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 2907 

PAYS D' ORIGINE 

Timbre du bureau 
expediteur 

17 Forms. 
alegl., art. 154 § 2, lettre 17. 

PAYS DE DESTINATION 

LISTE SPECIALE No  

des envois recommend& de la d6pAehe No------ (__.-° envoi) 

  pour  

Timbre du bureau 
destinataire 

N. 
d'ordre Bureau d'origine 

Numero 
d'ordre 
de l'envoi 

3 

Observe- 
tions 

No 
d'ordre Bureau d'origine 

Num6ro 
d'ordre 
del'envoi 

3 

Observe-

ticths 

1   
2   
3   
4   
5   
6   
7   
8   
9   
10   
11   
12   
13   
14   
15   
16   
17   
18   
19   
20   
21   
22   
sa   
24   
25   
26   
27   
28   
29   
30   

31   
32   
33   
34   
35   
36   
37   
38   
39   
40   
41   
42   
43   
44   
45   
46   
47   
48   
49   
50   
51   
52   
53   
54   
55   
56   
57   
58   
59   
 60   

L'agent du bureau d'&12ange expAditeur: L'agent du bureau d'6ebange destinataire: 

(Dimensions: 210X297 mm.) 

104019 0 --36 --PT u----55 
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ADMINISTRATION DES POSTES

d------------

2908

Forms.
C 18.

BUREAU d ------------------

BULLETIN DE VERIFICATION
Timbre du bureau

xpediteur du bulletin
Timbre du bureau

destinataire du bulletin

pour la constatation et la rectification des erreurs et irr6gu-
larites de toute nature reconnues dans la dep8che

N» ----- ----------------------------------

du bureau d'dchange d... -----------------------

pour le bureau d'behange d.------------------.-

.......---------.. - expedition du .----------.-------------- 19- ., a h. ---------

...-..... ., -------------... - ....... 1....

Los agents du bureau d'echange destlnatalre de
la d6epche:

.--------- , -- . ------- ......19 ..

Vu et accept:

Le Chef du bureau d'echange expediteur de la
d6peche:

Dimensions: 148X210 mm.)

C 18
(Regl., art. 159, § 1)

CORRESPONDANCE AVEC
L'ADMINISTRATION

ERREURS OU IRREGULARITES DIVERSES

(Manque de la d6p6che, manque d'envols recommand4s on de la feuille d'avis, d6plche spoH6e, sac
d6obir6 on en mauvais 6tat, etc.)

-[ [[ [

- - - - -- - - - - - - - - - - - - -- ---- -----

2908 

Forms. 
C 18. 

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 

ADMINISTRATION DES POSTES 

BUREAU d  

C 18 
(Regl., art. 159, § 1) 

CORRESPONDANCE AVEC 
L'ADMINISTRATION 

BULLFNIN DE VARIFICATION 
Timbre du bureau Timbre du bureau 

expediteur du bulletin destinataire du bulletin 

pour la constatation at la rectification des erreurs at irregu-
!antes de tonte nature reconnues dans la depeche 

du bureau d'echange d  

pour le bureau d'echange d  

 • expedition du 19_ _, A_ h.   

ERREURS OU IRRPGULARITPS DIVERSES 

(Manque de la depecha, manque d'envois recommandes on de la female d'avis, &Tech° spollee, sac 
dechire ou en manvats eta, etc.) 

 ,le  19.... 

Vu at accepts: 

Les agents du bureau d'echange &stir:stairs de Le Chef du bureau dlehange expediteur de la 
la deptche: depache: 

19.... 

Dimensions: 148X210 mm.) 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1984.

PAYS D'ORIGINE

C 19 Forms.
(BRgl., art. 163, § 1) C 19.

PAYS DE DESTINATION

Timbre du bureau E D'ATimbre du bureau
exp6diteur FEUILLE T'AVIS destinataire

/ ' D6peche (- envoi) bureau d'echange d ------- .- /--

[ } pour le bureau d'6change d -----------------------------

. / expedie le ------------ 19--- ------ h. --------- m /
5--i- S^-.

Nombre de sacs dont le poids brut
Description

des sacs a k dtpasse 5 kg d6passe 15 kg
Transit en sa cs d6passe pas 5 kg ans ecde 1kg sans exceder 15 kg
d6peches ger (sacs moyens) (sacs lourds)

closes

L.---- --............................. -
A. 0. -...----- - -----.......-..............-

Nombre de sacs exempts de frais de transit -------------------- ......- -

I.-ENXvOIS ORDINAIRES V.-LIsTE DES ENVOIS RECOMMANDES
par expres 1) par avion 1) (S'il n'y a pas d'objets recommand6s,1) Souligner la mention valable. porter la mention "N6ait")

II.-NHUMERO DE LA DCPECCHE ET NOMBRE DES No No Obser-
SACs d'ordre Bureau d'gne d'or dre vations

Num6ro d'ordre de la. d6pche --- ------ voi
aebot--------------------------------- __________Viaqb------ --- --- 24

Nombre des sacs composant la d6peche (y compris 1 -------- -- ---- ------
les sacs contenant les sacs vides renvoy6s) 2.... --- - - -
III.-RECAITITLATrON DES ENVOIS INSCITS 3------------

Nombre ------- - ---- ----
Sacs contenant des envois recom- - 5------------- -------
Paquetsj mands ----------------------------- 6-- ----- ------
Listes sp6ciales d'objets recommands ------------ 7
Total des envois recommandes ----------- ----- -

dont-_. "A.O." et- ,"Exempt" dans 8 ---------- ---- -------
les sacs "ad hoc" ) 9 --- ------ -.---- .

Sacs leontenant des envols aveco va- - 10.........
PaquetsJ leur dclare ----------- ------------ -------- -----
Feuilles d'envoi d'objets avec valeur 11 ---- --. -- - - -.

declar~ee------ ------------------- -------- 12 _-------.---.------- -«--..----declaree -------- --12-- ..................................--------- ---
Total des envois avec valeur declaree --------- 13......-............................

1) Ne remplir que lorsque les envols 4 -- --
recommandfs "A.O." et "Exempt" 14-- ------ --
(art. 76 de la Convention) ont ete 15 ------. ------ - ---
inseris dans les sacs "ad hoe" (art. 162,
§ 2, du Reglement de la Convention). VI.--DEfOPSs CLOSES INSEBEEs DANS LA

.i ... PBESENTE DEPECE
IV.-INDICATIONS DE SERVICE - ~ . m r

Sacs utilises pour la confection de la de- Nombre Bureau des sacs
peche appartenant a l' Administration Bureau d'origme de destination ou
explditrice y compris sacs pour les ob- Paquets
jets recommandes -- ------- ----

1 2 3
Sacs en retour

appartenant a l'Administration des- -- ----- -- ------- --
ti-oetair --- --------- --------- -------

- -"" --- " - -" - - -- - - --

L'agent du bureau d'dehange expediteur: L'agent du bureau d'6change destinataire:

(Dimensions: 210X297 mm.)

*) Note du Bureau international.-Prevoir encore quelques lignes.

2909

- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- -
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PAYS D' ORIGINE 

Timbre du bureau 
expediteur 

Transit en 
depeches 
closes 

C 19 Forms. 
(R6g1., art. 163, § 1) 0 19. 

PAYS DE DESTINATION 

FEUILLE D'AVIS 

Deptche (_. envoi) bureau d'echange d  

pour le bureau d'echange d  

expediee le   19-----.5   h.  m. 

Timbre du bureau 
destinataire 

Description 
des sacs 

Nombre de sacs dont le poids brut 

no depasse pas 5 kg 
(sacs legers) 

&passe 5 kg 
sans exceder 15 kg 

(sacs moyens) 

depasse 15 kg 
sans exceder 30 kg 

(sacs lourds) 

L. C. 

A. 0. 

Nombre de sacs exempts de frais de transit 

I.— ENVOIS ORDINAIRES 
par expres par avion 

Souligner la mention valable. 

V.—LISTE DES ENVOIS RECOMMANDBS 
(S'il n'y a pas d'objets recommandes, 

porter la mention "Neant") 

II.—NITMERO DE LA DErecirs ET NOMBRE DES 
SACS 

Numero d'ordre de la depeche  
Paquebot  
Via  
Nombre des saes eomposant la depeche (y compris 

les sacs contenant les saes vides renvoyes)  

M .—RECAPITULATION DES ENVOIS INSCRITS 

Nombre 
Sacs Icontenant des envois recoIn-
Paquetsj mandes  
Listes speciales d'objets reconamandes_  
Total des envois recommandes  
dont___ "A.0." et__ _,"Exempt " dans 
les sacs "ad hoe" 1) 

Sacs lcontenant des envois avec va-
Paquetsf leur declaree  
Feuilles d'envoi d'objets avec valour 
(Molar&  

Total des envois avec valour declaree---   
remplir quo lorsque les envois 

recommandes "A.0." et "Exempt" 
(art. 75 de la Convention) ont ete 
inseres dans les sacs "ad hoe" (art. 162, 
'1 2, du Reglement de la Convention). 

IV.—INDICATIONS DE SERVICE 

No 
d'ordre 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 

Bureau d'origine 

2 

No 
d'ordre 

de l'envoi 

3 

....... 

Obser-
vations 

4 

...... 

..... 

Sacs utilises pour la confection de la de-
peche appartenant 1' Administration dministration 
aptcritrtce y compris sacs pour les ob-
jets recoramandes  

Sacs en retour 
appartenant A l'Arbninistration des-
tinataire  

Nombre 

VI.—DErtorrus CLOSES Is SBRBES DAN$ LA 
PRtSENTE DEPECIIE 

Bureau d'origine Bureau 
de destination 

2 

Nombre 
des sacs 

Cu 
Paquets 

3 

L'agent du bureau d'echange expediteur: L'agent du bureau d'echange destmataire: 

(Dimensions: 210X297 mm.) 

0) Note du Bureau interizationak—Prevoir encore quelques lignes. 
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20
ADMINISTRATION DES POSTES (RBgl., art. 163, 2)

d. -.....---------------..

BUREAU d ---- ......-.....................

Tie dbreau STATISTIQUE DE TRANSIT
expwditeur BULLETIN DE VRBIFIOATION

pour la onstatatlon et la rectification des erreurs et irrtglarites
reoonnues dans la deptche

du bmean d'change d.... . .....------------------

por le bureau d'change d ._.. ....------------.- .....--

A·PexmnAditfnn dn 19 A h

Timbre du bureau
destinataire

0.
Nombre de sacs

d'aprs d'apres
la declaraton dn la eonstatation du

bureau expditteur bureau destinataire

Transit en d6p8ehes closes 1

a) L. a. Baesi s gi ------ --.....--..- ....................
Om moys - ------------------------Bairnioyng_................
Bacsloerds- ----. _ ................

b) A. O. Sacs lgers --....... . .. .........-
Sacs moyens --.....-----------------
Sas lourda.----- -- -... ......

c) Bacs exempts de tous frals de transit..... ....-...........................

OBSERVATIONS

Prlre de renvoyer ce bulletin aprs examen et acceptation au bureau de poste d-.- ---......... .....
,- - -

-...-..-.... , le------..-. 19..

Lee agenta du bmea
d'echbage destlntalre:

.--...-..... ,le .------- 19 ...

Vu et accepte:

Le Ohef du bureau
d'eh-ane epedlteir

(Dimenions: 10X297 mm.)

2910

Forms.
O 20.

2910 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 

Forms. 
0 20. ADMINISTRATION DES POSIES 

a_  

BUREAU d  

Timbre du bureau 
expeditenr 

STATISTIQUE DE TRANSIT 

BULLETIN DE VERIFICATION 

pour Is constatation at is rectification dee erreurs at irregularites 
risoonnues dans is cinpnche 

dn bureau dIshange d  

pour le bureau d'echange d  

expedition du 19_ _ A  h.  

020 
(Regl., art. 163, 2) 

Timbre du bureau 
destinataire 

Transit en depAches doses 

a) L. O. Baca Niger!  
Sacs moyens   
Sacs loards_  

Nombre de saes 

d'apris 
is &infarction dn 
bureau exp6diteur 

1 

d'aprki 
la constatation du 
bureau destinataire 

2 

b) A. 0. Sacs Ifigers  
Saes moyens  
Sacs lourds,  

c) Sass exempts de tons hale de transit.. 

OBSERVATIONS 

Prier* de renvoyer es bulletin awes examen at acceptation an bureau de poste d_  

 , le  19_ 

Lee agents du bureau 
d'eohange destinataire: 

(Dimensions: 210X297 min.) 

 , le  19_ 

Vu at accept& 

Le Chet du bureau 
&Mange expedites= 



UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934.

ADMINISTRATION DES POSTES

BEA d-----------.__.___...
BUREAU d .................-. .-.--------

0 21 Forms.
(REgl., art. 164, §1) C 21.

Administration expeditrice: Administration destinataire:

- ----------------------------------- --------------------------------------------------

TRANSIT EN DEPECHES CLOSES
Depeches du bureau d'dchange d -..-----------.... ...........................
pour le bureau d'6change d ----.-- -------------------- --......- ....---...... .......
expdi6es par 'interm6diaire d .- ------ - -----......--------------..... .. . .._------ -----------
et par des paquebots d - ------ --------------- ------ --------..... .. .

Premiere d6epche expediee a -- h. du--.

Lettres et cartes Autres objets
postales

Nombre de sacs

2
:So

2

'CI

4~

to

3

10

'1-
Co

4

ao

'C53

at

0
0m

5'--L"

aOb

I q

tn

B &
. 0

6

a-

O'W
m0

O00

t

7

Deuxieme d6pcehe expediee a .- h. du--.

Lettres et cartes Autrs objets
postales e  s

Nombre de sacs

o5

1
a3

m8-g
S

9-

104

aB g

. 9

'D

'0

2-f

to

10

O5

am

2

11

*0

0i1

m

12

ao

'0
di

a
t

12

-I-

(Dimensions: 210X297 mm.)

2911

Date

1

Totaux

----------------------- le .---- --.-- ---- 1 -....... l.... ......-........ ..... 1 ....

Vu t accept6:
Le Ohet du bureau d'eehange destinataire: Le Ohef du bureau d'6change expfditeur:

|

[

I -rr - U- - ··-- -
. - -I-

= - . .... . ....--

------------------------- --------------- ---

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 2911 

ADMINISTRATION DES POSTES 

BUREAU d  

021 Forms. 
(Regl., art. 164, §1) 0 21. 

Administration expeditrice: Administration destinataire: 

TRANSIT EN DEPECHES CLOSES 

Depeehes du bureau d'echange d  

pour le bureau d'echange d  

expediees par Pintermediaire d  

et par des paquebots d  

Date 

Premiere depeche expediee A h  du_ Deuxieme depeche expellee A -......h. du...... 

Lettres et cartes 
postales Autres objets Lettres et cartes 

postales Autres objets 

Nombre de sacs Nombre de sacs 

041 
41 
u:. 
43 
-0 cy 

0.4 
'CS .0 :-1 
`4•1' 
 73,g 

43.0,  

:2, 

0 
'0 no 

,i,4 

z 

40 
A 
*4 

.° 
v 

v Ai 0 

 ,-. 

2 t''' 

e 

szl bo 
r'' Al 

,2 

ba 

`'" -33 

P 

og 
,-. 

'' =5 

4iP 

szi 
044 

,f, 

60 

ne:, 

Va 

0,64 

,-• 
2:.°' 

Ti  

2113 

1 

to 
2 

eg, 
to 
3 

eg 
to 
4 

2"' to 
5 

Eh' 
Co 

6 

08g 
CO 

7 

038 
14 

8 

PsEle 
to 

9 

g' 
to 

10 

P3 
to 

11 

8 ° 
CO 

12 

 8 o 
011 

13 

Tots= 

le 19.... 

Le Chef du bureau d'Achange destinataire: 

 , le ......... 19.— 

V11 et aceOpte: 
to ()het du bureau d'dohange exp4clitenr: 

(Dimensions: 210X297 mm.) 
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022
D N(RBgl., art. 1D5, {1)

ADMINISTRATION EXPDITRIC R art 16

...........................................-......

LISTE DES DPCHES CLOSES

eXdes par I'internnMlatr de l'Adminstration d -------..----.-------.

nm.a.nt la n ArjlA d .Ira.+rl(mnnA dn

Bureau

exp6ddlitr

I

destinataire

a

Date
d'expdlttion

a

Vole de
transmission

4

Observations

5___ ___

(Dimension: 210X297 mm.)

2912

Forms.
03.

---------------------------.

Y·Y·UUY · Ip ML·VUP UU II U·WPWVU
--- - r - -- - - - - - -- - - - -- - -- -- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -- - - - - - - - - - - - - - - - - -

2912 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 

Forms. 
0 22. 

ADMINISTRATION EXPADITRICE 

022 
(Regl., art. 165, 1) 

LISTE DES DnPECHES CLOSES 

expedites par Fintermediaire de l'Administration d  

pendant Ia periode de statistique du_  

Bureau 

expediter destinataire 

Date 
d'expedition 

a 

Vole de 
transmission 

4 

Observationnt • 

(Dimensions: 210X297 nun.) 
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0 23 Forms.
(R6gl., art. 167, § 1) C 23.

Avis.-A transporter a deouvert simultanement avec la depeche A laquelle ce bulletin se rapporte et a
remplir avant la remise.

ADMINISTRATION EXPEDITRIOE: ADMINISTRATION DESTINATAIRE:
.- - - - - - -- - - - - - -- - - - - --- --- -- -- -- - -- -- -- - -- -- -- - -- - -

BULLETIN DE TRANSIT DES DEPECHES
Bureau d'origine: Bureau de destination:

Date de- 'expedition: ------ N de Ia dpche: ---- Nombre de sacs:
Date de l'expedition ------------------ --.---- -- N° de la d6peehe: --------- Nombre de sacs: ----------

Services utilises (En cas
de transit territorial,

Timbre Date Timbre indiquer T. t, et la route Pays
Date dubureau d'exp du bureau suivie. En cas de transit auquel

d'arrivee d'change tion d' ange maritime, indiquer T. revient
d'entree de sortie m., la route suivie et le le transit

nom et la nationalite du
paquebot)

1 2 3 4 5 6 7

Premier parcours--

Deuxitme parcours----

Troisieme parcours-

Quatritme parcours--

Cmnquitme parcours --.

Sixieme pareours----

Septitme parcours--

Huitieme parcours ---

Neuvieme parcours--

Dixitme parcours ---
,.- - - - --

1) NoTA.-Prevoir un espace suffisant entre les diff6rents parcours pour permettre 1'apposition des timbres
a date. (Proces-verbal de la Sous-Commission des formules, 2, s6ance, page 581 du Tome II du Congres
postalodu Caire, 1934.)

(Dimensions: 210X297 mm., couleur verte)

2913

Attention! Chaque Administration ne dispose que d'une seule ligne pour les indications
eetoncernant le transit territorial et d'une sule autre ligne pour le transit maritime

eventuel.
Les renseignements concernant le transit doivent ttre indiquis successivement par le bureau

d'echange d'entr6e et le bureau d'echange de sortie de ehaque Administration participant au trans-
port des depeches, a r'exclusion de tout autre bureau intermidiaire, en commenqant par le premier
bureau d'echange Stranger. Le dernier bureau d'echange interm6diaire doit transmettre le bulletin
directement au bureau de destination qui le renvoie au bureau d'origine joint au relev6 C 21 respectif.

--- I -~·- ·

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 2913 

0 23 Forms. 
(Regl., art. 167, § 1) C 23. 

Avts.—A transporter S decouvert simultanement avers la depeche S laquelle ee bulletin se rapport° et 
remplir avant la remise. 

ADMINISTRATION EXPEDITRIOE: ADMINISTRATION DESTINATAIRE: 

BULLETIN DE TRANSIT DES DRIICHES 

Bureau d'origine: Bureau de destination: 

Date de Pexpedition• N. de la deptche• Nombre de sacs:  

Attention! Cheque Administration no dispose quo d'tme seule ligne pour les indications 
concernant le transit territorial et (Pune seule antra ligne pour le transit maritime 

eventuel. 
Les renseignements coneernant le transit doivent etre indiques successivement par le bureau 

d'echange d'entree et le bureau d'echange de sortie de cheque Administration participant au trans-
port des depeches, S Pexclusion de tout autre bureau intermediaire, en commencant par le premier 
bureau d'echange Stranger. Le demier bureau d'echange intermSdiaire dolt transmettre le bulletin 
directement au bureau de destination qui le rerun.% an bureau d'origine joint au releve 021 respectif. 

Date 
d'arrivee 

2 

Timbre 
du bureau 
d'echange 
d'entree 

3 

Date 
d'etp6cli-

tion 

4 

Timbre 
du bureau 
d'Schange 
de sortie 

5 

Services utilises (En eas 
de transit territorial, 
indiquer T. t., et la route 
suivie. En cas de transit 
maritime, indiquer T. 
m., la route suivie at le 
nom at la nationalite du 
paquebot) 

6 

Pays 
auquel 
revient 
le transit 

Premier parcours  

Deuxieme parcours  

Troisieme parcours  

Quatrieme parcours  

Craquieme parcours 

Sixieme parcours  

Septieme parcours  

HuitiSme parcours  

Neu.vieme parcours__---

Dixieme parcours  

Nom.—Prevoir un espace suffisant entre les diff6rents parcours pour permettre Papposition des timbres 
date. (Prods-verbal de la Sous-Commission des formules, 2. game, page 681 du Tome II du Congres 

Postalpdu Caire, 1934.) 
(Dimensions: 210X297 mm., couleur vats) 



2914

Forms.
C 24.

--- le --.--.------ 19--

(Dimensions: 210X297 mn

----.--- ,hle - --le ---- -- 19 --.
Vu et accept6:

i.) ---

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934.

ADMINISTRATION DES POSTES C 24
(Regl., art. 169, i 4)

d -

TRANSIT EN DEPPCHES CLOSES
Compte des somms dues a 1'Administration d ---------- poor le transport des d6p6ches closes expdl6s

par I'Admnstration d --------. en transit par les services ------- --- pendant l'anne 19 ---.-

Depehes exp6di6es pendant la p6riode de la statistique

Lettres et artes postales Antres objets

Bn- Brea Obser-

d'a- do des Nombrede Nombre de vatiot
ginoe i du poids sac du poids

moyan d e  
Polds transit Avoir moye de Polds de Avoir
totaux tar kg de totaux transit de

3kg 12 24 k g, 12 24 g pprg
kg kg ----- kg kg ---.

1 2 a 4 5 a 7 8 10 11 12 13 14 15

k g Fr. o. F. F. k g o. Fr. c.

Total des lettres et des cartes postales Totaldesantres objets

Report du total des lettres et des cartes postales

Total

Mnlttpli par 26 (on 13)
A deduire 10%

Total a reporter an relev
(Formnle ) 2)

2914 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 

Forms. 
C 24. 

ADMINISTRATION DES POSTES C 24 
(Regl., art. 189, 4) 

TRANSIT EN DEPtCHES CLOSES 

Compte des sommes dues a l'Administration d porn le transport des depaches closes expedites 
par l'Administration d en transit par lea services pendant Vann& 19  

Bu— 
MU 
wort. 
gbso 

i 

Depeohes expedites pendant la periode de la statistique 

 ()beer-
vations 

15 

Lattres at cartes postales Antra objets 

Macau 
A. An.._ 
— ---..- 
'Elnatkfileracs 

2 

N„ ombre de 
du poids 

Iti" en de Folds 
totem 

8 

Prix& transit 
Par kg 

7 

Avoir 
de 

8 

Nombre de 
sacs du poids 
moyen de Folds 

totaux 

12 

Prix 
de 

transit 
par kg 

13 

Altair 
de 

14 

3 kg 

3 

12 

4 

pg 

5 

3 kg 

9 

eg 

10 

r.4rg 

11 

kg Fr. c. Fr. c. kg e. Fr. a. 

Total des lettres at des cartes postale. 1 Total des suttee objets 

Report du total des lettres et des cartes postales 

Total 

MnItiplie par 28 (on 13) 
A deduire 10% 

...,—....,—. 

........ 

Total a reporter an releve 
(Formtde 0 26) 

..... ,--

 le 19—  , le 19_ 

Vu et accepte: 

(Dimensions: 210X297 mm.) 
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0 25 Forms.
ADMINISTRATION DES POSTES lKegl., art. 170, § 2)

d - ............

PRAIS DE TRANSIT ORDINAIRES

RELEVE

indiquant les montants totaux des comptes particuliers r6ciproques entre les Administrations des postes
d---.-------.--.. ---------..----------. . et d---.........................

---.--------..--- ... , le ---... ........ _.. _. 19 ....

0 25.

Signature:

(Dimensions: 148X210 ou 210X297 mm)

2915

Avoir de l'AdministrationSommes dues pour chacune des ann6es Avor de 'Adinitraton

sur la base de la statistique d ----...... d-- --- d-----

1 2 3

Fr. Fr.

ID6pches closes

Envois d -- _ ...-...... .--------

Envois d -.--- ....-..........---

Totaux

Deduction

Solde au credit de 1'Administration d .--.---.- _
iii i i i i ii i-,1 i.

.

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 2915 

ADMINISTRATION DES POSTES 
C 25 Forms. 

(Regl., art. 170, § 2) 0 25. 

FRAIS DE TRANSIT ORDINAIRES 

RELEVE 

indiquant les montants totaux des comptes particuliers reciproquea entre les Administrations des postes 
  et d  

Sommes dues pour chamme des ann5es  

sur la base de la statistique d  

1 

Avoir de PAdminiatration 

d  

2 

d_  

3 

D6pOches closes 

Envois d  

Envois d  

Totaux 

D5duction 

Fr. Fr. 

Solde an credit de PAdministration d  

.......... 

  19  
Signature: 

(Dimensions: 148X210 on 210X297 1nra) 
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026
(RBgl., art. 172, 1 1)

2916

Forma.
aO.

Forras
27.

027
(Rgl., art. 172, i )

ADMINISTRATION D}S POSTES

d---------------

COUPONS-REPONSE

RELEVE

ds coupons leha dan le relations rtclproques entre les Administrations d--.- ..----------- et

d ------...... - pendant------.--------- 1 ..

Nombre Valeur calcule a
85 c. par unite

-r 0

t teao d pB - -. r.----- p -- ---..--....----......
at 60b-eneb *Oma do tbnhwb -046 d--------------------------------

coupons endm pr ....- ___---........ ..................

et ecan oontre des tmbrrpote d -------------.---------

So--e an {------- -'Admli-----trat----------------trat --- ----------..-......
Solde anu fdff6"bit IAdmhn n d . --- --

--------------------------- b ---------------- ---- 1

~- ~--------~---~-"~- - - - - - - ------ - -- -- -

(Dmnenlon: 148X210 mn.)

COUPON-RIPONSE INTERNATIONAL

a)--------------- -----------------

b) -----.......- .....-........----.. .--- -------

C)

Timbre du bureau Timbre du bureau
d'origine d'bchange

d) Ce oaupon eat ehangeable dans tons lee pays de l'Unlon contre nn timbre-poste on des timbres-
poste rep6sentant le montant de 'affrnchissement d'nne lettre ordinaire de port simple s destination
de l'Btranger.

(Nom du pays d'Smlssion)

)Traduotion de l'en-tte dans la langue du pays d'amisslon.
Cet espace eat occape par une traduction du texte d) dans la langue du pays d'emisslon.
Prix de vnte dans me pays d'Aimsslon.
Cette expllcation eat rep6tfe an verso dans ls langues de plusleurs pays.

(Dimesions: 74X105 mm.)

I I

PF. O.

2916 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 

FOCI:09. 
0 28. 

Forms. 
0 27. 

028 
(Regl., art. 172, § 1) 

COUPON-REPONSE INTERNATIONAL 

a)   

b)   

e) 

(Dessin) 

Timbre du bureau Timbre do bureau 
d'origine d'echange 

d) Ce coupon eat tobangeable dans tons lea pays de PIInion contra nn timbre-poste on des timbres-
poste representant Is montant de Pagranchissement d'une lettre ordinaire de port simple A destination 
de Petranger. 

(Nom du pays d'emission) 

• Traduction de Pen-tete dons la langne du pays d'emission. 
A) Cat (space eat °coupe par one traduction du torte d) clans la league du pays d'emission. 
e Prix de vents dans le pays d'emission. 
d) Cotta explication eat repette an verso dans les laugnee de plusieurs pays. 

(Dimensions: 74X105 mm.) 

027 
(Regl., art. 172, i 5) 

ADMINISTRATION DRS POSTRS 

COUPONS—REPONSE 

RRLEVE 

dos coupons &Manses dans lee relations reciprocities entre lee Administrations d et 

 Pendant 19-

Coupons emis per  

et Sebanges coning dm Unita& poste d  

Coupons eimis per  

et felnanges contra des timbresinnie 

Sold° an eredilde PAdministration d  debit  

Nombre 

8 

Valour ealculee it 
85 c. par unite 

Pr. C. 

19 

(Dimensions: 148X210 nun.) 
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0 28 Forms.
(Regl., art. 173, § 2) C 28.

SIGNALEMENT 1)

Date de naissance: ------...........-------------

Lieu de naissance: -------.----. -------......

Taille: .---.--------------------------------.

Cheveux: ------------------- --- ----.----

Yeux: --.....--...--.---- -----.......

nrtaf-rf-

Marques particulieres: -------------------

1) Les indications du signalement doivent, le eas
Ieheant, porter une traduction interlineaire en
langue frangaise.

(Dimensions:

_ __ __

05X148 mm.)

C 28 (suite)

2 3

, . CARTE D'IDENTITI

( ) No

'~-.-.- ~ alabl jusNO n---------------

-valable jusqu'au -...--.-- ------------- 9 --

PHOTOORAPHI Nom: ------- -- .......................

S Prenoms: ------------------- -------

DProfessionle ----- -----------------

---------Domicile:------------------

Dlivrte par le bureau ou le service
Timbre-poste

,_ - ------- -----------------

(La moiti sur
- le--------- ----- 19--

photographie) I ]

_L--e Chef de service:

Signature du titulaire:
Timbre a date on

seeau officiel.

2917

1

UNION POSTALE UNIVERSELLE

Administration des Postes

d-..-......---------......---

CARTE D'IDENTITR

1. Cette carte est reconnue comme piece justifi-
cative d'identite pour les operations postales.

2. Les cartes d'identite sont delivrees exclusive-
ment par le service des postes. Elles sont
valables pendant trois ans.

Toutefois si, pendant cette p6riode, la phy-
sionomie du titulaire s'est modifile au point
de ne plus repondre A Ia photographie ou au
signalement, Ia carte doit etre renouvelee.

3. Les Administrations des postes ne sent pas
responsables des consequences que pouvent
entrainer la perte, la soustraction ou lemploi
frauduleux de la presente carte.

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 2917 

028 Forms. 
(Regl., art. 173, § 2) C 28. 

4 

SIGNALEMENT 

UNION POSTALE IINIVERSELLE 

Administration des Postes 

Date de nnissance*  CARTE D'IDENTITE 

Lieu de naissance:   

TalIle:   1. °eft° carte cat reconnue comme piece justifi-
cative d'identite pour les operations postales. 

Cheveux:   2. Les cartes d'identite sont delivrees exclusive-
meat par le service des postes. Elks sont 

Yens'   valables pendant trois ans. 
Toutefols si, pendant cette periode, la phy-

Taint:   sionomie du titulaire s'est modiftee au point 
de no plus repondre A la photographie ou au 

Marques particulieres:   signalement, la carte dolt etre renouvelee. 
3. Les Administrations des postes ne sont pas 

responsables des consequences que peuvent 
entrainer la poste, la soustraction ou romploi 
fraudulent de la presente carte. 

Les indications du signalement doivent, le cas 
echeant, porter une traduction interlineaire en 
langue traneaise. 

(Dimensions: 105X148 mm.) 

C 28 (suite) 



2918

Farms.
a2W.

II 1I

(Dimenions: 210X297 mm.)

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934.

a29
(RBgl., art. 176, 1).

ADMINISTRATION DES POSTES

d---

COMPTE

do d is e aomg a., pea par 1'Administration d..--.---------.-------------------..

poor e amnpte de l'Admnisrtatlon d ---------. -----.--------------------

Mab d-_------- ----------- 19 .

2918 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 

Forma. 
0 29. 

ADMINISTRATION DRS POSTR8 

COMPTE 

029 
(Regl., art. 175, I 1) 

des teals do down" ate., payee par l'Administration d   

pour le tempte de l'Adudnistration d  

Mots  19_ 

Kumar° 
d'ordre 

Date des 
&winces 

1 

Numero 
du 

bulletin 
d'affran- 
chisel:-
meat 

a 

BUREAU 
qui a fait l'avance 

4 

Montant de 
chaque bulletin d'af- 

iranchissement 

5 

Observations 

a 

TOTAL 

(Dimensions: 210X297 mm.) 
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C 30 Forms.
(Regl., art. 190, §1) C S0.

ADMINISTRATION DES POSTES d------

TABLEAU STATISTIQUE

DU SERVICE POSTAL EN--------

ANNlEr 19..----

(Dimensions: 210X297 on 420X594 mm.)

I GtINERALITES
- S . -S

I I

Annee -.---. --.--------..-. . Nombre d'habitants par bureau
de poste ........................

I Pays -----------. - ------------------........ 6 Nombre, par habitant, des lettres
et cartes postales soumises S la

2 Superfiiie en kilometres carres----- .--.---- taxe dans le service int6rieur et
Nombr d abitants -- -------- des mimes objets pour 1'etranger--

4 Nombre de kilometres carr-s par 7 Nombre, par habitant, des autres
bureau deo poste- --------------.----- _- -- objets de correspondance soumis

a la taxe dans le service int6rieur et
des m6mes objets pour l'etranger--

II. ORGANISATION DES POSTES

Nombre des bureaux de poste:

al'initerieur------_--------.------

a) Bureaux charges de la re-
ceeption et de la distribu-
tion des envois postaux
de toute nature----------

b) Bureaux dont les attribu-
tions de reception et de
distribution d'envois
postaux sent restreintes---.

c) Bureauxambulants (Nom-
bre de services fonetion-
nant tant i l'aller qu'au
ratour) ---- --

a 1'6tranger....-.. .............

Total des bureaux de post-----

Notrbre des Admlnistrations des
postes rbgionales ....- .......

Nombre des bottes aux lettres a
l'usage du public----........

Nombre des machines a affranchir
en usage ----------

14

0

15

16

17

18

19

20

21

22

Nombre des fonctionnaires, em-
ployes, etc.:

Service del'Administration centrale
et des Administrations rigionales.

Service des bureaux de poste- --

Total du personnel ---------------.

Nombre des entrepreneurs du
transport des malles ------.--

Nombre des relais de la poste aux
chevaux do l'Etat et priv6s ---

Nombre des chevaux de trait, etc.,
de l'Etat et prives (Services gra-
tuits et services subventionn6s)-.

Nombre des voitures (a 1'exoeption
des automobiles) et des traineaux
de 1'Etat et prives (Services gra-
tuits et services subventionnms)--

Nombre des automobiles et des
motoeyclettes de 1'Etat et prives
(Services gratuits et services sub-
ventionns)..................------------

Nombre des v6locipedes (tricycles
et bicycles).. ----

2919

0
9o0

8

9

10

11

12

13

. II I I

I---

UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 2919 

C 30 Forms. 
(Regl., art. 190, §1) C 30. 

ADMINISTRATION DES POSTES d  

TABLEAU STATISTIQUE 

DU SERVICE POSTAL EN  

ANNE 19____ 

(Dimensions: 210X297 on 420X594 mm.) 

r. GtINTLRA.LITAS 

73 
Q 

8 
a 
.-. 
o 

Anne   5 Nombre d'habitants par bureau 
de poste  

1 Pays   6 Nombre, par habitant, des lettres 
et cartes postales soumises A la 

2 Superflcie en kilometres carres  taxa dans le service interieur et 
des ratrues objets pour Petranger__  

3 Nombre d'habitants  
4 Nombre de kilometres carres par 

bureau de poste  
7 Nombre, par habitant, des autres 

objets de correspondence soumis 
A la taxe dans le service interieur et 
des memes objets pour Petranger 

IL ORGANISATION DES POSTES 

ii 
ii 

a 
a 
a c. 

Cc.) 
'8 
0 

Nombre des bureaux de poste: Nombre des fonctionnaires, em-
ployes, etc.: 

8 interieur  

a) Bureaux charges de la re- 
caption et de la distribu-

14 SWAM de l'Administration centrale 
et des Administrations regionales _   

tion des envois postaux 
de toute nature  

15 Service des bureaux de poste__ ______ --------

16 Total dn persomieL  
) Bureaus dont lea attribu-

tions de reception at de 
distribution d' envois 
postaux sont restreintes  

17 Nombre des entrepreneurs du 
transport des malles_-____ _____ --- __ - --.—..--

e) Bureaus ambulants (Nom- 
bre de services fonction-

18 Nombre des relais de la poste aux 
chevaux de l'Etat et prives  ...---

nant taut a l'aller qu'au 
retour) _  

19 Nombre des chevaux de trait, etc., 
de PEW at prives (Services gra-
tufts et services stibventionnes)   

A Manger  —   20 20 Nombre des voitures (A l'exoeption 
des automobiles) et des traineaux 0 Total des bureaux de poste  de l'Etat et prives (Services gra-
tuttS et services subventionnes)_ _  

11 Nombre des Administrations des 
posies regionales__    —  , 21 Nombre des automobiles et des 

raotoeyclettes de l'Etat et prives 
—  , 

12 Nombre des bat* ens lettres A 
I'Usage du public  ..  

(Services gratuits et services sub-
veutionnes)  ---... 

13 Nombre des machines A affrancbir 
en usage  

—.. 

22 Nombre des velocipedes (tricycles 
et bicycles) _   

--,— 
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m. SERVICE POSTAL

04Ods de la post au Itreu ordinfrau ct
recoamman.:

Envois sonmis la tare (Nombre):
Lettrees afranchies.. .................--

" non affranches ------------------.
Cartes poetales (simples et aveo r6ponse

payee) ----------------------------
Paplers d'affaires ----------
ImprimesImprim ............---.-----.
Echantillons de marchandfses
Petits paquets-------------------- -

Envois admis & Ia franchise de port (Nom-
bre) - -------------

Totanu des envols insrits aux colonnes
23 A 30, 67 a 4, 91 A 98 et 123 a 130 (Nom-
bre) ---------- -------------------

Envols reconmandes trouv~e parmi les
correspondanoe inarites aux oolonnes
31, 65 99 et 131 (Nombre)-----------..

Envois par avion" trouvas parm les oor-
raspondancos inasites ooalonnes 31,
65, 99 t 131 (Nombre) ------------.

Ldtra et boile asee solea/ ddrk

Nombre -- -----------------
Valeur (Francs) -----------.
Envosl "par avion" trouvTs parml lee en-

vois Inscrits anx oolonne 34 68, 102 et
134 (Nombre) --- - -----------

CWc

Coils ordinafres (Nombre) ---.. ----..

Cb(U osec mulr diclare:

Nombre .......--------------..
Valeur (Francs)..... ------------.
Colls "par avion" trouves parml les envois

nscrits aux oolonnes 37, 71, 105, 137 et 38,
72, 16, 138 (Nombre)..... -------.. ..

Remboweuumant:

Objets de correspondanoe (Nombre).......
Montant des remboursement (Franos)..
Colls (Nombre).--- ----
Montant des rnmborsemnts (Franca)-..
Rembounements non recouvroe (Nombre).

Mgas de pge i

Nombe ----s------------
Vaeor (Fanc)-....-----------------

Service
interieur

Co-
lon-
ne

23
24

25
26
27
28
29

30

31

32

33

36

37

38
39

40

41
42
43
44

46
47

Service International

R ception

Co-
lon-
ne

57
58

59
60
61
62
63

64

66

67

68
869

70

71

72
73

74

76
76
77
78
79

80
31

82
--s

Exp6dition.o-
Co-
lon-
ne

91
92

93
94
95
96
97

98

100

101

102
103

104

105

106
107

108

109
110
111
112
118

114
116

117
117

Transit

0o-
lon-
ne

123*
124')

126')
127'
128*)
129'

130')

131*)

132")

133')

134')
135*)

136*)

137*'

138*)
139')

140*)

*) Los biffte a ndiqur danE s lea l,,niOs 123 I 140 ne dodwnt se rappoter qu'au transit a dcouvert.

Forms.
0 0-Continued.

m

--------l .-----
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--------

--------

--------

--------
--------

--------
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!-------

- -- - - -

-------

-------

-------

-------

-------- -------- --- - .-

""

--------

--------

--------
--------

--------

::::::::.--- - --...-..

- --------
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Forms. m. SERVIOE POSTAL 
0 30-0ontbmed. 

Service International 
Service 
Interieur 

°Met* de la poste our learn ordinates et 
recommender: 

Envois soumis 4 la tare (Nombre): 
Letree affranchies  

non afiranchlee  
Cartes pootales (simples et aveo reponse 
Mee  

rapiers d'affaires  
Imprimes  
EchantMons de merchandises__  
Petits paquets  

Reception Expedition Transit 

Co-
lon-
no 

23 
24 

25 
26 
27 

Envois admis 4 la franchise do port (Nom-
bre)  30 

Totaux doe envois inscrits aux colonnee 
23 30, 57 64, 91 A 98 et 123 ft MO (Nom-
bre)  31 

Envois recommandes trouves perml lea 
correspondences Inscrites aux colonnee 
31, 65, 99 et 131 (Nombre)  32 

Envois "par EVion" trouves parcel lea oar-
reeponftnm. ntscritee aux colonnee 31, 
65, 30 et 131 (Nombre)   

Lettres et bones area oalettr dietetic 

Nombre  34 
Valour (Prance)  35 
Envois "par avion" trouves parent Ire en-
vois 1nscrits aux oolormee 34, 68, 102 et 
134 (Nombre)  36 

Cone: 

Coils ordinaires (Nombre)  37 

Cons avec raker dietetic 

Nombre  SS 
Valour (Francs)  
Coils "par avion" trouves parcel lea envots 

insorits aux oolonnee 37, 71, 105, 137 et 88, 
72, 106, 138 (Nombre)  40 

Renboursements: 

Objets de correspondent* (Nombre)  
Montant des remboursements (France)  
Coils (Nombre)  
Montant des rembonrsements (France)  
Remboursements non recouvrie (Nombre)_ 

Maiidate de atomic 

41 
42 
43 
44 
45 

Co- Co-
I on- I on-
ne no 

57   91 
58   92 

59   93 
60   94 
61   95 
62   96 
63   97 

Co-
lon-
no 

123') 
124*) 

128* 
126* 
127* 
1211* 
12111* 

130*) 

131*) 

67 

70 

71 

74 

75 
76 
77 
78 
79 

100 

101 

102 
103 

04 

05 

106 
107 

108 

109 
110 
111 
112 
118 

132*) 

133') 

134.) 
135*) 

136') 

137*) 

140') 

Nombre  40   80   114   
Velem (hence)  47   81   116 

Dom pedant dr eepoW 
Nombre  — — 82  116   
Valour (Prams)  — — 88  117   ______ 

*) Les obittree 1 indlquer dam lee adman 1231140 us doivent se rapporter qu'en transit 8 deoouvert. 
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III. SERVICE POSTAL (SUITE)

Recovorements:
Nombre ----------..-...............
Valeurs a encaisser (Francs) -------.. ----
Non encaisses (Nombre) --- -. ----- ---

Cheques et virements postaux:

Nombre de comptes -.- . -.... -------
Op6rations (versements, remboursements

et virements - Service interieur) - Nom-
bre --------------------.-----...----.-.

Montant (Francs) - --------- _-.
Virements dans le service international

- Nombre ---- ..- -- ------------.
Montant (Francs) -- ----------

Journaux et ecrits periodiquses seris par
abonnement:

Nombre des abonnements -----.--- -----
Nombre des num6ros- -___._- __________

Nombre des voyageurs transport6s -----
Nombre des d6peches closes en transit-----

Service
int6rieur

Co-
lon-
ne

48
49
50

51

52
53

54
55

56

Service international

Reception

Co-
lon-
ne

84
85
86

87
88

89
90

Expedition

Co-
lon-
ne

118

119
120

121
122

Transit

Co-
lon-
ne

-~

141

Forms.
C 30-Continued.

IV. CORRESPONDANCES-REBUT. SERVICE INTSRIEUR

Correspon-
Correspon- d dances en rebutdances ordi-
dnsirodt qui out pu 6tre Correspon-

recom andes remises en dis- dances restdes

o renvoygesaux §
but (Nombre) 1 expdditeurs

Lettres et cartes postales ordi-
naires et recommandees--- 142--- . ....... 144 ---.... 14..............

Papiers d'affaires, imprimes,
eehantillons et petits paquets
ordinaires et recommand6s 143 --------.----..- 145 ..----.--- .. 147............

IV. CORRESPONDANCES-REBUT. SiBERVIC INTERNATIONAL

Lettres et cartes postales
ordinaires et reeom-
mandees---- ----

Papiers d'affaires, Imprimes,
eehantillons et petits
paquets ordinaires et re-
commands - ----.........

0

0

148

149

Correspon-
dances de
l'interieur

pour
1'6tranger
qui sont
rentr6es

au bureau
des rebuts.

a

c)

150

151

Correspon-
dances en
rebut ren-
voyees de
1'etranger
et qui ont

pu etre
plac8es,

0

152

153

Correspon-
dances ren-
voyees de
I'Stranger
qui sent

restees en
souffrance. 0

154

155

Correspon-
dances de
I'etranger
tombees

en rebut et
renvoyees
au pays
d'origine.

2921

fi E* l __ _ L

.- .- . -

- ---------- - - -------
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-1 I-rrr --- -- -------
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III. SERVICE POSTAL (Sum) 

Service 
interieur 

Service international 

Reception Expedition Transit 

Co- Co- Co- Co-
Ion- Ion- ion- Ion-
ne ne ne ne 

Recauvrentents: 
Nombre  48   84   118  — — 
Valeurs A encaisser (Francs)  49   85  — — — — 
Non encaisses (Nombre)  50   86  — — — — 

Cheques et virements postaux: 

Nombre de comptes  51 — — — 
Operations (versements, remboursements 
et virements - Service interieur) - Nom-
bre  52  — — — 

Montant (Francs)  53  — — — — — 
Virements dans le service international 
- Nombre  — 87   119  — — 

Montant (Francs)  — 88   120  — — 

Journaux et emits periodiques semis par 
abonnement: 

Nombre des abonnements  54   89   121  — — 
Nombre des numeros  55   90   122  — — 

Nombre des voyageurs transport&  56 — — — — 
Nombre des depeehes closes en transit  — — ---- 141 ---

IV. CORRESPONDANCES-REBUT. SERVICE INTERIEUR 

2 
e, 
72, 
0 

Correspon- 
dances ordi- 
noires et 

recommandees 
tombees en re- 
but (Nombre) 

2 
a 
.§ 
0  

Correspon-
dances en rebut 
qui out pu etre 
reinises en dis- 
tribution on 
renvoyee,s aux 
expediteurs 

to 
Pi 

,.9., 
0 
0 

Correspon-
dances restees 
en souffrance 

......... ....... 

Lettres et cartes postales ordi-
noires et recommandees  142   144   146   

Papiers d'affaires, imprimes, 
echantillons et petits paquets 
ordmaires et recommandes__ 143   145   147   

IV. CORRESPONDANCES—REBUT. SERVICE INTERNATIONAL 

a) 

0 

Correspon- dances de 
Finterieur 

pour l'etranger 
qtti sont 
rentrees 
au bureau 
des rebuts. 

o o 

g 
75 0 

Correspint- 
dances en 
rebut ran- 
voyees de 
l'etranger 
et qui out 

Pu 6tre 
°Be6es. 

0 
7:6.. t..., 

Correspon-
dances ren-
voyees de 
l'etranger 
qui sont 
restees en 
souffrance. 

0 m 
o -8 
0 

Correspon-
dances de 
Fetranger 
tombees 

en rebut et 
renvoyees 
au pays 

d'origine. 

Lettres et cartes postales 
ordinaires et recom-
mandees  148   150 152   M   

Papiers d'affaires, imprimes, 
echantillons et petits 
paquets ordinaires et re-
commandes  149   151   153   155   

Forms. 
C 30—Continued. 
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V. RIkSULTAT FINANCIER

0

·E

U
M

RZCETTXS

Prodnit de la vente des timbres-
pste at autres formules d'af-

anchis ent -----------.

Recettes effeetues en numeraire
(y oompris lee macines A
affrandhir) ---- ------

Taxes peaues pour le transport
des voyageursetpoor surpoids de
baegags et autres reoettes diverss-

Bonlfications reCues des Adminis-
trations 6trangrees...----------

Total des recttes ..--------..

.m
8

2922

Forms.
0 30-Continued.

0

161

162

163

164

166

166

167

1dB

179

170

157

168

169

160

Traitements et emoluments:
a) des fonctionnaires et em-

ployes ------------------
6) des facteurs et autres agents

subaltenes_ -----------------

Achat et entretien des batiments
et du materiel des postes, tais de
location, de chauffage et d'dlai-
rage,fournturoesdebureauetautres
menns hrais-------- ----

Frais de transport par les voles
ferrdes, pav6es, macadamjees,
maritimes, fluviales et aerien-
nes (y compris les frais de con-
struction et d'entretien des voi-
tures postales ainsi que les sub-
ventions aux entrepreneurs de
relais de poste) ---

Indemnites ponr perte et avarie
d'envols postaux-... .... ___.

Subventions aux compagnies de
navigation --------. ..

Bonificatlons payees a x Adminis-
trations 6trangAres-_..._--.-

Antres depenses diverses --------

Total des d4pAeOea --... . ...--

Total des recettes --.. ...........

Excedent des reoettes ----.----.

xcedent des depenses...-------

.l

-------
--------

2922 UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 

Forms. 
0 30—Continued. 

V. RESULTAT FINANCIER 

H: 
733Z 
o 

RZCZTTX2 

0 4 

ntrirwsgs 

1 
ft, 

156 Produit de is vents des timbres- 161 Traitements at emoluments: 
paste chillenlienitres formulas d'af- 

t  
a) des fonctionnairas at em-
ployes  

b) des facteurs at sutras agents 
157 Recettes effectufes en numeraire subaltemes_  

(y aompris lee mschines A 
affranobir)....   162 162 Achat at entretien des Mimesis 

158 Taxes parertes pour le transport 
des voyageurs et pour surpoids de 
bagages at mitres reoettes diverses_  

at du materiel des pastes, finis de 
bastion, de chauffage at d'ecisi-
rage,fournitures de bureau at sutras 
menus Craig_  

159 Bonifications recues des A.drninis- 163 Feels de transport par lea voles 
ferrets, pavess, raacadamisees, 
maritimes, fluviales at aerien-

trations etrangeres  

160 Total des recattes_  nes (y compels les frais de con-
struction et d'entretien des voi-
tures postales ainsi qua les sub-
ventions aux entrepreneurs de 
rebus de poste)  

164 Indemnites pour parte at avarie 
d'envois postaux  

166 Subventions aux compagnies de 
navigation  

166 Bonitications payees aux Adminis-
trations etrangeres  

167 Antras depenses diverses  

168 Total des depeasse..  

— Total des recants  

169 Excedent des reoettes  

170 Excedant des depenses  
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C 31 Forms.
31.

(R~gl., art. 190, § 1)
ADMINISTRATION DES POSTES D-_-_-

TABLEAU STATISTIQUE

Du
SERVICE INTERNATIONAL (EXPEDITION)

POUR L'ANNE 19.---

(Dimensions: 210X297 on 420X604 mm.)

Pays

1

L EURoPE

- ------ - ---

--- --- - ----

II. AlM]RIQUE--- -- - - ----XL AFlnIQUE

----- --- --- -

- -------- -- -

IV. AsmI

--- -- --- -

V. AUSTRAIE
ET OCA-- IE

---- ------ -

Objets do la poste auxlettres ordinairesetrecommandes
Envois soumis a la taxe:

Lettres

os

a'0

Nom.
bre

2

TOTAUX-.

nS0ic

Nom
bre

8

CO 0
go°

D"
S

Nombr

4

I

p,

Nom-
bre

5

H
PI

Nom-
bre

.8

I 0

.0
a

Nom-
bre

7

0I

p,s

Nom
bre

8

0

a

9..

'0
03

Vom
bre

9

11I
8

1O

bra

-

Ta¾

0o

$V

O.-.I

Nom-
bre

11

g

Nom-

' v

Nom-
bre

12

104019°-36--P IX 56
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ADMINISTRATION DES POSTER. D  

TABLEAU STATISTIQUE 

Du 
SERVICE INTERNATIONAL (EXPADITION) 

POUR L'ANNEE 19____ 

(Dimensions: 210X297 on 420)094 mm.) 

C 31 Forms. 
31. 

(Regl., art. 190, § 1) 

Pays 

1 

Objets do la poste aux lettres ordinaires et recoramand6s: 
Envois soumis a Is taxe: 

En
vo

is
 a
d
m
i
s
 

la
 f

ra
nc

hi
se
 

de
 p
or
t 

T
o
t
a
u
x
 
de
s 

en
vo

is
 

in
sc

ri
ts
 

a,
 0
 

a
u
x
 c
ol
on
ne
s 
2
-
9
 

•
 

 

42
1
 
E
n
va
oi

si
e
 

re
fo
sm
emo

rar
ne
dsp
eso
nt
ri

ave
p
 

p
 

s
 

in
sc
ri
te
s 
au

x 
co
lo
nn
es
 2
-
9
 

En
vo
is

.
"
 pa
r 
a
v
i
o
n
"
 t

ro
uv

es
 

4-,
 

p
a
r
m
i
 
le

s 
co

rr
es

po
nd

en
ce

s 
in
sc
ri
te
s 
au

x 
co
lo
nn
es
 2
-
9
 

Lettres 

0
 

Ca
rt
es
 

po
st
al
es
 

0
 

si
mp

le
s 
et
 a
ve

c 
re
po
ns
e 
pa

ye
e 

Z
 

et
 

Pa
pi

er
s 

d'
af
fa
ir
es
 

0
0
 

t
r
Z
 

H
 

I
m
p
r
i
m
e
s
 

0
 to

 

Ec
ha

nt
il

lo
ns

 
de

 
g
 0
 

me
rc

ha
nd

is
es

 

ID' 
P4 

Nom- 
bre 

8 

73 

Nom- 
bre 

2 

2 
Nom- 
bre 

a 

I. EUROPE 

IL Arm= 

III. Aldtmun 
i 

V. Aarn 

V. AUSTP.ALIE 
ET OCEANIE 

TOTAUX— 
I I li II 

104019 ° --36--PT n 56 
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Lettres et
boltes avec

valeur dclarte

Fr.

14

aSc

Il
Nom-
bre

ig

Colls

o

Nom-
bre

16

avec valeur
d6olar6e

1

17

Fr.

18

Nom-

19

Remboursements

01,eo

Nom-
bra

20

Is

1§

a

Fr.

I0

Nom-
bre

22

1I
Fr.

23

Man-
dats
de

poste

Fr.

2524

Bons
post-
aux de
voy-
age

Fr.

27

0

zi

I

I

Nom-
bra

28

Vire
ments
post-
aux

I
Fr.

so

n

z

29

i i

nu-

Al

81
1 I

2924

Forms.
C 31-Continued.
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Forms. 
C 31—Continued. 

Lettrea et 
bates avec 

valeur declaree 

co 
Z 

P. pi — co 

Oo
li
s 

"p
ar

 
av
io
n"
 

tr
ou

vi
ls

 p
a
r
m
i
 l

ea
 

01 
en
vo
is
 b
as

al
ts
 a
ux

 
'
 
co
lo
nn
es
 
16
 
et

 
17

  

cr
 0
 

Ob
je

ts
 d
e 

co
me

s-
po

nd
an

ee
 

)41
 

li
on
ta
nt
 d
es
 r
em
-

bo
ur
se
me
nt
s 

3
 

Ce
ll
s 

M
o
n
t
a
n
t
 d
es

 r
em
-

bo
ur

se
me

nt
s 

13 

Fr. 

14 

pi; 

i&E4 
Frl 

Nom-
bre 

15 

I 




